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    Nad řvoucí ulicí se míle táhne


    divoký oheň elektřiny.


    William Vaughn Moody, „V New Yorku“, „Zpívající květina a mák“ část I


    Co jiného jest město, nežli lid?


    William Shakespeare, Coriolanus (v překl. J. V. Sládka)

  


  
    Silvestr, 1855


    Skutečná legenda o jakémkoli městě nikdy není jen jediný příběh; je to obrovská sbírka pověstí s mnoha různými hrdiny. Většina vypravěčů věří, že právě ten jejich je jediný pravdivý a že jen oni jsou ti jediní skuteční hrdinové.


    Ke svému překvapení zjistí, že se spletli.


    Newyorské ulice pár hodin před půlnocí nakrátko ztichly, jako by se někdo chystal vyprávět velkolepý příběh o záhadném dobrodružství a potřeboval klid, aby mohl začít. Williamu Covingtonovi Hanoverovi se to náhlé ticho vůbec nelíbilo, protože on už příběh New Yorku – svůj příběh – znal. Byl ve městě sotva čtrnáct dní a došel k závěru, že se přímo hemží násilníky, zloději a vrahy. Nezáleželo na tom, že sám byl zloděj a vrah. (Z každého, kdo by ho nazval násilníkem, by vymlátil duši).


    Ne, vtip byl v tom, že William Covington Hanover nevypadal jako vrah ani zloděj. Měl totiž svou hrdost a úroveň. V tento velkolepý zimní večer, kdy vzduchem poletovaly sněhové vločky, měl na sobě nažehlenou bílou košili se sámky, bílou vázanku, tmavý frak a čisté kalhoty. Cylindr mu přidával k už tak značné výšce a jeho prvotřídní zimní kabát z jemné vlny za ním vlál jako plášť za britským generálem.


    Což byl důvod, proč si slečna Ava Onealová vůbec nevšimla, že se za ní táhne jako stín už přes sedm bloků.


    A proč by taky měla? Svůj stylový úbor ukradl poslednímu zaměstnavateli, silně krátkozrakému lordu Jaksi-nebo-jinak z Odkudsi nad Avonou, který si podle všeho nikdy nevšiml, že mu mizí svícny a stříbrné příbory. Až do dne, kdy si všiml a nerozumně se pustil do potyčky o servírovací vidličku. William byl následně přinucen nacpat svou kořist do povlaku na polštář a proklouznout na poštovní loď, mířící do tohohle divného města s jeho ještě divnějšími obyvateli. Násilníky, vrahy, zloději… a blázny. Když přistáli v Americe a on informoval imigrační úředníky v Castle Garden, že se jmenuje „William Covington Hanover“, dělal si legraci. Kdo by uvěřil člověku, který strávil měsíce nacpaný v lodním podpalubí se ševci a chalupníky, že je součástí rodu Hanoverů stejně jako královna Viktorie? Jenže oni naškrábali ten jeho nesmysl do záznamní knihy a mávnutím ruky ho poslali dál.


    A tak šel. Skrz Battery Park přímo do srdce Five Points, kde si našel ubytování v přecpaném činžáku, který páchl po vyčpělém ginu a kysaném zelí. V téhle čtvrti toho nebylo moc co ukrást, zato chlastu bylo všude až moc. Netrvalo dlouho a přesídlil do středu města, kde stál jako maják slavný Morningstarr Tower. Představoval všechno, po čem celý život toužil a co si zasluhoval: bohatství a moc přesahující všechny jeho nejdivočejší představy (ačkoli by upřímně stačilo jen to bohatství).


    Právě stál na Upper West Side, kde si boháči nedávno postavili nóbl řadové domy a několik velkých panství, obklopených trávníky a malými lesíky. Většina policajtů se potloukala na jihu, poblíž Five Points, ale pár se jich zatoulalo severněji, aby chránili bohaté před lidmi jako William Covington Hanover. William pokývl hlídce na rohu a smekl klobouk před skupinkou žen, chystajících se nastoupit do kočárů, které je odvezou na ten či onen ples.


    „Dobrý večer, dámy,“ oslovil je svým nejlepším snobským anglickým přízvukem. „V tuto kouzelnou noc jste přímo obrazem roztomilosti.“


    „Dobrý večer i vám, pane,“ odpověděla ta nejodvážnější. Ostatní se hihňaly, když kolem nich procházel, a kradmo si prohlížely jeho přepychový kabát, světlé vlasy i pohotový úsměv. Pokud se k nim moc nepřiblíží, aby si všimly jeho zimou i whisky zrudlého nosu nebo zjizvených bledých tváří, zůstane v bezpečí. Bude vypadat jako každý jiný džentlmen spěchající na silvestrovskou oslavu, a ne jako člověk, který stíhá svůj sen v podobě slečny Avy Onealové.


    Slečna Ava byla oblečená méně honosně – a trochu divněji – než ostatní dámy. Navzdory slavnostní příležitosti měla prostý žaket, zapnutý až ke krku, dlouhou tmavou sukni, plášť a pánský klobouk skoro stejně vysoký jako Williamův cylindr. Její oděv ovšem nebyl to nejpozoruhodnější. Ani její drobná postava, bezchybná tmavá tvář nebo skutečnost, že kráčela vířícím jiskřivým sněhem bez doprovodu. Dokonce ani to, že za chůze četla v matném světle pouličních lamp nějakou knihu. Ne, byli to její zaměstnavatelé, kdo ho nejvíc zajímal.


    Sourozenci, jejichž jména zněla Theresa a Theodore Morningstarrovi.


    Slečna Ava došla na roh a plavně vkročila do vozovky, aniž by zvedla oči od stránek. Nejeden kočí musel přitáhnout koním otěže, aby ji nesrazil. Poldové ji sledovali, točili pendreky a něco si mezi sebou šeptali. Ostatní ji sledovali taky. William je moc dobře viděl. Jak to jenom těm policajtům mohlo uniknout? Hrubiáni z gangů jako Smrtící králíci – nebo to byli Smrtící švábi? Chlapi, kteří si dávali absurdní jména jako Slintavej Jim nebo Řezník Patsy a tak všelijak podobně. Číhali v uličkách a ve vchodech, za zdmi a stromy, navlečení v příliš velkých pytlovitých kabátech a příliš malých buřinkách velikosti náprstku. William znechuceně zavrtěl hlavou. V takovém úboru byste se mohli zrovna tak postavit doprostřed ulice a křičet: „Hej, boháči! Připravte se na ránu do palice, a až se proberete, budete očesaní jak podzimní jabloň!“


    William Covington Hanover by se nikdy takhle nepředváděl. Angličan si cení rafinovanosti; Yankee touží po spektáklu. Jako by tohle město nemělo okázalosti dost. Například Morningstarr Tower. Nebo sochu Svobody. Podivně pojmenovanou podzemku, závratnou síť nadzemních i podzemních drah, které fungovaly na tak záhadném principu, že ho mohli chápat jen členové tajného cechu. Boháči si drželi koně a kočáry jen pro efekt.


    V tuhle chvíli by byl William Covington Hanover za jízdu kočárem nebo podzemkou vděčný, protože slečna Ava Onealová vypadala, že je odhodlaná v tuhle mrazivou zimní noc přejít celý Manhattan pěšky. Nebo prostě jen chtěla dočíst knížku. V novinách tvrdili, že je to velmi chytrá mladá dáma; slečna Morningstarrová se s ní seznámila v nemocnici, kde obě pomáhaly churavějícím sirotkům, a na místě ji najala. William Covington Hanover si nedokázal představit, proč by kterákoli z těch dam chtěla marnit čas s nemocnými lidmi, natož se sirotky. Není divu, že ten špitál nakonec někdo podpálil.


    A nebyla jen chytrá, uvědomil si podrážděně William, byla také velmi svižná chodkyně. Povzdechl si a přidal do kroku. Zpomalil, jen aby se zamračil na chlapa s obličejem jako krumpáč, který ji sledoval s trochu moc velkým zájmem. Muž si Williama změřil a moudře se vytratil.


    Slečna Ava Onealová přešla další blok a zahnula doprava. William přešel do klusu, aby ji neztratil, a zabočil za roh, právě když kočí práskl bičem, koně zaržáli a další kočár plný dam se s rachotem rozjel na půlnoční večírek. Mrazem zavanul ostrý pach čerstvého hnoje. Ve stejnou chvíli se uprostřed ulice objevila kulatá díra a vylezli z ní dva brouci – pokud tedy brouci mohou být vyrobení z lesklého, duhově zeleného kovu a mít velikost ovčáckého psa. Trhaně dolezli po zasněžených dlažebních kostkách k hromádce kobylinců a společnými silami z ní uplácali úhlednou kouli. Jeden z nich se pak otočil, zadníma nohama dokutálel kouli k díře a shodil ji dovnitř. Brouci následně zmizeli za koulí a díra se zase zavřela. Celé to trvalo jen pár chvil.


    William Covington Hanover už viděl valibrouky mnohokrát, ale pořád si na ně nemohl zvyknout. Tyhle lesklé lezoucí stroje byly prostě nepřirozené. Další z vynálezů geniálních dvojčat Morningstarrových. Navrhla blyštivý mrakodrap Morningstarr Tower a skvostný Starr Hotel. Vybudovala neuvěřitelné mosty a ty nejzelenější parky. Zkonstruovala podzemku. Vydláždila ulice podivnými, stříbřitými dlažebními kostkami, které absorbovaly sluneční energii, vymyslela třpytivá okenní skla, která dělala totéž, a vytvořila baterie pro její uchovávání. Říkalo se jim Lví, protože jejich baterie měla sílu jako lev. Vynalezla různé druhy strojů, včetně valibrouků, kteří uklízeli ulice, mechanických šneků, určených k umývání oken, a bzučících vážek, které dělaly všechno možné od sušení košil až po ochlazování lidí v letním počasí. Padesát sedm let předváděli Morningstarrové architektonická a mechanická kouzla, aby z New Yorku udělali to nejoslnivější město na světě. Alespoň to o něm Newyorčané prohlašovali. Poté co zhlédl zářivou metropoli budoucnosti osobně, musel William neochotně souhlasit. (Ačkoli to byl určitě Theodore, nikoli Theresa, kdo byl skutečným géniem podepsaným pod všemi vynálezy, protože pro dámy bylo mnohem vhodnější vyšívat polštáře a hihňat se vysokým džentlmenům.)


    Jenže před čtyřmi týdny Morningstarrovi zmizeli v labyrintu Morningstarr Tower a od té doby se po nich slehla zem. Než se vypařili, věnovali sourozenci všechny své pozemky a majetek městské nadaci a nechali městu také dárek na rozloučenou: jakousi hádanku, nebo možná honbu za pokladem. První klíč vyšel v novinách. Jednalo se o řetězec nesrozumitelného blábolu, který měl vést k dalšímu klíči, jak vykřikovaly novinové titulky. Následovaly další a další, až mělo nakonec dojít k odhalení toho největšího pokladu, jaký kdy lidstvo vidělo. Údajně čekal na lovce, který bude dost chytrý, aby ho našel.


    Víte, William Covington Hanover byl zase dost chytrý, aby poznal vtip, když nějaký vidí. Honba za pokladem! Takový nesmysl! Parádní divadlo, sehrané s nic netušící veřejností, která v současné době hloubala nad novinami a pak s vidinou zlaté husy před očima zmateně pobíhala od jednoho domu ke druhému.


    Morningstarrovi ovšem odkázali nemalý svěřenecký fond slečně Avě Onealové, mladé ženě, kterou si najali k ruce, ale na niž pohlíželi jako na vnučku. A jestli někdo znal tajemství Morningstarrových – jestli někdo věděl, kde jsou ukryté pravé poklady –, byla to právě ona.


    A protože byl William Covington Hanover džentlmen – nebo alespoň jako džentlmen vypadal –, mohl se jí nejdřív zdvořile zeptat.


    Pak byl odhodlaný z ní to tajemství vyždímat.


    Rafinovanost je dobrá věc, ale všechno má své meze.


    Slečna Ava Onealová pokračovala v chůzi až k elegantním domům, čím dál víc oddělených zalesněnými pozemky. Když došla k západní 73. ulici, konečně zpomalila před vysokou budovou se světlešedou fasádou z obou stran obklopenou dvěma nenápadnějšími staveními. William by ani nepoznal, že prostřední dům patří Morningstarrovým, kdyby nebylo písmen TTM, vyrytých do nárožních kamenů. Možná připadl slečně Avě jako dědictví. Jednalo se o moc hezkou stavbu, tak daleko na západ, že William dokonce i v té zimě cítil těžký olejnatý pach řeky Hudson. Jenže William Covington Hanover hledal úplně něco jiného, zlato, stříbro a třpytivé…


    „Potřebujete něco?“


    William zastavil tak prudce, že na těch divných namrzlých dlažebních kostkách uklouzl a musel rozhodit rukama, aby udržel balanc.


    Slečna Ava Onealová stála a zírala na něj. „Hledáte někoho? Už nějakou chvíli mě sledujete.“


    William pečlivě nasadil svůj nóbl přízvuk. „Sledovat vás? Má drahá paní, ujišťuji vás, že já…“


    „To je ale kabát. Komu jste ho ukradl?“


    „No dovolte! Já jsem byl generálem v královnině vojsku a…“


    „To určitě,“ utrousila hrubě, přesně jako Američanka. Ale byla moc hezká. Velké nevinné oči, plné rty a hladká hnědá pokožka. Muselo jí být alespoň pětadvacet, ale vypadala mladší. Sedmnáct? Osmnáct?


    Změnil taktiku, usmál se a rozpřáhl ruce. „Přiznávám. Nemohl jsem si nevšimnout, že se potulujete městem bez doprovodu. Dokonce i tohle krásné město může být pro mladou dívku velmi nebezpečné.“


    „Taky jsem o tom slyšela,“ vrátila mu úsměv. „Vy máte v úmyslu mě chránit?“


    „Vskutku,“ vžíval se do role. „Dovolte, abych se představil. Jmenuji se William Covington Hanover.“


    „William Hanover!“ Strčila si knížku do podpaží a zatleskala. „Neříkejte!“


    „To říkám!“


    „Úžasné!“


    „No, ano. Tedy, děkuji vám, drahá paní.“ Přistoupil o krok blíž a pak ještě o jeden, aby se nad ní mohl pořádně tyčit.


    „Měl jste snad nedorozumění s kočkou, pane Hanovere?“ zamumlala slečna Ava, když zpod hustých řas zpozorovala jeho jizvy.


    „Válka si od všech vybírá svou daň,“ odpověděl. „Prosím, dovolte, abych vás doprovodil dovnitř. Bude se mi mnohem lépe spát s vědomím, že tak hezká mladá dáma dorazila bezpečně tam, kam měla namířeno.“


    „Jste velmi milý,“ prohlásila slečna Ava Onealová.


    Nemohl si pomoci a usmál se od ucha k uchu. „Znovu vám děkuji.“


    „Mnohem milejší než ti ostatní.“


    Úsměv mu zakolísal. „Ti… ostatní?“


    „Ostatní muži, kteří mě sledovali. Cestou z klubu vás praští po hlavě a odtáhnou do tmavé uličky. Víte, že jeden z nich měl tu drzost požádat mě o ruku, poté co mi vyhrožoval, že mi vypíchne oči? Odmítla jsem.“


    Williamovi spadla brada. Ava Onealová vytáhla knihu ze záhybů svého pláště, strčila mu ji pod bradu a jemně mu zavřela ústa.


    „Džentlmeni dámám nevyhrožují, že jim vypíchnou oči. To se prostě nedělá. Dokonce ani v téhle celkem skandální knize. Četl jste Penelopu?“ Naklonila knihu tak, aby si mohl přečíst titul.


    Jenže Williamu Covingtonovi Hanoverovi knihy k ničemu nebyly, pokud zrovna nepotřeboval podpálit oheň. „Nemůžu říct, že bych o ní slyšel, slečno Onealová,“ odpověděl a nabídl jí rámě. „Teď pojďme rychle z toho mrazu.“


    „Ale, tak vy znáte mé jméno.“


    „Prosím?“


    „Moje jméno. Znáte ho.“ Poklepala mu knihou na hrudník. „Vy jste mě sledoval.“


    Tak to už stačilo, pomyslel si William a vyrazil jí knížku z ruky. Narazila do kamenné zdi a spadla na zasněženou zem.


    „Ach,“ vytřeštila slečna Ava oči.


    „Ach,“ řekl William a přistoupil ještě blíž. „Mám na vás pár otázek.“


    „Ach?“ zopakovala, zvedla drobnou ruku a položila mu ji na rameno. Přejela mu po paži a štíhlými prsty sevřela jeho malíček. Pootevřela plné rty, jako by ho chtěla políbit.


    A pak uslyšel prasknutí, jak mu ten malíček zlomila.


    Stihl vydat jenom přiškrcený skřek, než ho kopla do kolene a podrazila mu nohy tak snadno, jako by povalila štěňátko.


    „Takhle,“ prohlásila a nespokojeně zamlaskala jazykem, „se v žádném případě s Penelopou zacházet nebude. Ani se mnou, když na to přijde.“ Její oči se v matném světle změnily a panenky se jí bronzově zaleskly.


    Pozadu se drápal pryč, malíček a roztříštěné koleno hořely bolestí. Jak ho mohla tak drobná holka takhle zranit, a k tomu tak rychle? „Počkat… počkat… vy přece nemůžete…“


    Vykročila k němu, opět tím divným plavným způsobem. „A přesto jsem to právě udělala.“


    „To nemůže být skutečné.“


    „Ach, jsem stejně skutečná jako kdokoli jiný. A za všech okolností se chovám jako dáma.“ Slečna Ava se sklonila a usmála se na něj, až jí zazářily zuby. „Chtěl byste vidět, jaká jsem dáma, pane Williame Covingtone Hanovere? Těm ostatním se to nelíbilo, ale možná budete výjimkou.“


    „Ne,“ zasípal William, který ze sebe sotva dostal nějaká slova, protože se mu srdce vyhouplo až do krku. „Ne. Nechte mě být. Už vás nebudu obtěžovat.“


    „Ale mě to neobtěžuje.“


    „Prosím,“ škemral William, přesně jako škemral lord Jaksi-nebo-jinak, než servírovací vidlička našla svůj cíl. „Prosím.“


    Otevřela ústa a William pevně zavřel oči; byl si jistý, že ho roztrhá na kusy, sroluje do kuličky a shodí do hluboké tmavé díry.


    Ona ovšem místo toho hlasitě a pronikavě zaječela, přesně jako dáma. „Pomoc! Ach, prosím, pomozte mi někdo!“


    Prudce a zmateně otevřel oči.


    Slečna Ava Onealová sebrala svou knížku a začala ho s ní mlátit do obličeje, aby zdůraznila každé slovo. „Hulváte! Bestie! Násilníku!“


    V jednu chvíli byla ulice tmavá a prázdná; v následující se ze všech uliček a lesíků valili poldové a utíkali přímo k nim, jako by nějakou potíž čekali, jako by čekali tuhle potíž.


    Přemýšlel, jak daleko člověk doběhne s pohmožděným kolenem, když jeden z policajtů vykřikl: „Na něj, chlapi!“


    Nemělo cenu se o nic pokoušet, už byli téměř u něj. William Covington Hanover – vrah, zloděj a ne zas tak moc násilník – si rukama zakryl hlavu. Jak se na něj sesypaly pendreky, to poslední, co viděl, byla slečna Ava Onealová. Setřela sníh z knížky, narovnala si sukni a vstoupila do domu číslo 354 na západní 73. ulici. Vzala si s sebou jak všechna tajemství Morningstarrových, tak i svá vlastní.
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    New Yorku se říkalo všelijak: Gotham. Metropolis. Zářivá hvězda. Velké jablko. Město, které nikdy nespí. Ty přezdívky ovšem nebyly úplně přesné. Proč by někdo mluvil o nějakém městě jako o přerostlém kusu ovoce? A město spalo, ale tak, jak to dělají kočky, s napůl otevřenýma očima a připravené vyskočit při první známce nebezpečí nebo zábavy.


    Toho rána byla připravená úplně jiná kočka. Tahle žila v zaneřáděném bytě rodiny Biedermannových v čísle 354 na západní 73. ulici, kde měla pod konferenčním stolkem schovanou sbírku ponožek. Biedermannovic rodině to obvykle nevadilo, až do chvíle, kdy přišli hosté nebo je zábly nohy.


    A dnes hosty čekali. Takže měli problém.


    Kočka – velké skvrnité zvíře, které vypadalo, že je doma spíš v savanách jižní Afriky než v obývacím pokoji na Upper West Side – pevně svírala v zubech špičku pruhované ponožky a prskala. Vytáhlá dívka, která seděla na podlaze a držela druhý konec ponožky, na ni prskala zpátky.


    „Vážně, Tess?“ zeptala se paní Biedermannová.


    „Tohle… je… moje… oblíbená… ponožka…“ odpověděla zápolící Tess, kterou tmavý cop švihal přes olivovou pokožku jako ocas. Kočka mrskala pruhovaným ohonem dost podobně.


    Tessin bratr, dvojče, postával u kuchyňské linky a rukojetí lžíce šťouchal do svých oblíbených písmenkových cereálií. „Kočka vyhrává,“ prohlásil.


    „No jo, ale nemusela bych ty blbý ponožky uklízet, kdyby sem neměli přijít ti lidi podívat se na tvůj blbej hrad,“ opáčila Tess.


    Paní Biedermannová se mezitím přehrabovala v aktovce velikosti kufru. „Není to blbý hrad. A přestaň o věcech říkat, že jsou blbé.“


    „Tak pošahanej hrad,“ opravila se Tess.


    Theo Biedermann postavil pro národní soutěž ve stavění Lega (kterou vyhrál) zmenšený model londýnského Toweru, zabírající celou Biedermannovic jídelnu. Teď, týden po začátku letních prázdnin, měli konečně přijít ze školy, aby s ním udělali rozhovor, pogratulovali mu za získanou cenu (a dali mu další Lego) a vyfotografovali hrad pro školní webovou stránku. Paní Biedermannová usoudila, že by před jejich návštěvou měli uklidit kočičí sbírku ponožek, ale Devítka – tak se kočka jmenovala – na to měla jiný názor. Stejně jako Tess.


    Theo stále nezvedl hlavu od cereálií. „Nemusíš si brát své oblíbené ponožky, Tess. S tebou nikdo rozhovor dělat nebude.“


    „Měl jsi postavit spíš Morningstarr Tower,“ trvala na svém Tess, skrčila nohy a zapřela se patami, aby měla větší sílu na přetahování.


    Theo se na ni podíval. „Hej! Povedlo se mi sestavit slovo Fibonacci! Ale počkat, i mi uplavalo.“


    Devítka – kterou kupodivu nijak zvlášť jména matematiků sestavená z pšeničných výrobků nezajímala – sklopila pruhované uši k hlavě a skoro vytrhla ponožku Tess z rukou. Ta ji ale na poslední chvíli pevně chytila. Na televizní obrazovce za nimi blekotali moderátoři ranních zpráv o nových parkovacích omezeních, o Velké Británii, která po zvláště deštivém jaru vyjednávala s Čínou o další dodávce solárních panelů vhodných do každého počasí, o novém vodovodním potrubí, o nejlepším dámském oblečení jak do práce, tak na večer a o novém receptu na guacamole s hráškem.


    „Hrášek,“ oznámila Tess kočce, „nemá v guacamole co dělat.“


    „Mrrrau,“ vydala Devítka jakýsi neurčitý zvuk a zatáhla silněji.


    „A dále,“ žvanil moderátor, „pro vás máme překvapení – tiskovou konferenci s filantropem a stavebním investorem Darnellem Slantem. Mužem, který má v plánu dovést New York do dvacátého prvního století!“


    „My už jsme v jednadvacátém století, ty troubo,“ poznamenal Theo.


    „Darnell Slant býval spojován s některými z nejkrásnějších žen světa, včetně umělkyně Lory Yoshidy, popové hvězdy Cath Tasticové a supermodelky a podnikatelky Mink. Ale minulý týden došlo v jeho životě k mnohem vážnějšímu obratu. Pan Slant přislíbil věnovat sto milionů dolarů na biologický výzkum, vedoucí k vyvinutí léku na rakovinu a mnoho dalších nemocí. A to, jak říká, je teprve začátek. V nedávném rozhovoru pro zpravodajství osmého kanálu hovořil o tom, jak důležitý je pokrok oproti stagnaci, zvláště pokud jde o pokračující rozvoj našeho města. ‚Morningstarrovi byli géniové, nejranější newyorští architekti,‘ řekl. ‚Ale svět, ve kterém žili, už je dávno pryč. Od určitého bodu se z konzervovaných věcí stávají zkameněliny. Je možné, že milujeme naše hrdiny až příliš.‘“


    Tess pustila konec ponožky, až to Devítku překvapilo. „Zesil tu televizi, mami.“


    „Proč? Co se děje?“ zeptala se paní Biedermannová.


    „‚Možná si někteří z vás stále myslí, že staré budovy po celém našem městě skrývají vodítka ke Staré yorské šifře. Já bych si ovšem přál, abyste se soustředili na slovo staré místo na slovo šifra. Staré musí ustoupit novému.‘ A teď předávám slovo naší Amber Ambersonové v živém vysílání ze Slantovy tiskové konference.“


    Sotva se na obrazovce objevila Slantova mladistvě vypadající tvář a v pozadí za ním zavlály americké vlajky, paní Biedermannová zmáčkla tlačítko a obrazovka zčernala. „Kéž by tomu chlapovi nedávali mikrofon. Vůbec není chytrý. Jen tak vypadá.“


    Devítka se otřela Tess o nohu a pak se svou kořistí zaplula pod konferenční stolek. „Chtěla jsem se na to dívat,“ upozornila ji Tess.


    „Nemůžu toho šmejda ani vidět,“ řekla paní Biedermannová.


    „Proč ty o něm můžeš říkat, že je šmejd, a já nemůžu říkat, že je něco blbý?“


    „Protože to není totéž. Navíc já jsem dospělá a můžu si říkat, co chci. To je jedna z mála výhod dospělosti.“


    Tess se zvedla ze země a z otrhaného sklápěcího křesla, které táta odmítal darovat dobročinnému spolku, sebrala svazek klíčů. Zachřestila jimi matce před nosem. „Mimochodem, nechápu, jak pořád můžeš ztrácet věci,“ řekla, když si je paní Biedermannová brala. „A to si říkáš…“


    „Detektiv, ano,“ dopověděla paní Biedermannová a blýskla odznakem. „Všichni mi tak říkají.“


    „Všichni ne,“ vmísil se do hovoru Theo. „My ti říkáme mami.“


    „A my tobě pan Hnidopich,“ utrhla se Tess.


    „Tak dost, Tess. Co tě žere?“ zeptala se paní Biedermannová.


    Tess se kousla do rtu a přemýšlela, jestli s tím má vůbec začínat. Ale pak to z ní prostě vypadlo, stejně jako jí z pusy občas utekly věci, které ani nechtěla vyslovit. „To jenom, že ten Slant je zase v telce a já se bojím, že…“


    Jakmile začala, jakmile řekla slovo bojím, úplně cítila, jak bratr zvedá oči v sloup. Popadl misku a vyklopil Fibonacciho i zbytek jeho písmenkových kamarádů do výlevky.


    „Myslela jsem, že mluvili o penězích, co daroval na výzkum rakoviny,“ řekla paní Biedermannová.


    „Jenže pak řekli ‚A to je teprve začátek‘. Co když to je jenom začátek, mami? Je to stavební investor. Kupuje nemovitosti.“


    Paní Biedermannová se zhluboka nadechla. „Tess, Darnell Slant se pokouší skoupit každou budovu v tomhle městě už od dob, kdy jsem já byla malá.“


    „Ne, každou ne – jen ty důležitý. Morningstarr Tower. Starr Hotel. Náš dům. Pořád o tom mluví a nikdy nepřestane. Neustále s ním vysílají rozhovory a…“


    „Technicky vzato to není náš dům,“ podotkl Theo. „Vlastní ho město.“


    „Všechno se nemusí brát technicky, ty robote,“ odsekla Tess. Matčina rodina žila v čísle 354 na západní 73. ulici už víc než sto let. Sto let! Její dědeček Benjamin bydlel v bytě v úplně nejvyšším poschodí a naučil Tess a Thea všechno, co o konstrukci domu věděl, a taky o Morningstarrových, kteří ho postavili. Dokonce přemluvil jejich rodiče, aby je pojmenovali „Theresa“ a Theodore“. Bylo strašně nefér, že její domov může prohlašovat za svůj někdo jiný, třeba i jen město, které milovala jak ona, tak Morningstarrovi. Natož aby to byl Slant, který kupoval krásné staré budovy a na jejich místě stavěl zářivé přepychové krabice, které si nikdo nemohl dovolit. Člověk, který randil jen se supermodelkami a herečkami z reality show.


    „Slant náš dům nechce, Tess. Je to celkem slušná budova s trochou historie, ale těžko se vyrovná Morningstarr Tower. A proč říkáš svému bratrovi robot?“


    „Jestli nechce, aby se mu říkalo robot, neměl by se tak chovat,“ prohlásila Tess. „Lidi mají city.“


    „Říká ufňukánek,“ skočil do toho Theo.


    „Ufňukánek, který ti to v páce klidně natře.“


    „Máš delší ruce,“ namítl Theo.


    „A v běhu taky,“ dodala Tess.


    „Máš kratší nohy.“


    „A ve šplhu.“


    „Sečteno a podtrženo, máš postavu jako gibon.“


    „A v přetahované.“


    „Nedokážeš porazit ani kočku.“


    „A…“


    „Tess!“ okřikla ji paní Biedermannová. „Víš, že to říká naschvál, aby tě naštval.“


    „Ale…“


    „Myslím, že je čas, abys vzala Devítku na procházku. Zajdi na poštu a vyzvedni dědečkovi dopisy. A ty, Theo, se musíš začít připravovat na to interview.“


    „Jak to myslíš?“ podivil se Theo. „Já jsem připravený.“


    Paní Biedermannová zavrtěla hlavou. „To rozhodně nejsi. Měl ses nechat ostříhat. Co kdybychom ty vlasy trochu namočili, aby nevypadaly tak… mohutně?“


    Theo si pročísl svoje nepoddajné kudrny. Tess namítla: „Vždyť víš, že když pak uschnou, jsou ještě objemnější.“


    „Dóóóbře,“ protáhla paní Biedermannová, jako by divoké tmavé vlasy jejích dětí byly příliš zamotaná hádanka, než aby ji vyřešila. „A co kdyby sis převlékl tričko?“


    „Co je na mém tričku špatného? Je nové!“


    „Píše se na něm ‚Schrödingerova kočka je mrtvá‘.“


    „Já vím.“


    „Je na něm obrázek mrtvé kočky.“


    „Je to myšlenkový experiment, demonstrující to, co Schrödinger viděl jako problém s určitou interpretací kvantové mechaniky, když…“


    Paní Biedermannová zvedla dlaň. „No, teď jsi mi to objasnil.“


    „Vlastně ne,“ poznamenala Tess. „Otoč se, Theo.“ Poslechl. Na zádech trička se psalo ‚Schrödingerova kočka je ŽIVÁÁÁÁ‘ a byl tam obrázek kočičí zombie.


    Paní Biedermanová spráskla ruce. „Koukej, Theo, ten ‚Schrödinger‘ mi zní jako nějaká lékařská diagnóza. A navíc je pořád vpředu na tom tričku mrtvá kočka.“


    „Technicky vzato vzadu taky,“ opravil ji Theo.


    „Lidi to uvidí a budou si myslet, že jsi divný.“


    „Příliš…“ začal Theo.


    „… pozdě,“ dokončila Tess.


    Paní Biedermannová věnovala Tess přísný pohled. „Myslela jsem, že jdeš na poštu.“


    „Vždyť už jdu,“ odpověděla Tess. Popadla z háčku na zdi Devítčino vodítko a kočka přiběhla, jako by byla pes. Tess připnula vodítko Devítce k postroji; zkontrolovala si zadní kapsu, jestli má klíče, pověsila si přes rameno tašku a vykročila ke dveřím. Zastavila se. Neotočila se a nerozhlédla se po prostorném, slunečném bytě, jako by to bylo naposledy, co ho vidí. To by nikdy neudělala. Neřekla nic ani o regulovaném nájemném, ani jak by si nikdy nemohli dovolit jiný byt téhle velikosti, nebo vůbec jakékoli velikosti, ať už na Manhattanu nebo někde v sousedství, ani jak by byli vykázáni do divočiny v New Jersey nebo možná dokonce někde v Idahu, kdyby Slant dosáhl svého. Neřekla ani slovo o tom, že by její matka musela jezdit dvě nebo tři nebo sedmnáct hodin vlakem, aby mohla dál pracovat jako newyorský detektiv, ani si nestěžovala, že by ji už nikdy neviděli a zapomněli, jak vůbec vypadá. A nevyjádřila nahlas obavy, že by táta nemusel v Idahu najít novou práci jako školní poradce a nejspíš by se utápěl v moři sebelítosti a bloumal by po jejich ošklivém víceúrovňovém bytě, týdny by nosil tytéž pokecané tepláky a vlasy by měl čím dál delší, až by mu je museli stříhat a plést z nich šály na prodej.


    Protože kdyby se otočila a dala těm svým obavám průchod, Theo by zase zvedl oči v sloup a posmíval by se jí, že je holka – jako by to bylo něco špatného –, a máma by ji vzala za ramena a řekla jí, že se nemá čeho bát, a táta, který si odběhl pro kafe a měl být každou chvíli zpátky, by ji napomenul, že „katastrofizuje“.


    No, možná opravdu katastrofizovala. Ale ke katastrofám dochází každý den, ne? Člověk by měl být připravený. Abyste byli připravení, musíte si umět představit všechny možnosti. A Tess byla v tomhle fakt dobrá.


    Kočka ji šťouchla do ruky. Tess na svého bratra vyplázla jazyk a pak i s Devítkou vyklouzly z bytu na chodbu. Domovnice, paní Cruzová, pracovala na údržbě domu, co jí síly stačily, ale na budově bylo znát, že už má svá léta. V rozích se drolila omítka, dekorativní kachlíky s příznačným vzorem hvězd byly celé oprýskané, solární sklo v oknech na chodbě se vlnilo tak, že rozkládalo sluneční paprsky v duhu, a na okenních římsách chyběla většina původních ozdob s morningstarrovskou pečetí – štukových medailonů s reliéfem hvězdy ve slunci.


    Ale i s těmihle vadami na kráse to nebyla jen tak nějaká budova. Byl to jeden z pěti původních domů, postavených Theresou a Theodorem Morningstarrovými, a právě proto se nepodobal žádnému jinému domu na světě (včetně londýnského Toweru). Uchovával všechny možné vzpomínky a příběhy. Přitiskla ucho k omítce, jako by jim mohla naslouchat.


    Za ní se ozval tenký hlásek: „Že zase nemluvíš se zdmi, nebo jo?“


    Tess se otočila. Ze sedadla příliš velké tříkolky na ni koukala asi šestiletá holčička. Měla bronzovou pleť a černé copánky, které jí trčely jako antény. Pusu a bradu měla upatlané něčím fialovým.


    „Ahoj, Cvrčku. Že jsi zase používala svoje prstovky místo rtěnky?“


    „Proč bych to dělala?“ zeptala se holčička.


    „No, a proč bych já mluvila se zdmi?“ opáčila Tess.


    „Máma říká, že se chováš legračně, protože ti nikdo nevěnuje pozornost, ale že bych na tebe měla být hodná.“


    „Tak jo.“


    Cvrček začala přejíždět srdíčkovým přívěskem po řetízku sem a tam, zip-zip, zip-zip. „Nebaví mě být hodná.“ Palcem párkrát zmáčkla zvonek na řídítkách a cililink, začala s tříkolkou couvat dlouhou chodbou, dokud nezmizela za rohem.


    „A koho baví bejt hodnej?“ řekla Tess prázdné chodbě.


    Kočka nespokojeně mňoukla a pak se podívala k výtahu.


    „Jasně. Promiň, Devítko.“ Zmáčkla knoflík dolů. Výtah se otevřel a Tess s Devítkou vstoupily dovnitř. Na ovládacím panelu zvolila přízemí. Číslo na něm bylo tak ohmatané, že se ani nedalo přečíst. Výtah sebou trochu trhl a dal se do pohybu. Budova samotná mohla být úplně obyčejná, ale výtah byl jiná písnička. Byla to elektromagnetická zdviž, což znamenalo, že mohla jezdit zrovna tak horizontálně, jako vertikálně, a taky to dělala. Pokaždé když Tess nastoupila, výtah to bral k cíli jinudy, někdy přímo nahoru nebo dolů, jindy s několika zatáčkami doleva nebo doprava a někdy jel cikcak po celém domě. Theo říkal, že dům je tak velký, jen aby se jednoduše přizpůsobil podivným cestám výtahu, a že je to příšerné plýtvání místem, dokonce i když ten výtah sám o sobě je senzační. Ale Tess si myslela, že je víc než senzační – že je kouzelný. Co jestli se dveře otevřou v poschodí, které ještě nikdy neviděla? Ve světě, který ještě nikdy nespatřila? Výtah taky dokázal jezdit velice, velice rychle, spustit se z desátého patra do přízemí tak bleskově, že pasažéři zažívali stav beztíže, ačkoli k tomu docházelo zřídka. Jako by nějak chápal, že ne každému to udělá radost.


    Tess se obrnila pro případ, co kdyby, ale výtah měl pohodovou náladu a vzal to jenom jednou doleva a dvakrát doprava, než se spustil dolů a jemně přistál v přízemí. Klidná jízda jí pohladila nervy. S úsměvem se vydala k dvojitým dveřím, šťastná, že vidí tutéž podlahu, vykládanou kachličkami, a zdi s kamejemi, mezi kterými vyrostla její máma a děda Ben a tak pořád dál.


    A zubila se ještě víc, když vykročila do letního slunečného rána. Tess se dokonce usmívala i na malé hloučky turistů, kteří si fotili nárožní kameny a tabulku s adresou a dívali se do svých turistických průvodců a map ve snaze vyluštit Starou yorskou šifru. Vždycky začínali nejdřív u jedné z původních budov – ne, že by jim to bylo něco platné. V žádné z původních budov se klíč nenašel; bylo by to příliš předvídatelné a Morningstarrovi byli všechno možné, jen ne předvídatelní. Děda Ben tvrdil, že když byl kluk, sotva se mohl skrz všechny ty turisty dostat dovnitř a ven. Teď viděla jen pár roztroušených skupinek a většina z nich vypadala znuděně.


    „Píše se tu, že Theresa a Theodore Morningstarrovi darovali Starou yorskou šifru městu New York a že první klíč je v soše Svobody,“ řekla nějaká běloška v bílých kalhotách a příšerné havajské košili.


    Korpulentní těstovitý muž vedle ní zavrčel. „Tak proč nejdem k tý soše, jak jsem chtěl?“


    „Protože už ho vyluštili. A ještě spoustu dalších klíčů po něm. A pak se zasekli.“


    „Chtěl jsem tu zatracenou sochu vidět. A kdo jsou oni?“ namítal muž.


    „Lidi.“


    „Jaký lidi?“


    „Lidi! Spolek hádankářů a luštitelů Staré yorské šifry.“


    „Házenkářů? Já házenou hrát nebudu. Zrovna jsme snídali.“


    „Hádankářů.“


    „Co je to hádankář?“


    „Někdo, kdo luští šifry – co sis myslel?“


    „Šifry,“ zopakoval muž a otřel si zrudlé čelo kapesníkem. „Proč musí bejt všecko tak nóbl? Proč tomu prostě neřikaj kód?“


    „Šifra není totéž co kód,“ vmísila se jim do hovoru Tess. „Je mnohem komplexnější, nahrazuje sdělení slovy, číslicemi, nebo dokonce symboly. Jako ta knižní šifra, kterou Morningstarrovi použili pro první klíč.“


    Korpulentní muž se na ni zamračil. „Je to totéž.“


    Tess na to: „Ale není! Šifru je mnohem těžší rozlousknout, protože…“


    Žena ukázala na vodítko v Tessině ruce. „Divoká zvířata jsou ilegální.“


    „To je Devítka. Je to kočka.“


    „Vypadá jako jaguár. Nebo levhart. Nebo levhartojaguár.“


    „Je prostě jen… dlouhá.“


    Pár se zadíval na Devítku, na všech dvacet kilo. Kočka švihla ocasem a nabídla jim přátelské mňouknutí, jako by chtěla potvrdit, že je běžná kočka, žádný jaguár! Dvojice přesto couvla.


    Nebylo to nic překvapivého. Devítka rozhodně nebyla běžná kočka. Devítka byla směsicí siamky, servala a kdovíčeho ještě. Možná i trošky vlka. Jednoho dne se v Biedermannovic bytě objevila prateta Esther s velikánským skvrnitým kotětem. „Přinesla jsem vám zvíře,“ prohlásila. „Jmenuje se Devět Osmdesát Sedm. A taky jsem vám přinesla pár fíkových rolek. Ty ale nejsou pro to zvíře.“


    Teta Esther, stejně jako většina lidí z Tessiny rodiny, byla dost excentrická žena. A Devítka připomínala spíš šavlozubého tygra než siamku.


    Žena s příšernou košilí řekla: „Normální lidi kočky nevenčí.“


    „Normální?“ zeptala se Tess. „Byl normální Einstein? Marie Curie? Ada Lovelaceová? Ida B. Wellsová? Wonder Woman?“


    „Ta tvoje kočka na mě vrčí,“ vyštěkla Příšerná košile.


    „Přede,“ opravila ji Tess. Neřekla jí, že Devítka umí vyskočit z místa tři metry vysoko.


    „Vy měšťáci jste hrozně divní,“ zkonstatovala žena.


    „Díky!“ Tess zatahala kočku za vodítko a nechala turisty, ať se navzájem mučí svou přítomností sami. O kousek dál ulicí vlevo na ni mávaly větve Riverside Parku a puch řas z Hudsonu ji prstem lákal blíž. Ještě jednou se ohlédla na číslo 354, na známou, nenápadnou šedou fasádu s okny, která na ni jako by spoustou očí dohlížela – vždycky ji hlídala –, a zamířila na východ. Bylo ještě dost brzy, takže venku úřadovali kovoví valibrouci a v hustém provozu vysypávali popelnice, shrabovali odpadky a kutáleli je do děr. Ospalí lidé se šourali k autům s konzolovými solárními panely na střechách, které vypadaly jako složená křídla sarančat. Když se blížila k Broadwayi, pod nohama jí duněla podzemka, jako by kráčela po zádech nějakého velkého mručícího zvířete. Město kolem ní se probouzelo.


    Došla na roh a zahnula na hlavní. Klaksony houkaly; hlasy sílily a zase utichaly. Nad hladkou dlažbou se po obou stranách ulice tyčily budovy, útesy trčícího kamene a prázdných kaluží lesknoucího se skla, nasávajícího sluneční svit. Před ní se zastavili nějací čerství přistěhovalci, aby zírali s otevřenou pusou, zatímco uštvaní Newyorčani proudili kolem nich. Davem kličkoval mladík na starrboardu. Bez ohledu na to, kolikrát po těch ulicích šla, vždycky měla pocit, jako by kráčela po dně kaňonu, jako součást velké lidské řeky, která si tudy razí cestu.


    Byly to právě tyhle věci, o kterých toužila vyprávět dědovi Benovi. Že má pocit, jako by budovy byly útesy; že je součástí lidské řeky, která si vymílá cestu světem; že se jí líbí, a zároveň nelíbí, že se dokonce i cizím lidem zdá divná. Děda Ben byl předsedou Spolku hádankářů a luštitelů Staré yorské šifry, kam až Tessina paměť sahala, a na jejím rozlousknutí pracoval ještě déle.


    Ale teď už ne. Děda se úplně změnil.


    Devítka zakňučela a chňapla Tess po prstech. Tess se vrátila do skutečného světa. Další věc, kterou by Theo řekl: „Ta kočka vždycky ví, kdy katastrofizuješ. Chápeš?“ Chápala to. Možná proto táta s mámou dovolili, aby si Devítku nechala. Dali ji vycvičit a registrovat jako terapeutické zvíře. Lidi šíleli po geneticky upravených a hybridních zvířatech – liškopsech, kočkokrálících, kočkomývalech, fretkovydrách –, dokud to město nezatrhlo, zvláště případy větších hybridů, někdy zvaných chiméry. Policajt na obchůzce se na ně podíval a zkontroloval stříbrnou městskou známku na Devítčině obojku. Zavrtěl hlavou a zamumlal: „Co bude příště? Koňomedvědi?“


    Konečně došly k poště a nikde v dohledu žádní koňomedvědi; všude pusto prázdno. Jediné zvuky vydávaly téměř neslyšné Devítčiny packy a zaměstnanci, kteří spolu tiše rozmlouvali. A pak tu bylo ještě sotva slyšitelné šššup! šššup!, jak pneumatickým potrubím ve zdech svištěla pouzdra s poštou. Tess vytáhla z kapsy klíče a odemkla dědovu schránku, z níž se vyřinula obvyklá lavina obálek. Devítka skočila, popadla jednu z nich do zubů a odmítala ji pustit. Tess to nijak nevadilo, protože stejně viděla, že je celá kolem dokola popsaná slovy NEVĚŘTE NIKOMU NEVĚŘTE NIKOMU NEVĚŘTE NIKOMU. Většinu dopisů posílali ostatní luštitelé, ale některé byly od paranoidních lidí, kteří šířili konspirační teorie. Dědovi Benovi nevadili; říkával, že ho považují za jednoho z nich prostě proto, že věří, že je Stará yorská šifra skutečná. Většina ostatních došla k závěru, že je to jen pohádka. Hloupá historka pro turisty, nic víc. Rodiče si to taky mysleli, i když to nikdy neřekli nahlas. Tess si všimla, jak bývala máma netrpělivá, kdykoli přišel děda Ben na večeři a pustil se do jedné ze svých teorií. Nedokázala jim mít za zlé, že v šifru nevěří, ani že se jim ulevilo, když se děda se spolkem rozešel. Pan Biedermann dělal poradce stovkám dětí ve škole, kde pracoval, některým, které neměly rodiče, a dokonce ani co jíst. A jako detektiv měla paní Biedermanová k řešení vlastní záhady a žádná z nich nebyla sto šedesát let stará.


    Ale Tess tomu přesto věřila. Co když šifra jen čeká na toho pravého, kdo ji vyřeší? Děda Ben jednou řekl, že přesně takhle šifra člověka polapí; jak se ji snažíte rozlousknout, přiměje vás uvěřit, že se sama snaží rozlousknout vás.


    „Děláš, jako by byla živá,“ zareagovala na to tenkrát Tess. „Hádanka nemůže být živá.“


    „A nezdá se ti tohle město taky živé? Nepraská snad vzduch? Nebzučí ulice? Spousta věcí je živých,“ odpověděl.


    „Tak jak můžeš skončit?“ zeptala se Tess.


    „Já nekončím, Gindele.“


    Gindele. Tak jí říkal jen on. Koloušku. „Dědo, odešel jsi ze spolku. Vzdáváš to.“ Snažila se, aby to neznělo rozzlobeně. No co, tak má problémy s pamětí. To má spousta lidí. Možná se doktoři spletli.


    „Brát věci takové, jaké jsou, neznamená se vzdávat,“ odpověděl.


    „Für Kinder zerreißt man die Welt,“ zopakovala Tess jedno z dědových oblíbených rčení. Pro své děti člověk rozerve svět na kusy.


    „A taky to udělám,“ řekl a položil jí ještě pořád silnou ruku na hlavu. „Jednoho dne pochopíš, co to znamená.“


    Tess sebrala ze země dědovu poštu a strčila celou tu hromadu do tašky. Na chvilku se zastavila, aby si prohlédla obálku v Devítčiných zubech. Poselství NEVĚŘTE NIKOMU nebylo načmárané rudým fixem, jak tyhle vzkazy obvykle bývaly, ale pečlivě vyvedené černým inkoustem. Celá ta věc byla zapečetěná zlatým voskem, což byl hezký detail a nejspíš to znamenalo, že je obsah mimořádně pomatený – zvlášť když adresu třikrát přeškrtli a znovu napsali. Tess se snažila přidat dopis k těm ostatním, ale Devítka samozřejmě nic takového nepřipustila. Sklopila hlavu a zaprskala.


    No dobře. Komu na tom sejde, jestli chce Devítka žvýkat nějaký dopis od kdovíkoho? Děda Ben už si s takovými věcmi starosti dělat nemůže. Nejspíš by si je neměla dělat ani Tess. Neměla by myslet na celé to nekonečno možností, alespoň ne na ty špatné. Měla celý den, celý týden, celé léto. Theo miloval preciznost svých kostek, ale Tess raději stavěla z věcí, které se jí v rukou zahřívaly – kov, sádra, hlína. Mohla dokončit model motýla lišaje, na kterém zrovna pracovala, toho, který se dokáže vznášet ve vzduchu jako kolibřík. Nebo by mohla jít s Theem do Central Parku házet si létajícím talířem; nevadilo by jí, kdyby strávil celou hru výpočty úhlů odhozu. Možná by je táta mohl vzít na projížďku po řece a mohli by pozorovat hejna rybek, jak se v průzračné modré vodě Hudsonu míhají sem a tam. Nebo na výlet na vrchol Morningstarr Tower, kde se kolem věže ve tvaru rakety proplétají dráhy nadzemky jako ty největší, nejdivočejší spirálovité girlandy z nějaké oslavy. V hlavě jí zněl dědův vřelý skřípavý hlas: „Jistěže Morningstarrovi postavili věž; byli to luftmenschen, snílci, vždycky s hlavou v oblacích. Je docela šok, že vůbec kdy vydělali nějaké peníze.“


    Cestou zpátky na západní 73. ulici číslo 354 se rozhodla, že pro jednou přestane katastrofizovat a bude místo toho jako luftmensch, který sní o všech nekonečných možnostech – těch dobrých – letního odpoledne.


    Ale v té době už i Stará yorská šifra – živá jako město, živá jako samotná Tess – došla k rozhodnutí.


    Pro své děti rozerve svět na kusy.
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    Později, mnohem později si Theo pomyslí, jak jediný den a návštěva dvou hrozných lidí dokáže rozdělit celý život na předtím a potom.


    Ale v tuhle chvíli neměl čas přemýšlet. Seděl opřený o zeď a skládal kostky tak rychle, že si sem tam přiskřípl prsty. Na podlaze před ním ležel list papíru s hrubým náčrtkem a nějakými rychlými výpočty. Nejspíš to nestihne dokončit, lidi ze školy tu budou brzy, ale možná přijdou pozdě. Opravdu pozdě. Drasticky, dramaticky pozdě. A pak už bude jeho model londýnského Toweru dokonalý. Kompletní. Pozná to dokonce i člověk bez jakékoli znalosti historie či architektury.


    Theo pracoval a máma ho sledovala od hromádky složek, které pročítala. „To je krása, Theo.“


    „Díky, mami.“


    „Celé jsi to postavil od základů úplně sám.“


    „Jo,“ řekl Theo.


    „A vyhrál jsi tu soutěž.“


    „Hmm.“


    „A ti lidé ze školy tu budou každou chvilku.“


    „Jo.“


    „Tak co to děláš?“


    Theo zrychlil. Sestavil všechny budovy, které tvořily londýnský Tower, včetně věží: White Tower, Salt Tower, Broad Arrow Tower, Bloody Tower i Tower Green, kde přišly o hlavu manželky Jindřicha VIII. Zbudoval Royal Chapel, Traitor’s Gate, Tower Wharf a pozůstatky Lion Tower Drawbridge. Dokonce udělal kolem celého areálu i vodní příkop a podél jedné strany i řeku Temži.


    Ale nepostavil Tower Bridge. Byl to ten nejikoničtější most ve Spojeném království. A stál hned vedle londýnského Toweru. Proč ten most nepostavil? Měl to udělat.


    A tak teď stavěl most.


    Mámě odpověděl: „Chtěl jsem se nějak zabavit, zatímco tu teď jen sedíme a čekáme.“


    „Ten model už tak zabírá celou jídelnu. A teď ho protahuješ i do obývacího pokoje.“


    „No a?“ opáčil Theo.


    Paní Biedermannová si sevřela dvěma prsty kořen nosu. „Bylo by hezké, kdybys přešel k miniaturám.“


    „Technicky vzato, tohle je miniatura.“


    „Technicky vzato bude muset tvoje rodina nakonec žít na chodbě, protože náš byt bude plný Londýna.“


    „Hmm,“ zahučel Theo. V chodbě by žít dokázal. Na chodbě je spousta místa. Nevyužitého místa, vážně.


    A přesně tam se náhle zhmotnil otec, který otevřel dveře do bytu a pozpátku vešel dovnitř. V jedné ruce měl karton plný kelímků s kávou a ve druhé velký bílý papírový sáček.


    „Přinesl jsem kafe pro všechny!“ oznámil pan Biedermann.


    „Tady piješ kávu jenom ty,“ připomněla mu paní Biedermannová.


    „Ty taky piješ kafe, mami,“ namítl Theo.


    „Přestala jsem,“ odpověděla paní Biedermannová.


    „Předevčírem,“ nedal se Theo.


    Pan Biedermann položil kávy i sáček na kuchyňský pult. „Oprava: přinesl jsem kafe jenom pro sebe!“


    Paní Biedermannová poklepala propiskou na hromádku složek s případy. „Myslela jsem, že jdeš jenom do Absolute Bagels.“


    „Ech, fronta byla plná nafoukaných vysokoškoláků.“


    „Pověz mi, žes nešel k Samovi jen pro koblihu s marmeládou.“


    „To ne,“ odpověděl pan Biedermann. „Koupil jsem jich tucet. A taky nějaké blinčiky. Možná spoustu blinčiků.“


    „Larry!“


    „Co je?“


    „Máš si hlídat cholesterol!“


    „Myslím, že bude sledovat, jak mu cholesterol stoupá,“ vmísil se do toho Theo.


    „Ha-ha,“ udělal pan Biedermann. Zalovil v sáčku a vytáhl odtamtud malou papírovou krabičku a vidličku. Otevřel ji a vidličkou si ukrojil sousto blinčiku. „Kde je Tess?“


    „Šla vyvenčit kočku,“ odpověděla paní Biedermannová.


    „Dobře. Alespoň spálí něco z té své úzkostlivosti.“


    „Nespálí,“ namítl Theo. „Tess je jako samodobíjecí Lví baterka. Nedokáže nic spálit procházkama nebo běháním.“


    Paní Biedermannová se zasmála. „Jo, vážně? A ty jsi potom co, synu?“


    „Její extrémně klidný a vyrovnaný bratr,“ odpověděl Theo.


    „Aha,“ vzal na vědomí pan Biedermann, dožvýkal sousto a polkl. Palcem u nohy strčil do zatoulané kostičky Lega. „Myslel jsem, že ti lidi ze školy už tu budou.“


    „Jo, já taky,“ přidala se paní Biedermannová.


    „I když nejspíš za to může všechen ten zmatek před vchodem.“


    „Jaký zmatek?“


    Pan Biedermann pokrčil rameny. „Nevím. Možná někdo točí film? Viděl jsem dav a kamery, tak jsem to radši vzal zadním vchodem.“


    Theo dál zuřivě skládal. Představa zmatku se mu líbila. Možná to ředitel odloží na odpoledne. Nebo na příští týden. Příští měsíc. Vlastně, nejlepší by bylo září, protože to by možná stačil postavit celý Londýn, přesně jak navrhovala máma. Nebo něco úplně jiného. Velkou čínskou zeď. Šáhovu mešitu v Íránu. Davidovu věž v Jeruzalémě. Velkou knihovnu v…


    „Pořád nechápu, proč jsi nepostavil Morningstarr Tower,“ řekl pan Biedermann s pusou plnou blinčiku.


    Cvak, cvak, au! Táta byl přesně jako Tess. Nebo Tess byla jako táta.


    „Prostě jsem chtěl udělat něco jiného,“ odpověděl Theo.


    Pan Biedermann přikývl, jako by to chápal. Pak se zeptal: „Proč?“


    Než Theo vůbec začal s londýnským Towerem, pokusil se o Morningstarr Tower. Mrakodrap měl dvanáct výtahů, které se mohly pohybovat jakýmkoli směrem, eskalátory, které vedly cikcak středem budovy, celé místnosti, které se daly otáčet a přestavovat, aby zformovaly nové prostory jakéhokoli tvaru a velikosti. A to byl jenom začátek. Morningstarrovým trvalo patnáct let, než ho dokončili. Theo by se mohl namáhat měsíce a měsíce, a pořád by ten model neměl správně. Ani by se tomu nepřiblížil. Jistěže, mohl postavit obstojnou reprezentaci fasády, ale to by bylo jako udělat figurínu a prohlásit, že jste stvořili opravdovou lidskou bytost. Nikdy by ho nedokončil dost brzy na to, aby se mohl zúčastnit soutěže ve stavění Lega, která nabízela jako hlavní cenu školné, a ještě k tomu další Lego. Neříkával snad děda Ben: „Máš svoji práci opravdu hotovou, nebo ji chceš jen odevzdat?“ A tak se Theo pokusil postavit něco snazšího a rychlejšího. A vyhrál! Přesto tu teď seděl, pořád stavěl a docházel mu čas.


    Najednou se ozvala rána do dveří, až mu kostky vypadly z rukou.


    „Lidi ze školy?“ podivil se pan Biedermann. „Jak se dostali dovnitř?“


    „To je nejspíš jen Cvrček, zase tu po chodbách drandí na tříkolce,“ řekla paní Biedermannová.


    „Nebo její mladší bratr, který si procvičuje kopy z karate,“ usoudil pan Biedermann. „Nejsem si jistý, jestli byl nejlepší nápad dát Otta na bojové sporty.“


    „Pamatuješ tu škodu, co nadělal s plastovou baseballovou pálkou? Takhle už alespoň nevykopne žárovky ze světel.“


    Další rány.


    „Ne,“ řekl pan Biedermann, „ale možná vykopne dveře.“


    Hodil si do pusy další sousto blinčiku a prudce otevřel. Ale místo šestileté holčičky na tříkolce nebo rozdováděného čtyřletého kluka s tátovou kravatou uvázanou místo čelenky tam stáli se zdviženými pěstmi dva muži v oblecích. Jeden byl vysoký, hlavou dosahoval až ke dveřnímu rámu, jasně rudé vlasy sestříhané tak nakrátko, že vypadal, jako by si opařil hlavu horkým olejem. Druhý muž byl o pěkný kus menší a světlehnědé vlasy měl ulíznuté z bledého poďobaného čela dozadu. Jak ten vyšší sehnul hlavu, aby viděl do bytu, a ten malý vycenil našedlé zuby, panu Biedermannovi vypadl kousek blinčiku z pusy a rozplácl se o podlahu.


    „Upadly vám lasagne,“ upozornil ho ten malý suše.


    Ten vysoký na to: „To nejsou lasagne. To je blinčik.“


    „Co je blinčik?“ zeptal se malý.


    „Lívanec, obvykle plněný tvarohem a ovocem,“ odpověděl vysoký. „Musím přiznat, že dávám přednost saturejkovým. Obávám se, že nemám rád sladké.“ Zářivě se usmál. „Nejradši mám ty s kaviárem.“


    „Kaviár je ryba,“ řekl ten malý. „Ryby nemám rád.“


    „Technicky vzato…“ začal Theo, ale otec ho přerušil.


    „Co jste zač?“ zeptal se jich. „Kdo vás pustil do domu?“


    „Pustili jsme se sami,“ řekl ten malý.


    „A jak jste to udělali?“ otázala se paní Biedermannová a odhrnula si sako, tak aby muži viděli odznak, připevněný na opasku.


    Vysoký muž zvedl velkou kostnatou ruku. „Pojďme začít znovu. Já jsem pan Korbel a tohle je pan Pinč. Vy musíte být pan a paní…“ poradil se s papírem na psací podložce, „… Biedermannovi.“


    „Pan Biedermann a detektiv Biedermannová.“


    „Detektiv. Jsem si jist, že tedy víte, proč jsme zde, takže vám jenom předám tyto dokumenty a můžeme přejít k dalšímu bytu.“ Podal jim několik papírů. Když si je Biedermannovi nepřevzali, trochu mu povadl úsměv. „Vy jste dnes ráno nesledovali tu tiskovou konferenci?“


    „Jakou tiskovou konferenci?“ zeptala se paní Biedermannová.


    „Bylo to všude ve zprávách. Před touhle budovou jsou zrovna teď štáby a zpovídají lidi.“


    „Koho zpovídají? A co bylo všude ve zprávách?“


    „Tím se to vysvětluje,“ vrátil se panu Korbelovi úsměv. Přitiskl si psací podložku k srdci. „Osobně věřím, že je důležité držet krok se současným děním, ale ne každý s tím souhlasí.“


    Paní Biedermannová mu vytrhla štos papírů z ruky. Theo vstal a došel k rodičům. Takhle zblízka byla kůže toho vysokého tak bílá, že jeho pihy vypadaly trochu jako cereálie plovoucí v mléce.


    „Z těch dokumentů se dozvíte všechna příslušná data a čísla,“ řekl Korbel. „Pokud byste měli nějaké otázky, neváhejte zavolat. Přeji příjemný…“


    Paní Biedermannová nezvedla oči od papírů. „Ani se nehněte. Oba dva.“


    Pinč zvedl děsivé bezbarvé oči v sloup. Theo zapřemýšlel, jestli je pro ně nějaké vědecké pojmenování, a pak usoudil, že děsivé pro ně sedí.


    Pan Korbel si ztěžka povzdechl. „Detektive, musíme doručit ty dokumenty i ostatním.“


    „To může počkat,“ řekla paní Biedermannová.


    Korbel přesunul pozornost od paní Biedermannové k Theovi a kostkám, které ještě pořád svíral v rukách. „Tohle byla moje nejmilejší hračka, když jsem byl dítě,“ poznamenal.


    Dítě? Theo potlačil podrážděnost. „To není hračka.“


    Pinč si odfrkl. Pan Korbel se pobaveně pousmál. „Jistěže ne.“ Bradou ukázal na londýnský Tower. „To jsi postavil sám?“


    „Jo,“ řekl Theo.


    „Nikdo ti nepomáhal?“


    „Ne.“


    „Ani táta?“


    „Proč by za mě táta stavěl můj model?“


    „A co to má být?“


    „Cože?“ podivil se Theo.


    „To je nějaký fantasy svět? Třeba škola pro čaroděje?“


    Theo se zadíval na muže s tváří jako miska s mlékem a cereáliemi, jehož mateřská znaménka a pihy nevypovídaly o ničem dobrém. „Měl jsem postavit ten most.“


    Paní Biedermannová se dotkla manželovy paže. „Larry, v těch papírech stojí, že prodali náš dům.“


    „Jaký dům?“ zeptal se Theo.


    „Tenhle dům,“ odpověděl pan Korbel.


    Theo měl pocit, že se musel přeslechnout. Myslel si, že říkal tenhle dům, ale…


    „To není možné,“ pronesl pan Biedermann.


    „Obávám se, že je,“ opáčil Korbel. „Musím říct, že by to pro vás nebylo takové překvapení, kdybyste sledovali zprávy.“


    Theo se podíval na mámu s tátou. Podíval se na londýnský Tower, na kousky nedokončeného mostu v rohu jídelny, na kostičky v rukách. Přesně o tomhle mluvila Tess, než odešla, ale ta si přece vždycky dělá starosti zbytečně, ne?


    „Tohle je Morningstarrovic budova,“ řekl Theo.


    „Ano.“


    „Takže to není možné.“


    „Ale ono to je možné,“ odporoval Pinč.


    Theo cítil, jak se mu pohybují rty a ústa tvoří slova. „Komu ji prodali?“ Už když se ptal, bylo mu to jasné, protože Tess to nějak věděla celou tu dobu.


    „Takže Slant je náš nový domácí?“ zeptal se.


    „To bych neřekl,“ prohlásil malý muž.


    Paní Biedermannová řekla: „Máme třicet dní, abychom se vystěhovali.“


    Theo zavrávoral, jako by do něj někdo strčil. Vystěhovat se? Do třiceti dní? Jenom postavit model v jídelně mu trvalo dvakrát tak dlouho. Jak stačí do třiceti dní všechno spakovat?


    A kam půjdou?


    Vysoký muž se jim podíval přes hlavy a rozhlédl se po bytě. Theo se nemusel otáčet, aby viděl to, co on: ošoupaný nábytek, celý od kočičích chlupů; knížky, přetékající z nesourodých knihoven, koupených na bleším trhu; palmu, která tak vyrostla, že se divoce plazila po stropě; Theův roztahaný model, valící se obývacím pokojem jako přílivová vlna. Theovi se po krku a tvářích rozlil podivný ruměnec. Nebylo to bůhvíco, dokonce tu nebylo ani uklizeno, ale byl to jejich domov.


    Theo se obrátil k mámě. „Co se stane s tímhle místem?“ Ale její tvář zůstala kamenná a nečitelná.


    Poklepala na papíry v rukou. „Tohle si budu muset ověřit.“


    „Jak jistě vidíte,“ řekl pan Korbel, „je to legální dokument, podepsaný, notářsky ověřený a řádně doručený. Ale pokud chcete, můžete zavolat na radnici.“


    Theo zmáčkl kostky v ruce tak silně, že se mu hrany zaryly do dlaní. Měl postavit Morningstarr Tower, jak chtěla Tess. Ale copak mohl tušit, co se stane? Tohle dělala Tess, ta si pořád hrála na co kdyby a všechny ostatní tím přiváděla k šílenství. Co kdyby řekou Hudson připlaval velký bílý žralok? Co kdyby Broadway smetlo tornádo? Co kdyby holky a kluci byli kočky? Co kdyby nějaký chamtivý idiot koupil váš dům přímo vám pod zadkem?


    Ne, neměl stavět Morningstarr Tower. Měl postavit dům číslo 354 v západní 73. ulici.


    „Mami?“


    Korbel a Pinč se zničehonic rozestoupili a ve dveřích se objevila Tess. Kudrnaté vlasy se jí uvolnily z copu a Devítka vedle ní se hrbila jako nějaký smutný chrlič.


    „Co se tu děje?“ zeptala se. „Venku je spousta lidí. Říkají… oni říkají…“


    Devítka sklopila uši k hlavě a zasyčela na Korbela s Pinčem. Z tlamy jí vypadl nějaký papír, který předtím svírala v zubech. Pan Pinč se sehnul, aby ho sebral, a Devítka se po něm se zavřísknutím vrhla. Tess se ji pokusila zadržet a všichni začali křičet. Pinč ječel na Tess, aby si tu obludu zavolala, pan Biedermann na oba ty příšerné chlapy hulákal, že je nejvyšší čas, aby vypadli, a paní Biedermannová volala něco, co Theo neslyšel, protože se mu v hlavě rozezněl vysoký bzučivý tón a všechno i všechny kolem přehlušil. Nohy se mu samovolně otočily a jako robota ho odnesly k jeho modelu. Překročil obrannou zeď. Stejně jako dlužníci a nepohodlní členové královského rodu vstoupil přes bránu do londýnského Toweru, zůstal stát na nádvoří a divil se, jak se tam dostal.


    Tess, která pořád ještě zápasila s kočkou, ho sledovala a mračila se na něj, jako by byl někým, koho už někdy potkala, ale nedokázala si ho pořádně vybavit. Koukejte na toho kluka v tričku s mrtvou kočkou. Vypadá fakt divně.


    Theovi vypadly kostky z rukou a přistály přímo na Tower Green, kde přišly o hlavu ženy Jindřicha VIII.


    A Theo – který, jak se ukázalo, nebyl ani klidný, ani vyrovnaný – ztratil tu svoji. Zvedl nohu a dupl na nový most, ale zvuk bortících se kostek nebyl ani zdaleka dost silný, aby přehlušil ten v jeho hlavě.

  


  
    KAPITOLA TŘETÍ
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    Zatímco se Tess Biedermannová snažila zabránit své obludné kočce sežrat pana Korbela a pana Pinče a Theo ztrácel hlavu, Jaime Cruz vůbec netušil, že se něco děje. Tvrdě spal, a to navzdory pozdvižení na chodbě a Mozartově Čtvrté symfonii, která duněla v jejich bytě. Z manželské postele mu vyčuhovala akorát velká hnědá chodidla. A spal by dál, kdyby jeho babička nerozrazila dveře do pokoje, nepřebrodila se hromadami oblečení a komiksů a pořádně ho neštípla do palce u nohy.


    Jaime vystřelil vzhůru. „DEJTE SI BACHA NA ZOMBIE!“


    Babička, které říkal Mima a která pro něj byla jako matka, si dala ruce v bok a povytáhla obočí. „Já se na jednu zombie dívám zrovinka teď.“


    „To jsi ty, Mimo?“ zaháněl Jaime mrkáním snové představy pokroucených oživlých mrtvol.


    „Ne,“ odpověděla. „Ministr vnitra. Vyhlašuju tvůj pokoj za oblast postiženou živelnou pohromou.“


    Jaime nahmatal na nočním stolku brýle a nasadil si je. Obraz babičky se zaostřil: malá a šlachovitá, husté tmavé kudrny prokvetlé stříbrem a výraz jako obvykle – směsice laskavosti a podráždění.


    „Kolik je hodin?“


    „Právě tolik, abys své dlouho trpící babičce přiznal, že jsi strávil celou noc hraním videoher. Zase.“


    „Úplně celou ne,“ zívl Jaime.


    „Jaime,“ začala a vyslovila jeho jméno kubánsky, s J jako Ch, jako by se jí vzadu v hrdle vlnil kouř. Ke své rodné španělštině mluvila navrch plynně pěti jazyky a dalšími třemi dost na to, aby vedla zdvořilou konverzaci, a doptat se na dámskou toaletu nebo požádat o šálek kávy zvládla v dalším tuctu.


    „Je první týden letních prázdnin, Mimo,“ bránil se Jaime. „Během prázdnin můžeme zůstávat vzhůru a hrát hry.“


    „Říká kdo?“


    „Je to v Listině práv a svobod.“


    „Ne v té, co jsem četla. Po snídani uklidíš všechny tyhle knížky, papíry a harampádí. Hrozí tu nebezpečí požáru. A požár nedopustím ani ve svém domě, tím spíš ve vlastním bytě.“


    „Dobře, Mimo.“


    Babička se obrátila k odchodu, ale v půlce kroku se zastavila a sebrala z Jaimeho stolu nějakou kresbu. Měl sice tablet na Lví baterii, který mu poslal táta, ale on radši kreslil na papír. Tablet měl stylus a všechno možné technicky dokonalé nastavení, ale hladký, adaptabilní displej se mu zdál pro jeho pokusy příliš neosobní. Papír vsakoval inkoust, vpíjel ho, jako by po něm žíznil.


    „To je zombie bojovník?“ prohlížela si Mima obrázek.


    „Jo,“ odpověděl Jaime.


    „Není to špatné. Líbí se mi ten meč. A ty jeho boty, ty jsou teda něco.“


    „Vidíš, říkal jsem ti, že jsem nehrál celou noc.“


    „Ne, maloval jsi obrázky,“ podotkla a položila náčrtek zpátky na stůl.


    „Co je na tom špatnýho?“


    Podívala se na filmový plakát Spidermana nad jeho postelí – Miles Morales skáče z vršku Morningstarr Tower a vystřeluje pavučiny na obě strany. „Dokud si udržíš dobré známky,“ řekla, „nic špatného na tom není.“


    Jaime neodpověděl, ani nemusel. Tenhle rozhovor vedli skoro pořád. Jaime ponocoval se svými počítačovými hrami a kresbami; Mima si dělala starosti, že plýtvá svým intelektem na samé hlouposti; Jaime poukázal na svoje samé jedničky; Mima řekla, že hloupost člověka vždycky dřív nebo později dožene. Obvykle se pak pustila do přednášky o matce a její průkopnické práci, kterou odvedla před tolika lety, a jeho otci a všem, co obětoval. Dnes si ji ovšem odpustila. Možná proto, že byly prázdniny. Nebo proto, že si moc dobře uvědomovala, že jeho nejlepší kamarádi Dash Ursu a Eli Avasthi byli na táboře a Jaime zůstane sám, dokud znovu nezačne škola. Ale mohl se jí taky jen líbit zombie bojovník s těmi úžasnými botami.


    „Tak šup, lenochu. Vylez z postele a já ti udělám vajíčka,“ popohnala ho Mima a vyšla z pokoje.


    Jaime vstal a protáhl se. Nakrmil svoje samičky křečkoježka Napoleon a Tyrone. Napoleon se mu jako vždycky stočila na dlani na záda a všechny čtyři holé elfí nožičky vystrčila do vzduchu. Přičiněním genetického inženýrství měla „bodlinky“ tenounké a hebké, a když ji hladil po měkkém bříšku, tichounce šťastně pískala. Když naproti tomu zkusil chytit Tyrone, rozhořčením doslova hvízdala. Spěchala do svého kolečka a pelášila v něm, jako by se pokoušela odpálit celou klec někam do spravedlivějšího vesmíru. S Tyrone si nebylo radno začínat.


    „Správně, Tyrone,“ pochválil ji Jaime. „Nenech se nikým zdolat.“


    Z chodby k němu pronikla lákavá vůně vajec a papriky, a tak vrátil Napoleon do klece. Vytáhl své oblíbené světlé kalhoty a tričko s Mr. Terrificem, umyl se a odšoural se do kuchyně. Stěny krátké chodbičky od podlahy až ke stropu pokrývaly rodinné fotografie, například jeho prarodičů, když byli mladí, dávno předtím, než dědeček umřel. Ale většina fotek zachycovala jeho rodiče – mámu, jak surfuje se svým bratrem a sestrou na trinidadské pláži, tátu, běhajícího na univerzitním fotbalovém hřišti, a zase mámu, jak pracuje ve své první laboratoři. Stejně jako každé ráno se Jaime zastavil před tou, kterou měl nejradši – máma na ní držela na klíně baculatého chlapečka a oba se smáli, šťastné tmavé tváře zdobily zářivě bílé úsměvy. Vypadala na tom snímku tak mladě, možná až příliš, aby to buclaté dítko bylo její, ale tehdy jí bylo dvaatřicet a měla doktorát. Táta už nikdy žádnou její další fotografii nepořídil. Zdálo se skoro nemožné, že tahle žena s tak oslnivým úsměvem zemřela ani ne o pár týdnů později a ten chlapeček je teď stejně vysoký jako ona.


    „Jestli to jídlo vystydne, budu jím muset nakrmit ty tvoje Frankenkrysy,“ zavolala Mima.


    Pohladil rámeček fotky a odtrhl od ní oči. „Už jdu!“


    Sedl si ke stolu, právě když mu Mima vyklopila vajíčka, cibuli a papriky na talíř. „Co máš dneska v plánu, Mimo?“


    Mima vyměnila Mozartovu Čtvrtou za ‚Oye Como Va‘ Tita Puenteho. Mávala si vařečkou do rytmu. „Ale, pan Perlmutter si stěžoval, že potřebuje utěsnit obložení oken. Ten Morningstarrovic tmel se prý zase drolí. A Hornshawovým teče v koupelně výlevka. A Gomezovi mají nějaké trable s klimatizací.“


    Mima byla domovnicí v domě číslo 354 na západní 73. ulici už více než třicet let. Přestože vypadala křehce, dokázala protáhnout odpad, nahodit omítku na strop, vyměnit zámek, položit podlahu, opravit pračku, uvolnit ucpaný záchod, vyčistit skvrny od džusu, nainstalovat stropní ventilátor, zacházet s pilou, uhasit požár v kuchyni, zapojit modem kabelovky a pravděpodobně přežít v divočině jen s pilníčkem na nehty a náprstkem. Táta tvrdil, že svoje nadání pro mechaniku zdědil po ní, a ne po dědečkovi, který sotva zvládl zapnout toustovač, aniž by si ublížil.


    Jaime si nabral vejce a strčil si je do pusy. Táta byl na tři měsíce v Súdánu, rozjížděli tam novou solární elektrárnu. Říkal, že za to dostane až příliš hezkou částku, než aby to nechal plavat. Ale Jaime si nemohl pomoct a přál si, aby i tak zůstal doma.


    „Volal dnes ráno táta?“


    „Ne,“ odpověděla Mima, „ale víš, kolik tam má práce.“


    „To má vždycky,“ zamumlal Jaime.


    „Tvůj táta toho pro tebe hodně obětoval, mi vida.“


    Jaime přikývl a znovu si nacpal do pusy vejce, aby se vyhnul další přednášce o tvrdé práci, sebeobětování, respektování starších a vymetení talíře, poté co se jistá babička dřela u sporáku, aby tě nakrmila, lenochu. A kromě toho měl hlad.


    Už byl v polovině druhé porce vajec, když konečně zaslechl z venkovní chodby hlasy, jakýsi šum, který byl čím dál hlasitější a mísil se s Titovými bubny. Mima to musela slyšet taky, protože okamžitě hudbu vypnula. Ale v tu chvíli už hlasy utichly.


    „Cvrček a Otto?“ zeptal se Jaime.


    „Ti dva tu svou matku snad uštvou,“ řekla Mima. „Je pořád doma a hrbí se u televize jako jedna z těch tvých zombie. A právě proto jsem tady tu televizi nechtěla.“


    Jaime se neobtěžoval vysvětlovat, že zombie nijak zvlášť televizi neoceňují. Spolykal poslední sousto a došel ke dveřím. Otevřel je a našel za nimi muže tak malého, že ho nejdřív úplně přehlédl, než si vůbec všiml, že tam někdo je. Ten člověk prostrčil kolem Jaimeho svazek papírů a vrazil je do ruky babičce, která zrovna došla ke dveřím. „Přeji hezký den,“ rozloučil se bezbarvým hlasem, který zněl jako hmyzí bzukot.


    Mima si papíry vzala a zeptala se: „Co to je?“ Muž se ale už otáčel a frčel pryč.


    Jaime vykoukl na chodbu. Na jejím konci stál šíleně a skoro až nemožně vysoký muž a čekal na výtah. Kývl Jaimemu jakoby na pozdrav, ale ten ho nikdy předtím neviděl. Mrňous došel ke svému společníkovi. Výtah se otevřel, oba vstoupili dovnitř a otočili se k Jaimemu čelem. Vypadali jako z komiksu, jeden vytáhlý, s propadlými tvářemi a celý pihovatý a druhý připosražený, vyholený a s pusou jako ještěrka. Jaimeho svrběly prsty, aby je nakreslil. Jak se zavíraly výtahové dveře, mrňous zatřepetal prsty. Pá, pá.


    „Slyšel jsi to?“


    Jaime otočil hlavu na druhý konec chodby. V otevřených dveřích jejich bytu tam stála Tess Biedermannová s nazelenalou tváří pomačkanou jako kapesník a rukou tahala za vodítko obrovské skvrnité kočky.


    Jaime ji moc dobře neznal, ale dost na to, aby věděl, že se muselo stát něco opravdu hnusného, aby vypadala takhle.


    S podivně sevřeným hrdlem se zeptal: „Co jsem měl slyšet?“


    Jaime seděl na Biedermannovic gauči a žvýkal jakýsi moučník, kterému pan Biedermann říkal blinčik. Znělo to spíš jako něco, co se vám přihodilo, než jako něco k jídlu. Ten kluk? Jo, ten se úplně zblinčil. Jen se na něj podívejte. Teď je z něj hotový zombie.


    Mima, která byla těmi zprávami, že jim prodali dům přímo pod zadkem, stejně zblinčelá jako Jaime, dělala to, co ve stresu vždycky. Uklízela. Našla starodávný ruční vysavač, co vypadal jako mravenečník, a metodicky odstraňovala ze všech kusů nábytku v Biedermannovic obýváku každičký kočičí chlup. Když byla hotová s nábytkem, chodila v patách panu Biedermannovi a prováděla za ním ve vzduchu podivné prostocviky, jako by se snažila přijít na to, jak mu vyluxovat kalhoty, aniž by byla nezdvořilá.


    Ale Mima nebyla jediná, kdo se choval divně. Biedermannovic byt byl plný lidí – a všichni byli zblinčelí až na půdu. Jako by všichni obyvatelé z čísla 354 na západní 73. ulici usoudili, že když je paní Biedermannová policejní detektiv, bude jistě ta pravá, kdo je bude schopen před touhle katastrofou zachránit. Měla styky, může obvolat známé a pomůže jim bojovat s radnicí, aby je nenutili opustit domov.


    A tak paní Biedermanová obvolávala. Podle toho, jak se tvářila, sice nedostávala žádoucí odpovědi, ale volala dál. Pan Biederman uvařil velkou konev kávy a rozdával hrníčky. Pan a paní Adeyemiovi se radili s manželi Yangovými a paní a paní Gomezovými. Hornshawovi mluvili s Moranovými, jejichž Cvrček zatím jezdila po bytě na tříkolce. Mladší bráška Otto předváděl vestoje na konferenčním stolku smršť pohybů „karate“, dokud ho táta nesundal. Pod stolkem se rozvalovala obrovská skvrnitá kočka na něčem, co vypadalo jako hromada prádla. Pan Perlmutter, který už byl na světě přibližně tak tisíc let a nezdál se z toho zrovna nadšený, někomu hrozil holí, ale nikomu konkrétnímu. Tess Biedermannová chodila po pokoji a ptala se dospěláků, jestli by se neměli spojit a zažalovat město. Ti dělali to, co dospělí obvykle během krize dětem dělají. Ignorovali ji.


    Jaimeho ale nejvíc fascinoval Theo Biedermann, který dupal po obrovském hradu z Lega jako zpomalená Godzilla, ničící fiktivní Tokio. Rozmáchl se nohou a prokopl zeď. Znovu se rozmáchl a srazil věž. Bylo to tak trochu děsivé a trochu úžasné. Dokonce i Otto se přestal v otcově sevření zmítat, aby sledoval kostky, létající všemi směry.


    Ta podívaná začala být mnohem méně úžasná a mnohem víc děsivá, když na kostky ukázal pan Moran a prohlásil: „A přesně tohle udělá Slant s naším domem. Srovná ho se zemí. Postaví tu soukromé apartmány, které budou stát milion, a my skončíme na Staten Islandu.“


    „Spíš v Idahu,“ opravila ho Tess Biedermannová, která mu skočila do řeči.


    „Opravdu nemůžeme nic dělat?“ zeptala se paní Hornshawová.


    „Detektiv se snaží někomu dovolat.“


    „Nic nezmůže. Budovu vlastní město a to ji taky může prodat,“ namítl pan Moran.


    „Na nás nikomu nezáleží,“ poznamenala paní Yangová.


    Vyšší paní Gomezová přisvědčila: „Jsme pro ně jen obtížný hmyz.“


    Otto zaječel: „JÁ NEJSEM ŽÁDNEJ HMYZ, JÁ JSEM NINJA!“


    „Myslela jsem, že tohle je historická budova,“ povzdechla si paní Adeyemiová. „Myslela jsem, že je chráněná.“


    „Ten návrh nikdy neprošel. Kdo myslíte, že v té radě sedí?“ odfrkl si pan Yang.


    Pan Moran přikývl. „Bambilionáři.“


    Theo se zarazil s nohou ve vzduchu. „Žádné takové číslo jako bambilion neexistuje,“ oznámil a pak dupl. Kostky se rozlétly do všech stran.


    „Nemůžeme je žalovat?“ naléhala Tess. „Myslím, že když se všichni spojíme…“


    Paní Biedermannová položila telefon na kuchyňský pult. Úplně tiše, ale všichni naráz přestali mluvit. Theo Biedermann zanechal demolice hradu. Cvrček svištěla na tříkolce dál, dokud ji táta nechytil.


    „No,“ začala paní Biedermannová. A to úplně stačilo, aby tváře všech přítomných povadly.


    „Co?“ zeptala se Tess. „Co no?“


    „Je mi líto,“ odpověděla paní Biedermannová.


    „Je vám líto,“ ucedil pan Perlmutter. Znovu zahrozil holí a pak odkulhal ke dveřím do bytu.


    Zbytek lidí dopil poslední doušky kávy a dal si poslední sousta blinčiků. Paní Moranová se chopila tříkolky, zatímco pan Moran popadl do každé ruky jedno dítě.


    Cvrček se podívala zpod jeho podpaží na Jaimeho. „Tvoje vlasy vypadaj jako červíci.“


    „Buď hodná, Cvrčku,“ napomenula ji máma unaveně.


    „Moje vlasy opravdu jsou červíci,“ odpověděl jí Jaime. „Když se nikdo nedívá, tancují.“


    „Mami, já chci taky vlasový červíky, který tancujou, když se lidi nedívaj. Chci FAMÓZNÍ vlasy.“


    „Samozřejmě,“ přisvědčila máma a poplácala ji po krátkém a do copánků pečlivě spleteném afru.


    „JÁ JSEM NINJA!“ zaječel Otto.


    „Ty seš jen blbý mimino,“ oznámila Cvrček bratrovi, který měl sice bronzovou kůži jako ona, ale rovné vlasy. „Vůbec nejseš famózní.“


    Jaime seděl na gauči a taky se cítil jako blbý a nijak famózní mimino. Firma pana Slanta jim všem nabídla finanční vyrovnání, ale zdaleka ne dost, aby si kdokoli z nich vůbec mohl dovolit zůstat v téhle čtvrti, natož v sousedství. A kdo najde Mimě jinou práci? Milovala tenhle dům. Milovala ten praštěný výtah a stará okna a starodávné potrubí a omítku, která pořád potřebovala opravovat. Pro Mimu nikdy žádný dům nebude jako tenhle. Přestala pronásledovat pana Biedermanna a teď osamoceně stála uprostřed pokoje a mračila se na vysavač, jako by ji zradil.


    A navíc.


    Žila tu jeho máma.


    Paní Biedermannová znovu popadla telefon a vytočila další číslo. „Ronnie? Jo, to jsem já. Skvěle, díky. A tobě? To ráda slyším.“


    „Mami, potřebuju s tebou jen na chvilku mluvit,“ naléhala Tess Biedermannová. „Kdybychom mohli…“


    Její matka zvedla ruku a mluvila dál. „Poslyš, tvoje sestra je realitní agentka, že? Je dobrá? Buď upřímná! Fajn. Můžeš mi na ni dát jméno a číslo? Něco se přihodilo a možná si budeme muset najít nové bydlení. Jo, já vím. Vysvětlím ti to později. Tužku mám, diktuj.“


    Tess to konečně vzdala. Svezla se na gauč vedle Jaimeho a oba se dívali, jak Theo boří poslední stojící zeď. Tess řekla: „Nikdy nic takovýho nedělá.“


    „Jako co?“


    „Nikdy nevyšiluje. Nikdy se nehroutí.“


    „Aha,“ hlesl Jaime. Nevěděl, co jiného by řekl. Zhroucení byli všichni.


    Biedermannovic byt se pomalu vyprazdňoval. Pan Biedermann sbíral hrnky od kafe. Mima vrátila mrňavý vysavač tam, odkud ho vzala. Jaime vstal, aby ji následoval ven, ale ona jen řekla: „Proč tu nezůstaneš s kamarády? Taky musím obvolat pár lidí.“


    S kamarády? Chodil s dvojčaty do školy a trochu je znal. Ale byli jako slánka s pepřenkou; zdálo se, že nikoho jiného nepotřebují. A Jaime si nebyl jistý, co potřebuje on. Měl chuť zalézt pod konferenční stolek a schoulit se tam s tou kočkou, dokud se to celé nepřežene, ale co by to byl za zbabělce? Měl by s těmi svými famózními vlasy vpochodovat do starostovy kanceláře a podat nějaký protest. Pronést nějakou řeč nebo se řetězem připoutat k radiátoru nebo zahájit hladovku nebo všechno dohromady. Něco udělat. Cokoli.


    Paní Biedermannová zakryla telefon rukou. „Tess? Už jsi roztřídila dědečkovu poštu?“


    „Cože? Ne. Komu teď sejde na…“


    „Proč ji neodneseš nahoru a nepřidáš ji ke zbytku?“


    „Ale…“


    Paní Biedermannová si všimla Jaimeho. „Možná by Jaime chtěl jít s tebou. A vezmi taky kočku. A svého bratra, než se rozhodne začít vyhazovat nábytek z oken.“


    „Co na tom sejde?“ zavrčela Tess, ale poslušně hvízdla na Devítku. Kočka se vykradla zpod stolku a Tess jí navlékla postroj.


    „Tak pojď, Theo,“ vybídla bratra. „Máma se nás chce zbavit.“


    Pan Biedermann s hlasitým zacinkáním zprudka položil do dřezu hromadu talířů. „Tess, dobře víš, že tvoje matka to tak nemyslela.“


    Tess neodpověděla. Domašírovala ke dveřím. Otočila se. Zamračila se. Na oba. „Budete tu jenom stát, nebo jdete se mnou?“


    Theo zamrkal a poprvé za celou dobu, co k nim Jaime přišel, na něj zaostřil. „No? Co myslíš?“


    „Myslím, že mi připadáš trochu zblinčelý,“ prohlásil Jaime.


    Theo se usmál, jen trošku a ten úsměv se vytratil stejně rychle, jako se objevil. „Jo, jsme trochu zblinčelí.“ Překročil rozvaliny a následoval Tess z bytu ven.


    „Děkuju, pane a paní Biedermannovi,“ rozloučil se Jaime, i když si nebyl jistý, za co jim vlastně děkuje.


    Paní Biedermannová na něj mávla a pokračovala v telefonním hovoru.


    „Ahoj, Jaime,“ řekl pan Biedermann nepřítomně. „Zase se někdy zastav.“


    „Určitě,“ odpověděl Jaime a to slovo se mu skoro vzpříčilo na jazyku. „Máme celý měsíc.“


    Když za sebou zavíral dveře Biedermannovic bytu, všiml si na podlaze něčeho bílého a zmačkaného. Zvedl to. Byla to obálka se zlatou pečetí a čímsi, co vypadalo jako otisky zubů. Jak asi musela být Mima bez sebe, když si nevšimla smetí ve svém jinak čistém baráku? Že se nezastavila a nesebrala ho? Že to neudělal nikdo z nájemníků?


    Obrátil obálku v ruce a uhladil ji. Do tváře mu křičela slova NIKOMU NEVĚŘTE NIKOMU NEVĚŘTE NIKOMU NEVĚŘTE. „To mi povídej,“ zamumlal.


    „Jaime?“ zavolala Tess. Se vzteklým výrazem držela rukou dveře výtahu a vlasy se jí ježily kolem hlavy jako svatozář. Připomněla mu křečkoježčici Tyrone, jak se snaží probít si cestu do spravedlivějšího vesmíru.


    Nenech se nikým zdolat.


    Jaime přeložil obálku napůl a strčil si ji do kapsy. „Už jdu.“

  


  
    KAPITOLA ČTVRTÁ
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    Hlavní příznaky šoku: slabý puls, lepkavá kůže, mělký dech, závrať, mrákoty, zmatenost. K tomuhle seznamu Tess přidala ještě necitlivé rty, svědící palce u nohou, skřípání zubů a touhu hodit nejbližšího stavebního investora do řeky Hudson. Možná všechny stavební investory. A jejich příšerné poskoky. Jak vůbec člověk takové poskoky hledá? Je na to někde na webu nějaká stránka? Jak by taková nabídka zněla? Už vám někdy bylo řečeno, že z vašeho úsměvu běhá lidem mráz po zádech? Zní váš hlas jako zubařská vrtačka? Naskakuje ostatním z vašeho pohledu vyrážka? Máte chybně nastavený morální kompas?


    „Jsi v pořádku, Tess?“ zeptal se Jaime.


    Aha. Nebyla ve výtahu sama. Někdy zapomínala, že má společnost, jako třeba když šla po ulici a uvědomila si, že už několik bloků mluví sama k sobě.


    „Tess?“ oslovil ji znovu Jaime a popostrčil si brýle na nose o kousek výš.


    „Jo?“ ozvala se.


    „Mumláš si pro sebe,“ upozornil ji Theo.


    „Nemumlám,“ zapřela to Tess.


    „Nemluvil jsem o tvým mumlání, ale o tom oku,“ uvedl to Jaime na pravou míru.


    „O mým oku?“


    „Tak nějak ti… cuká.“


    „Moje oko je vážně, vážně vzteklý.“


    „Jo, to dává smysl,“ souhlasil Jaime.


    Tess si ale všimla, že to cukání je nakažlivé. Cestou nahoru si Jaime začal prsty vyťukávat šílené vzkazy do nohavice kalhot. Theo podupával nohou, jako by znovu prožíval demolici londýnského Toweru. Devítka chodila tam a zpátky, kam jí vodítko dovolilo, a zastavovala se, jen aby jim očichala tenisky. Dokonce i výtah byl nervózní; vrhl se vpřed, zastavil, cukl sebou zpátky, zase začal stoupat, škubl sebou, naklonil se a zase se s trhnutím rozjel.


    Konečně dojeli do sedmého patra a výtah je vyklopil do chodby, která byla cítit po ovesných vločkách, zaprášených novinách a trošilinku, pranepatrně po levanduli. Tess zalovila v tašce přes rameno, vytáhla klíče od dědečkova bytu a odemkla ho.


    Dědův byt měl tři ložnice, kuchyň, obývací pokoj, jídelnu, a dokonce i knihovnu. Děda kdysi Biedermannovým nabídl, aby si to prohodili, ale máma řekla, že v žádném případě nebude schopný nacpat všechny svoje věci nikam jinam.


    „Nikdy jsem ve střešním bytě nebyl,“ prohlásil Jaime.


    Theo zabručel. „Máma říká, že přesnější název zní požární hazard v nejvyšším patře.“


    Což byla pravda. Byt byl přecpaný knihami, mapami a pergameny, podivnými udělátky navrženými Morningstarrovými i dalšími vynálezci, hromadami novin, srovnanými do komínků všude kolem. Jak to všechno dokážou roztřídit? A kam to přestěhují?


    Tess pustila Devítku z vodítka a kočka se prosmýkla mezi věcmi. Celou jednu zeď zabírala obrovská okna a ve vzduchu v jasném slunečním světle vířily chomáčky prachu. Devítka po nich chňapala, jako když medvěd loví táhnoucí lososy.


    „Páni,“ podivil se Jaime. „Tohle je…“


    „Binec?“ zeptal se Theo.


    „Úžasný,“ odpověděl Jaime.


    Z kuchyně se ozvalo jakési řinčení, následované tenkým zaskřípěním, při kterém Devítka našpicovala uši.


    „Myslel jsem, že tu váš dědeček není,“ podivil se Jaime.


    „Taky že není,“ přisvědčil Theo.


    „Tak kdo…“


    Do obývacího pokoje vpochodoval kdosi oblečený ve stříbřité zbroji i s přilbou. Držel tác se sušenkami a třemi skoro přelitými sklenicemi vody, kterou si bryndal po kroužkových rukavicích.


    Jaimemu spadla brada. „Je to skutečně to, co si myslím?“


    „Je,“ potvrdil Theo. „Lancelot. Model sluha. Vyrobený Morningstarrovými na základě návrhů Leonarda da Vinci. Vymysleli ho ještě zamlada, ale pak tyhle roboty převálcovaly stroje.“


    Tess poznamenala: „Začátkem devatenáctého století měli Lanceho všichni – no, všichni boháči –, ale o sto let pozdějc vyšel z módy.“


    „Možná mu měli dát jiný úbor,“ usoudil Jaime.


    „Lanceloti můžou být destruktivní, když jsou moc dlouho sami,“ řekl Theo. „Děda vždycky našel odmotaný toaleťák roztahaný po celém bytě.“


    Jaime přikývl. „Takže jsou jako velký kovový koťata?“


    Lance podal Jaimemu tác, až mu zaskřípaly kovové ruce.


    „Ty sušenky dělá sám,“ řekla Tess. „Z ovesných vloček. Obvykle jsou fakt dobrý. Tyhle musel udělat, než děda… no, než odešel. Možná budou trochu okoralý.“


    „Okoralý sušenky jsou pořád sušenky.“ Jaime si vzal pár kousků a sklenici vody. „Díky, hm, chlape.“


    Tess neměla hlad, ale sušenku si vzala a Theo taky. Lance odpochodoval zpátky do kuchyně, kde začal řinčet hrnci a pánvemi. Pokud měl z čeho, uměl upéct sušenky, uvařit dušené vepřové, zeleninovou polévku nebo palačinky; nikdy jste nevěděli, co z toho. Normálně by se Tess jen při pomyšlení na prázdné brnění, jak kuchtí dávku palačinek, válela smíchy, ale teď…


    Položila vodu i sušenku nahoru na hromadu novin a žaludek se jí svíral a uvolňoval ve vlastním katastrofickém tanci. Kdyby sešla zpátky dolů, rodiče by jí řekli, aby si přestala dělat takové starosti, že to stejně nic nevyřeší. Ale dělání si starostí mělo zabraňovat, aby se děly špatné věci – to byl celý smysl dělání si starostí. Řeknete si: doufám, že neumřu při bizarní nehodě s otáčivými dveřmi, a neumřete, jasný? Protože jste si s tím dělali starosti.


    Měla pocit, jako by ji otáčivé dveře praštily do obličeje. Okoralá sušenka to nenapraví.


    Ale co teda?


    Co by mohlo?


    Tess řekla: „No, nemůžu říct, že jsem to nečekala.“


    „Že Lance bude potřebovat trochu naolejovat?“ zeptal se Jaime.


    „Že Slant náš dům nakonec dostane,“ odpověděla Tess. „Že ho bude chtít zbourat.“


    „Já jsem to nečekal,“ přiznal Theo. „Ne za našeho života. Je to… Je to…“


    „Urážka slušnosti?“ navrhla Tess. „Urážka lidskosti? Urážka každého žijícího stvoření ve známém i neznámém vesmíru?“


    „Je to pěkná špatnost,“ usoudil Jaime. Kousl do sušenky, povytáhl obočí a hodil si do pusy celý zbytek. „Kéž bychom mohli něco udělat.“


    „Jako co?“ zeptal se Theo.


    Kočka začala skákat na okno, odrážela se od něj a dělala přemety. Jaime bloumal po bytě, usrkával vodu, zvedal zarámované fotografie a zase je pokládal zpátky, zmáčkl klávesu C na malém klavírním křídle, na které děda hrával, než onemocněl. Tess už málem začala vysvětlovat, jak to s dědečkem je, kam se poděl, ale Jaime si začal prohlížel Dukeovu mapu Nového Amsterdamu z roku 1664. Hned vedle ní visela další mapa, která zobrazovala New York za britské okupace v letech 1776–1783. A pak kresba Tombs, pevnostního vězení na Centre Street, zbudovaného kolem roku 1830 ve stylu staroegyptské architektury a stojícího hned vedle čtvrti Five Points.


    Jaime se naklonil, aby líp viděl. „Co je to za místo?“


    „To je soudní dvůr a vězení Tombs,“ objasnila mu Tess. „Ta budova tam pořád je. Pracuje tam máma. Ale čtvrť kolem se už dávno rozpadla. Bydleli tam většinou imigranti, v prachbídných barabiznách, které jako by se samovolně potopily do země. Velká zločinnost a tak. Morningstarrovi byli taky imigranti a těsně po svém příjezdu tam žili. Později bojovali za to, aby se to tam vyčistilo, aby lidi dostávali najíst, postavily se školy a takové věci.“ Kývla na portrét Morningstarrových na protější zdi. Dvojčata na něm vypadala jako dva vatové tampony – protáhlé tváře a chmýří bílých vlasů.


    „To nechce zrovna každý – nakrmit a vzdělávat chudý lidi,“ usoudil Jaime.


    „Nebo aby měli slušný bydlení,“ doplnila Tess. Žaludek se jí znovu stáhl a roztáhl jako tahací harmonika. Představila si lidi ve Five Points, kteří právě přijeli do Ameriky; celé rodiny nacpané v jediném pokoji, kde je horko a špína a děravými zdmi tam proniká smrad z nádrže Collect Pond, kam továrny vypouštějí odpad. Doufala, že lidi v Idahu bojují proti znečišťování vody továrním odpadem. Doufala, že podporují slušné bydlení.


    Jaime se přesunul od Tombs k nakřivo visícímu zarámovanému novinovému výstřižku. „New York Sun, 1855,“ přečetl. „Morningstarrovi zveřejnili první klíč k honbě za pokladem po celém městě.“


    „42, 1, 2; 42, 20, 7; 42, 1, 10; 42, 2, 17; 42, 2…“ začal recitovat Theo.


    „Přestaň se předvádět, Theo,“ mávla na něj Tess rukou. „Pamatuje si každý číslo, který slyší, a rád to každýmu připomíná,“ vysvětlila Jaimemu.


    „Vzpomínám si, jak jsme se o prvním klíči učili ve škole,“ vyhrkl Jaime. „Je to knižní šifra, použitá v povídce Edgara Alana Poea.“


    „Odcizený dopis. Z ročenky The Gift. Děda tu pár výtisků taky má,“ ukázala Tess prstem. „Přímo na týhle polici.“


    Jaime přešel k vedlejší knihovně, probral se jí a vytáhl ročenku se zalaminovanými stránkami.


    „První číslo je číslo stránky, druhé označuje řádek na té stránce a třetí číslo je pořadí slova na tom řádku,“ oznámil jim Theo.


    „,Začíná to, jako všechno na světě, dámou. Její kniha skrývá klíče,‘“ odrecitovala Tess. „Známe to. Všichni to znají.“


    „Ale věděli jste, že slovo začíná se v té povídce vlastně nevyskytuje, jenom slovo začnu?“ zeptal se Theo.


    „Co na tom záleží?“ opáčila Tess.


    „Na detailech vždycky záleží,“ trval na svém Theo. „V první řadě třeba na skutečnosti, že Morningstarrovi vůbec použili tuhle povídku. Mohli použít Ústavu. Listinu práv a svobod. Bibli. Něco od Dickense nebo Melvilla nebo třeba recept na koláč. Mohli použít cokoli. Ale použili detektivní příběh o čemsi ukrytém přímo na očích, což dost dobře popisuje všechny klíče, které zanechali.“


    „Použili detektivku, protože měli smysl pro humor,“ namítla Tess.


    „Tak daleko bych nezacházel,“ mínil Theo.


    „Myslel jsem, že to byli pěkní suchaři,“ řekl Jaime. „Nikdy se nesmáli. Ani neusmívali.“ Všichni tři se znovu zadívali na portrét Morningstarrových, který jako by se na ně mračil. Připomínal orla, sledujícího svou kořist.


    Tess si založila ruce křížem. „To je jenom teorie, na které dědeček pracoval. Říkal, že kdokoli, kdo navrhoval stroje tak, jako oni, musel mít smysl pro humor.“


    „Navrhovali stroje tak, jak je navrhovali, protože si mysleli, že je lidé líp přijmou, když budou vypadat jako přirození tvorové,“ prohlásil Theo.


    Tess jenom mávla rukou. „Mluvíš jako učebnice dějepisu.“


    „Díky,“ řekl Theo.


    Jaime listoval ročenkou a počítal řádky na stránkách. „To je koníček tvého dědečka, že? Studovat Morningstarrovy. Snažit se vyluštit šifru.“


    „Byl to jeho koníček,“ opravila ho Tess.


    „Co se stalo?“ zajímal se Jaime.


    „Prostě to vzdal, to je všecko.“


    Kupodivu měl Theo pořád dost energie, aby zvedl oči v sloup. „Není to zrovna tak, že by s tím mohl něco dělat.“


    „No jo,“ ustoupila Tess. Věděla, že není úplně fér a chová se hnusně, ale i tak měla chuť se hádat. Hlavou se jí jedna přes druhou honily otázky co kdyby, jedna horší než druhá.


    „Přestaň katastrofizovat,“ řekl Theo.


    Jaime těkal pohledem mezi dvojčaty. „Takový slovo existuje?“


    „Já nekatastrofizuju,“ odsekla Tess, celá vzteklá, že ji má Theo tak přečtenou.


    Z kuchyně se ozval hlasitý třesk. „Nejsi jediná, kdo má zlost, víš,“ zchladil ji Theo.


    „Já vím,“ odpověděla. Ale někdy měla pocit, že tomu tak opravdu je. Terapeut, ke kterému ji rodiče vzali, měl rád záplavu Tessiných obrázků. Byl to milý člověk s huňatým knírem, se kterým vypadal jako portrét z jiného století. Řekl: „Je zajímavé, že ses nakreslila s tou malou zlatou korunkou na hlavě. Co pro tebe ta korunka představuje?“


    „To není korunka,“ odpověděla. „To je oblak rozhořčení.“


    Lance přidusal zpátky do obývacího pokoje i s tím tácem okoralých sušenek. Jaime mu podal prázdnou sklenici a vzal si další dvě sušenky. Theo si vjel rukou do hustých vlasů a nechal ji tam, což byla jeho obvyklá póza při přemýšlení. Kočka přestala skákat, usadila se před oknem a zírala ven. Tess si povzdechla. Pomalu z ní odtékalo rozhořčení a zanechávalo jí v útrobách prázdnotu velikosti města. Svezla se na nejbližší křeslo, přetáhla si přes hlavu tašku a odložila ji na podlahu. Vedle křesla ležel stoh dědečkových nedokončených křížovek, jako by děda procházel nekonečné množství nápověd a klíčů. „Největší městský producent mandlí.“ „Štípanec.“ „Špatný.“


    „Rozhlídněte se kolem,“ řekla. „Kam to děda Ben všechno dá, až bude dům pryč? Kam všichni půjdeme? Musí být nějaký způsob, jak to zastavit.“


    „Můžeme vznést protest,“ navrhl Jaime. „Zahájit stávku a hladovku.“


    „Máma by mi hladovku nikdy nedovolila,“ prohlásil Theo.


    Jaime si vzdychl. „Teď, když o tom mluvím, mně babička taky ne.“ Truchlivě snědl další sušenku.


    „Jestli nemůžeme zabránit Slantovi zbourat budovu, kterou vlastní,“ řekla Tess, „kéž bychom našli způsob, jak ji koupit zpátky.“


    „Bezva,“ opáčil Theo, „ale kde vezmeme tolik peněz?“


    Jaime dojedl sušenku a vzal na jedné z polic staromódní monokl. Sundal si brýle a ofoukl z monoklu prach, zvedl ho a přidržel si ho u oka, takže vypadalo dvakrát větší než to druhé, tmavohnědé se zlatým kroužkem kolem duhovky. „Nebylo by skvělý, kdybychom našli poklad? Mohli bychom ten dům vykoupit zpátky.“


    „No, kdybychom dokázali rozluštit šifru, mohli bychom…“ začala Tess a zarazila se. Kdyby dokázali rozluštit šifru, možná by našli poklad. Víc než poklad. Tajemství Morningstarrových. Důvod, proč postavili všechny ty budovy a vyrobili všechny ty věci. To muselo za něco stát.


    To muselo stát za všechno.


    „Lidi se snaží vyluštit Starou yorskou šifru už sto šedesát let,“ poznamenal Theo. „Nejsem si jistý, jestli vůbec řešení má.“


    Jistěže měla řešení. Musela ho mít.


    „Má řešení,“ řekla Tess.


    „Jak to víš?“ zeptal se Theo.


    „Prostě to vím.“


    „To já ne,“ prohlásil Theo. „Morningstarrovi upřednostňovali proces před výsledkem. Nebo možná je ten proces výsledek. Hádanka je cenou sama o sobě. Mimochodem, přesně to říkával děda.“


    „No jo, ale děda tu není,“ namítla Tess.


    Theo vyndal ruku z rozcuchaných vlasů. „Co tím chceš říct?“


    „Co kdybychom Starou yorskou šifru vyluštili my?“


    „Tess…“ začal Theo.


    „Myslím to vážně!“ trvala na svém Tess. „Kdybychom ji vyřešili, získali bychom poklad a taky bychom dokázali, že to nebyl kec. Mluvilo by se o tom po celém světě, bylo by to všude ve zprávách. Město by nemohlo prodat ani tenhle dům a ani žádnou jinou z jejich budov. Byly by příliš důležitý, než aby je prodali.“


    Jaime na ni zíral svým obřím okem. „Tím si nejsem jistý,“ usoudil. „Na prodej je spousta věcí, co by se neměly prodávat.“ Položil monokl zpátky na poličku a spodním lemem trička si vyleštil vlastní brýle. „Co když má tvůj brácha pravdu a Morningstarrovi jen chtěli, aby se celá hromada lidí honila po městě a snažila se ty klíče rozlousknout? Co když má pravdu tvůj děda a všechno je to jeden velký vtip?“


    „Není to vtip,“ odporovala Tess. Temeno hlavy ji svědilo, jako by ten oblak rozhořčení začínal být pro jedinou osobu moc těsný. „Jde o náš dům.“


    Jaime si nasadil brýle a zamrkal. Theo se zavrtěl v křesle. Devítka doťapkala k Tess a položila jí hlavu na koleno. Dokonce i Lance ztichl. Tess věděla, co si všichni myslí. Jak by mohla banda sedmáků vyřešit záhadu, na kterou se lidi snaží přijít už víc než století? Včetně jejího dědečka. Děda Ben to zkoušel celý život. Až doteď nezáleželo na tom, že nenašel odpověď. S důležitými věcmi se nesmělo spěchat. Museli jste si cestu k nim vysnít, jako luftmenschen, jako samotní Morningstarrovi. Dotkla se stránky s dědovou nedokončenou křížovkou. Tempus fugit. Co když už na sny žádný čas nezbývá?


    „Nejde tu jenom o nás, kluci,“ řekla. „V tomhle domě bydlí spousta lidí, co nemají peníze na to, aby se jen tak sebrali a přestěhovali, protože nám nějakej megaloman řekl, že musíme. Nemůžeme tu posedávat a čekat, až sem Slant pošle demoliční bagry.“ Tohle už nebylo katastrofizování. Teď říkala pravdu. V krku se jí vzpříčil knedlík tvrdý jako kámen a ona ho nedokázala spolknout, ať se snažila sebevíc. „Nemůžeme tu jen tak sedět, Theo. Nemůžeme. Nemůžeme.“


    „Dobře, dobře,“ souhlasil Theo s dlaní zvednutou jako dopravní policista. Věnoval jí pohled, kterým jasně říkal, že se k ní přidá; ne proto, že by si myslel, že je to dobrý nápad, ale proto, že ho Tess potřebuje, protože je její bratr, protože není robot. Alespoň ne dneska.


    Tess se otočila k Jaimemu. Chodili spolu do školy, celá léta se potkávali tady v domě, ale doopravdy ho neznali. Měl své vlastní kamarády a vždycky se zdál až příliš populární, než aby se bavil zrovna s nimi – s těmi podivínskými pačesatými dvojčaty. A přesto je teď Jaime poslouchal, neukazoval si na ně a nesmál se jim. Tess tázavě naklonila hlavu.


    „Je to i můj domov,“ prohodil Jaime tiše. Mezi roztančenými chomáčky prachu mezi nimi cosi proběhlo. Rozhodnutí. Dohoda.


    Theo spustil ruku do klína. Zamračil se a huňaté obočí se mu setkalo uprostřed tváře, jako když rozdupával londýnský Tower na kousky. „Připusťme na vteřinu, že se pokusíme tu šifru vyřešit,“ prohlásil. „Musíme to udělat správně.“


    Jaime přikývl. „Musíme začít od začátku.“


    Dělali si legraci, nebo se možná jen snažili odlehčit situaci, ale Tess to bylo jedno. Usmála se. „Začíná to, jako všechno na světě, dámou.“


    „Správně,“ přisvědčil Jaime. „Tak se na ni pojďme podívat.“

  


  
    KAPITOLA PÁTÁ


    [image: ] Theo [image: ]


    Co kdyby všechno, co děláte, bylo zbytečné?


    Přesně tohle si Theo myslel, když Jaime psal textovku babičce a Tess volala rodičům, aby jim řekla, že jdou odpoledne ven. A myslel si to i ve chvíli, kdy s nimi výtah zmateně kroužil, než je konečně vyplivl v přízemí. A taky když došli na křižovatku 72. ulice a Broadwaye ke vchodu do podzemky. Zbytečné, zbytečné, zbytečné. Jako postavit celý londýnský Tower včetně London Bridge, jen abyste ho rozkopali na maděru.


    Tess ale hopsala po špičkách jako vždycky, když byla nadšená, a Devítka poskakovala vedle ní. Možná že tenhle výlet nebyl tak zbytečný, když ji dokázal byť jen na chvíli takhle rozdovádět. Theo doufal, že ji to moc nezničí, až z toho nic nebude. Protože přesně to se stane.


    Děda Ben v Theově hlavě zavrčel: Jediná věc, která je opravdu zbytečná, je remcat, že je něco zbytečné. Na čem skutečně záleží? Na cíli, nebo na cestě?


    A tak se Theo pokusil zaměřit na cestu, což docela pomáhá, když se snažíte doběhnout vlak, aniž byste zakopli. Nastrkali žetony do turniketu a dorazili na nástupiště, právě když přijela jednička. Nablýskané stříbrné ocelové vozy pocházely ještě z časů Morningstarrových – nikdy se nerozbily, a tudíž je nikdy nebylo třeba nahradit novými. Mohly jezdit jak pod zemí, tak nad ní. Některé linky vedly vysoko nad městem a vinuly se kolem budov jako popínavé rostliny.


    Jejich dnešní cesta povede pod zemí, a tak se usadili na neposkvrněná červená plyšová sedadla. Ve vycíděných vlacích se nikdo neopovážil jíst ani pít, protože v opačném případě by ho bez diskuze na nejbližší stanici vyhodili ven. V rohu vozu seděl v proskleném boxu mrzutý a žlučovitý průvodčí v uniformě a kabonil se na cestující, jako by to byli vetřelci a narušitelé jeho čistého a dokonalého světa. Průvodčí uvízl pohledem na kočce, která na sobě měla postroj služebního zvířete a seděla nehybně jako sfinga. Žádné chování vybočující z normy, žádné vyzvracené koule spolykaných chlupů, žádný důvod je všechny vykázat. Devítka dokonce ani nechňapala po drobné kovové housence, která pochodovala vozem tam a zpátky a drhla špínu z té spousty bot, které tady každou hodinu prošly. Průvodčí sledoval, jak Devítka zvedla nejdřív jednu packu a pak druhou, aby jí housenka pod nimi mohla uklidit, a zamračil se. Theo si tím nebyl úplně jistý, ale průvodčí vypadal zklamaně.


    Nebyl jediný, kdo si to myslel. Jaime vytáhl z jedné ze svých početných kapes blok a tužku a rychle si průvodčího načrtl – i s modrou čepicí, pusou jako louskáček na ořechy a bublinou s textem: „Havěť do vlaku nepatří.“


    Skvělý obrázek, jestli máte rádi komiksy. „Kde je ta havěť?“ zeptal se Theo.


    Jaime pokrčil rameny. „Havěť jsme my.“


    Svým způsobem to byla pravda. Uháněli pod zemí, což se zas tolik nelišilo od krys, které využívaly tunely podzemky ke svým cestám odněkud někam. Ale Theo viděl během výletu solární vzducholodí dolní Manhattan i seshora. To, jak se zelený travnatý koberec Battery Parku rozkládá pod blikajícími skleněnými mrakodrapy finanční čtvrti. Tehdy byl děda Ben ještě v pořádku. Skoro.


    „Podívej, Theo,“ ukázal z okna. „Nejsou lidi schopní těch nejúžasnějších věcí? A příroda? Podívej, jak modrý je ten trávník!“


    „Myslíš zelený?“


    Děda se zasmál. „Ano, zelený. Samozřejmě.“


    Theo nevěděl, jestli se má cítit líp nebo hůř z toho, že děda Ben nikdy nezjistil, jak jsou lidi doopravdy prohnilí. Nebo to možná věděl celou dobu a usilovně se na to snažil zapomenout. Děda si pamatoval úplně všechno až do dne, kdy už ne. Jaká tohle mohla být cesta?


    Tess ho šťouchla kolenem.


    „Co?“


    „Zase děláš tu věc se rtem.“


    „Nedělám.“


    Dělal. Štípal se do dolního rtu a tahal se za něj, jako by si ho chtěl přetáhnout přes hlavu. Pustil ho. Jaime vedle něj ignoroval Divné Věci, Které Theo Prováděl Se Svým Obličejem, a dál si kreslil. Přidal obrysy cestujících a doprostřed obrázek Darnella Slanta. Kreslený Slant oznamoval, že právě koupil podzemku a všichni musí vystoupit. Nikdy už vlakem nepojedou. Bublina s textem hlásala: „Pro vás prosté občany je pěší chůze prospěšná!“


    O půl hodiny později Theo i ostatní prostí občané vyšli na promenádu kolem parku. Na trávníku se opalovali lidé, další si házeli létajícími talíři a řeka Hudson se stříbřitě leskla ve slunci. Uhýbali z cesty starrboarďákům, bruslařům a bandám hihňajících se puberťáků, kteří se jen tak bezdůvodně pošťuchovali a sem tam praštili pěstí. Tahali Devítku z cesty všem zvědavým prckům, kteří se s ní chtěli pomazlit, a všem zděšeným rodičům, kteří se báli, že si Devítka dá jejich dětičky k svačině.


    Minuli skupinku holčiček s tmavou pletí, které skákaly přes švihadla a do rytmu si prozpěvovaly písničku z šifry:


    Paní Svoboda tě zdraví,


    Klíč, klíč, kdo má klíč?


    Radnice, kde George se baví,


    Klíč, klíč, ty máš klíč!


    Knihovna, co deník skrývá,


    Klíč, klíč, kdo má klíč?


    Žalář plný záhad bývá,


    Klíč, klíč, ty máš klíč!


    Kvaker John Bowne ve svém domu,


    Klíč, klíč, kdo má klíč?


    Prison Shipu tvůrce k tomu,


    Klíč, klíč, ty máš klíč…


    Jak šli dál, zbytek písničky se vytrácel. U Castle Clinton se postavili do fronty, aby si koupili jízdenky na trajekt. Když se tomu tady ještě říkalo Castle Garden, zařadil se tu do fronty i Theův prapradědeček Emil Adler, jen s jedněmi rezervními šaty a kapesními hodinkami – nic víc si s sebou z Německa nepřivezl –, aby je prodal a měl na jídlo a nájem. Theo nikdy nebyl tak zoufalý a neměl takový ukrutný hlad. Pokoušel se za to být vděčný, jak mu vždycky připomínali rodiče i prarodiče, ale dnes se to zdálo nemožné.


    Koupili si lístky, nastoupili na trajekt a protlačili se davem k zábradlí. Theo jel trajektem s prarodiči tolikrát, že jakmile ucítil vítr ve tváři a pach vody, připadal si míň divný a víc sám sebou. V dálce se z vody zvedala socha Svobody, stejně známá jako člen rodiny. Byla odlitá z mědi a pořád jasně zářila načervenalou hnědí, protože ji nastříkali speciální ochranou před oxidací. Stála na podstavci, pod jednou paží držela knihu a v druhé ruce zvedala pochodeň. Po její pravici seděl na větvi stromu orel s křídly připravenými k rozletu. Po levici spočíval na nízkém pilíři globus. Jednu nohu měla v řetězech, tu druhou z nich vytrhla.


    „Když jsem tu byl naposled, chodil jsem ještě do školky,“ poznamenal Jaime. „Už jsem zapomněl, jak je vysoká.“ Otočil blok na čistou stránku a nakreslil ji. V jeho verzi se usmívala od ucha k uchu. V bublině měla napsáno: „Čau!“


    Čau, pomyslel si Theo, když přistáli na ostrově. Čau, když se cpali kolem turistů, aby se dostali k soše. Čau, když natáhl krk, aby ji viděl celou.


    „Dobře, takže Šifra,“ řekl Jaime. „Tuhle část si pamatuju z videa o Morningstarrových, co jsme museli zkouknout ve třetí třídě. Aplikuješ tu řadu čísel z New York Sun…“


    „42, 1, 2; 42, 20, 7; 42, 1, 10…“ začal recitovat Theo.


    „Ty si prostě nemůžeš pomoct, co?“ povzdechla si Tess.


    „Správně, prostě ta čísla aplikuješ na povídku od Poea,“ pokračoval Jaime, jako by ho Theo nepřerušil, „a dostaneš: ‚Začíná to, jako všechno na světě, s dámou. Její kniha skrývá klíče.‘ Zkoušel jsem to v té ročence v bytě vašeho dědy a sedí to, takže alespoň tahle část šifry je zdá se správně.“


    „A šance, že když použiješ tuhle číselnou řadu na jakýkoli jiný text a dostaneš souvislé věty, je… no, nevím, kolik přesně, ale je fakt nízká,“ dodala Tess.


    „Já vím, jaká…“ začal Theo.


    „Sklapni,“ utnula ho Tess.


    „Fajn. Takže, otázka zní, jestli zmíněná ,dáma‘ je tahle dáma,“ ukázal Jaime prstem na sochu Svobody.


    „Myslím, že jo,“ odpověděla Tess. „Nejen, že je to dáma – ta dáma – s knihou, připomínající podepsání Deklarace nezávislosti, ale byli to Morningstarrovi, kdo zabezpečil pro sochu tenhle ostrov.“


    Jaime zíral nahoru na Svobodu. „Iulii IV, MDCCLXXVI,“ přečetl. „4. července 1776.“ Napsal si to datum do zápisníku. Podle Theova odhadu se Jaime nepokoušel Tess zvednout náladu. Vypadal, že to bere vážně. A Tess samozřejmě taky.


    Záleží na cíli, nebo na cestě, Theo?


    Theo si odkašlal. „Lidi si nejdřív mysleli, že slovo klíče znamená doslova klíče.“


    „Jo,“ přisvědčil Jaime. „Vzpomínám si, že někteří trvali na tom, že v té knize musí být schovaný svazek klíčů.“


    „Někdo dokonce přesvědčil město, aby se do knihy dostali autogenem,“ dodala Tess. „Ale slovo klíče očividně znamená ,vodítka k hádance‘.“


    „Je to očividné teprve po důkazu,“ namítl Theo, který si zase nemohl pomoct.


    „Děcka, vy se snažíte vyluštit šifru, nebo co?“ zavolal nějaký hlas.


    Všichni se otočili, dokonce i Devítka. Culil se na ně nějaký běloch, courající se za velkou skupinou turistů.


    Theo se zatahal za ret a zase ho pustil. Proč mají dospělí pocit, že se můžou neznámým lidem klidně vměšovat do řeči, to byla ta nejprotivnější ze všech záhad.


    „Hotová banda Nancy Drewových,“ pokračoval muž. Držel hnědou lahev a kroužil v ní tekutinou. Nealkoholické pivo? Pravé pivo? „To je roztomilý.“ Uchechtl se a napil se.


    Devítka zavrčela, ale Tess se sladce usmála, jako to dělávala, když byla tak vzteklá, že by mohla kousat. „Jasně, banda Nancy Drewových, to jsme přesně my.“


    Muž se znovu uchechtl. Nebo se jim možná posmíval. Kdo ví?


    Jaime znovu vytáhl náčrtník a kreslil dvouobrázkový komiks. Na prvním z nich se muž prohýbal v pase a všude kolem něj bylo napsáno HE HE HE HE HE HE. Na druhém se smál tak hrozně, až si upustil lahev na nohu. AUUUVAJS!


    „Kluci, pojďme dovnitř,“ pobídla je Tess. „Jestli jsme roztomilí tady venku, vsadím se, že uvnitř budeme super rozkošní.“


    Nechali tam pana Chechtala, ať se chechtá dál, a obešli sochu z druhé strany, odkud vedly skleněné dveře do tmavé, vlhké galerie. Jelikož bylo venku tak hezky, galerie byla úplně prázdná. Všude kolem visely fotky, pamětní desky a plakáty o historii Spojených států a stavbě sochy Svobody. Tess a Jaime dál rozmlouvali o šifře; jak všichni usoudili, že datum na knize je klíčem k další knižní šifře, a tak aplikovali číslo 741776 na Deklaraci nezávislosti. Když to nefungovalo, zkusili to s Listinou práv a svobod a pak se všemi pamětními deskami a listinami vystavenými v téhle galerii. A když nefungovalo ani to, začali přemýšlet o ženách souvisejících s knihami, spisovatelkách jako Harriet Beecher Stoweová nebo Phillis Wheatleyová.


    „Nebylo to datum, co bylo důležitý,“ řekl Jaime. „Byl to fakt, že odkazovalo na Deklaraci nezávislosti.“


    „A George Washington přečetl Deklaraci poprvé v roce 1776 před davem shromážděným na radnici. A právě tam našli další klíč, v nárožním kameni radnice položeném v roce 1811.“


    Theo se posadil na nejbližší kamennou lavičku a přestal je vnímat. Před ním stál za ochranným sklem model prvního návrhu sochy. Nemusel číst popisek, aby věděl, že socha Svobody byla vztyčena v roce 1851 v čím dál bouřlivějším ovzduší. Úplně slyšel dědečka, jak mu vypráví: „Dáma měla reprezentovat sny bojujícího národa. Naději, že všichni v Americe mohou být svobodní.“


    Svobodní, to tak. Aby vám svobodně vyrvali vlastní domov. Aby se vám svobodně vysmívali turisti s připitomělým ksichtem. Svobodní, aby…


    „Hej!“


    Devítka měla v tlamě jakýsi kus bílého papíru a skákala kolem, jako by právě ulovila tuňáka a nehodlala se ho vzdát.


    „Vytáhla mi to přímo z kapsy,“ stěžoval si Jaime.


    Tess se sehnula a popadla Devítku za postroj, aby ji udržela v klidu. „Není to dopis našeho dědy?“


    „Vážně?“ zeptal se Jaime. „Jé, promiň. Našel jsem ho na chodbě před vaším bytem a pak jsem zapomněl, že ho mám.“


    „Devítka ho musela upustit, když přišli ti Slantovi poskoci,“ usoudila Tess. „Ale teď ho pustit nechce.“


    Jaime se shýbl vedle Tess. Začal drbat Devítku za ušima a pod bradou, až vrněla jako vlak z podzemky. Dopis spadl na zem.


    „Jak jsi to udělal?“ podivila se Tess. „Já ji nikdy nedokážu přimět, aby něco pustila!“


    „S příšernýma kočkama to umím,“ prohlásil Jaime. Zvedl dopis na světlo. Všude po něm bylo napsáno NEVĚŘTE NIKOMU NEVĚŘTE NIKOMU NEVĚŘTE NIKOMU. Podal ho Tess. „Asi to budeš chtít otevřít.“


    „Je to nejspíš od nějakýho cvoka. Děda pořád dostává hromady takových dopisů. A ve všech je ‚nikomu nevěřte‘ nebo ‚přísně tajné‘ nebo ‚jen pro vaše oči‘ nebo ‚FBI nás sleduje‘ a tak všelijak podobně.“


    „Tenhle ale vypadá nějak staře,“ podotkl Jaime. Podal ho Theovi, ale ten zavrtěl hlavou. Nepotřeboval číst dopis, který nejspíš napsal nějaký týpek, co bydlí u mámy ve sklepě a místo oblečení je celý omotaný izolepou.


    „Jaime, můžeš ho otevřít, jestli chceš,“ mávla rukou Tess. Pak se narovnala a zívla. „Začínám mít hlad. Možná bychom si mohli dát něco k obědu, než se vydáme na radnici. Alespoň preclík.“


    Theovi mělo dojít, že jak jednou začne, nebude Tess schopná přestat, dokud neprověří každý známý klíč. Tohle bude trvat věčnost, a pořád to bylo zbyteč…


    „Lidi?“ ozval se Jaime.


    Otevřel obálku a teď držel v ruce otřepaný zažloutlý kus papíru, na spodním konci ohořelý. „Název té povídky Edgara Allana Poea zní ‚Odcizený dopis‘.“


    „Správně,“ přitakal Theo. „No a?“


    „Odcizený. Jako ukradený.“


    „Jo,“ zopakoval Theo. „A?“


    „Taky jste říkali, že Morningstarrovi nedělali nic náhodou, že?“


    Kvůli tomu, jak Jaime držel papír a obálku, mu mezi prsty prosvítalo jen jediné slovo: VĚŘ. Theovi poskočilo srdce. „Správně,“ řekl.


    „Takže,“ uzavřel Jaime a podíval se na ně nad obroučkou brýlí. „Nebyla by to legrace, kdybych právě v ruce držel dopis ukradený jednomu z Morningstarrových?“
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    Jaime si znovu a znovu prohlížel dopis a pak dosedl na kamennou lavičku tak zprudka, že si udělal modřinu na zadku. Dlouho předtím, než se z Jaimeho stal Jaime – když byl ještě malý James Eduardo s velkými černými brýlemi a červenou pelerínou, kterou mu jednou otec koupil na Halloween –, byl posedlý superschopnostmi. Stával před mikrovlnkou, aby absorboval paprsky; šimral pavouky v naději, že ho některý kousne; žvýkal mátové a bobkové listy, aby získal imunitu vůči jedům; z babiččiných cedníků si vyrobil vlastní helmu Cerebro; zkoumal noční oblohu s jistotou, že si ho najde Green Lantern, nebo možná dokonce Green Goblin. Způsoby, jak by se obyčejný kluk mohl stát superhrdinou, nebraly konce; jeho komiksy jimi přímo přetékaly. Někdy mohl mít jediný superhrdina tolik různých začátků, že bylo těžké ty příběhy udržet v lajně. Ne, takhle to nebylo, stalo se to tak! Ne, takhle! Ne, tak! Počkat… takhle!


    Který ten příběh byl správný? Který z nich byl ten jediný opravdový? A jak si člověk mohl být jistý, když všechno mohlo začínat pořád znovu a znovu?


    Říkal si, že se jednoho dne určitě stane něco zvláštního, něco úžasného a překvapivého a nečekaného – úder blesku, invaze mimozemšťanů, experiment, který se zvrtne –, a on na to bude připravený. Trénoval praktiky ninjů, šerm, nůžkové kopy a zvedáky, rychlostní běh, šplhání po zdech a kočičí plížení, což Mimu tehdy přivádělo k šílenství. Říkávala: „Proč se alespoň na jednu jedinou vteřinu nepřestaneš hýbat?“


    A Jaime odpovídal: „Protože se připravuju na svůj nový začátek!“


    „A já se připravuju, že tě přivážu k židli!“ Mima na to.


    Když na základní škole Charlese Reasona došel do třetí třídy, musel pelerínu přestat nosit – protože nebyla součástí uniformy a protože si z něj ostatní děti dělaly legraci. Ale ta pelerína nebyla jediný důvod. Utahovali si z něj i proto, že byl prcek – nejmenší a nejhubenější kluk ze třídy, sotva větší než děti ze školky. „I samotná čočka z tvejch brejlí je větší než ty,“ říkávali.


    A co hůř, který kluk se jménem Jaime Eduardo Cruz sice trochu španělsky rozumí, ale dokáže říct sotva hola a grazias a uno, dos, tres? Nezdálo se, že by nějak sešlo na tom, že se děcka jménem Wagner nedomluví německy nebo ta se jménem Maccarone neumí ani slovo italsky. Bylo jedno, že jeho máma mluví anglicky a na střední v New Jersey se učila latinu nebo že jeho babička zvládá plynně tolik jazyků, že mu občas připomíná překladatelský program.


    Jediní, kdo si z Jaimeho legraci nedělali, byli ti dva, ze kterých si ostatní dělali legraci ještě víc než z něho. Protože nemluvili španělsky ani německy ani arabsky ani čínsky ani latinsky, mluvili nějakým ujetým vymyšleným jazykem. A mluvili skoro pořád, většinou mezi sebou.


    „Cobo tobo krebeslíbíš?“


    Jaime vzhlédl od fialového pracovního sešitu. „He?“


    Holka s copem dlouhým až skoro do pasu si otočila jeho sešit k sobě, aby do něj viděla. „Kdobo tobo jebe?“


    Samozřejmě věděl, kdo to je. Bydlela přes chodbu naproti Mimě. Přejel pohledem po místnosti a našel její dvojče, bratra, který seděl v rohu a četl si nějakou vázanou knížku bez obrázku na obálce. Vlasy, obvykle jako roští, měl sestřižené nakrátko a vypadal bez nich smutný a nahatý, jako by mu někdo ukradl kouzelnou hůlku nebo raketové auto nebo laso pravdy.


    Holka poklepala na postavu Milese Moralese, kterou zrovna nakreslil, a zeptala se znovu: „Kdobo tobo jebe?“


    „To je Ultimátní Spiderman. Je jiný než ten druhý Spiderman.“


    Prohlížela si obrázek. „Nabakrebeslibi jebeštěbe něbecobo!“


    „He?“


    „Nabakrebeslibi jebeštěbe něbecobo! Nabakrebeslibi jebeštěbe něbecobo!“ Přestože mlela hrozně rychle, docvaklo mu to. Chvilku přemýšlel, do čeho se pustit, a pak rychle načrtl Wasp.


    Zatleskala. Byl tak překvapený, že se rozhlédl kolem, jestli se nedívá ještě někdo. Považoval to totiž za vtip. Většina dětí si sice myslela, že jeho kreslení je v pohodě, ale nikdy předtím mu nikdo nezatleskal. A tak jí nakreslil ještě obrázek Iron Mana. Kapitána Ameriky. Falcona. Falcona, když se stal Kapitánem Amerikou. Morning Stara, jehož moc pocházela ze špatně fungující Lví baterie. Storm. Sunspota. A pak, protože mu ji tak nějak připomínala, Kitty Prydeovou.


    „Tess Biedermannová!“ vyštěkla učitelka. „Už máš hotovou stránku v pracovním sešitu?“


    „Abanobo!“


    „Anglicky, prosím.“


    „Ano. Dokončila jsem celou učebnici.“


    „Tys… prosím?“


    „Byla to docela zábava,“ řekla Tess. „A tak jsem pokračovala.“ Popadla svůj pracovní sešit a s úsměvem jí ho podala.


    Učitelka se neusmívala. Učitelka na ni upřeně zírala; pak zalétla očima k jejímu bratrovi v rohu. „Theo? Tys taky udělal celou učebnici?“


    „Kdebepabak,“ odpověděl.


    „Anglicky!“


    „Kdepak.“


    „Dokončil jsi zadanou stránku?“


    „Ne,“ pokrčil rameny.


    „Proč ne?“


    „Protože zadání nedávalo smysl.“


    „Tys tomu nerozuměl?“


    „Pochopil jsem, co po mně chtějí, ale nenapsali to jasně. Myslel jsem, že bych si měl radši místo toho přečíst tuhle knížku. Je o jaderné fúzi. O ovládnutí síly hvězd.“


    Učitelka se zhroutila za stůl a půlku tváře schovala do dlaně, takže jí mezi malíčkem a prsteníčkem bylo vidět jen jedno oko. Vypadala tak trochu jako pirát a trochu jako vážně naštvaná učitelka třetí třídy. „A co ty, Jaime? Ty si taky čteš o jaderné fúzi?“


    „Ne,“ dopověděl. „Já jsem tu stránku udělal. A teď si kreslím superhrdiny.“


    „Co jiného bys dělal.“ To nebyla otázka.


    „Tony Stark používá studenou fúzi,“ poznamenal Jaime. „V obleku Iron Mana.“


    „I kdybys dokázal vyrobit tak malý reaktor, pořád bys měl problém s uchováváním. A s vedlejšími účinky,“ prohlásil Theo.


    „On ne,“ namítl Jaime.


    „Hmmm,“ zahučel Theo.


    Teď už si učitelka opřela lokty o stůl a tvář zabořila do obou dlaní. „Chci, abyste všichni šli na svá místa. Kdo nemá hotový úkol, dokončí ho. Hned. Všichni, kdo dokončili celou učebnici, můžou sedět úplně potichu a pocvičit se v meditaci.“


    Než si odešla sednout, naklonila se Tess Biedermannová k Jaimemu a zašeptala: „Měl bys stvořit vlastního superhrdinu. Zbrusu novýho, kterýho ještě nikdy nikdo neviděl.“


    „Vždyť jo,“ odpověděl a divil se, jak to mohla vědět.


    Později, když ho babička našla, jak čmárá jako o život a kreslí jednoho superhrdinu za druhým – různé obleky, rozdílné talismany, odlišné schopnosti –, zeptala se ho, co to dělá. „Snažím se najít ten správný začátek,“ odpověděl jí. Mima nad ním zamlaskala jazykem a řekla mu, že je zjevně padlý na hlavu, protože je přece na první pohled jasné, že už dávno začal.


    Teď seděl Jaime na naraženém zadku v galerii pod sochou Svobody a držel dopis o dopisu, dopis o tolika věcech, a měl ten nejdivnější pocit, že tohle je vlastně taky nějaký druh začátku.


    „Jaime!“ dupla Tess.


    „Promiň, co?“


    „Ten dopis! Hodláš nám ho přečíst nebo ne?“ připomněla mu.


    Dvojčata se k němu na lavičce přimáčkla a koukala mu přes ramena. Začal nahlas číst:
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    Když dočetl, měla Tess tak vytřeštěné oči, že by se jí do nich vešly celé planety. „To je písmo Theresy Morningstarrové, ale tenhle dopis jsem nikdy předtím neviděla. Nikdy jsem o něm ani neslyšela. A můj děda četl všechno, co kdy Morningstarrovi napsali. Existují celý archivy s jejich korespondencí. Většina z toho jsou jen nudný obchodní žvásty.“


    Jaime si znovu dopis prohlédl. Vůbec nebyl nudný. Vlastně byl tak trochu legrační a smutný zároveň.


    „Nemůžeme si být jistí, že je to Morningstarrovic dopis,“ namítl Theo. „Vůbec to nezní jako Morningstarrovic dopis.“


    „Píše to nějaká ‚T‘ jinému ‚T‘,“ odpověděla Tess. „Mluví o uchovávání tajemství, o pavoucích, na kterých pracovala. A to, co tam píše o pálení dopisů, vysvětluje, proč existuje tak málo jejich osobní korespondence.“


    „Ale kdo to mohl vytáhnout z ohně?“ podivil se Jaime. „A kdo by to po všech těch letech tvému dědečkovi posílal?“


    „A kdo by to poslal ze všech dní zrovna dneska?“ dodala Tess.


    „Mohl to poslat klidně před týdnem,“ zchladil ji Theo. „Mohlo to trčet v té schránce na poště třeba měsíc.“


    „I tak,“ nedala se Tess. „Je to klíč. Prostě to vím.“ Prakticky bzučela nadšením. Bylo to jako sedět vedle včelího úlu. Devítka se Tess otírala tváří o kolena, jako by se ji snažila uklidnit.


    „Dobře, tak se nad tím pojďme na vteřinku zamyslet,“ pravil Theo s rukou vraženou do vlasů. „Zdá se to důležité, ale co když je to jenom nějaká bizarní náhoda?“


    „To není náhoda,“ prohlásil Jaime.


    „Ne-e,“ přidala se k němu Tess. „Na to je to až moc rozkošný.“


    „Co má zas tohle znamenat?“ zamračil se Theo. „Jak může být náhoda rozkošná?“


    „Když je to až moc náhodný, než aby to byla jenom náhoda,“ řekl Jaime.


    „Možná je to podfuk nebo kachna,“ přemítal Theo. „Svět šifer je jich plný. Někdo mohl ten dopis napsat, namočit v kafi a nechat ho ohořet, aby vypadal starý, a zfalšovat Theresin rukopis, jen aby si z dědy vystřelil. Děje se to pořád.“ Theo vstal a začal chodit sem a tam, jeho kroky se rozléhaly po celé galerii. „Všechno v tom dopise může být vymyšlené.“


    „Všechno ne,“ usoudil Jaime. „Jackson prosazoval zákon, který by donutil Čerokíe a další indiánský kmeny opustit svoje domovy a přestěhovat se na nějaký území uprostřed země nebo tam někam. Ale neprošlo to. Ve čtvrtý třídě jsem o tom dělal dioráma. Už jste někdy zkusili dělat dioráma o schvalování zákona? Není to moc snadný.“


    „Strašně ráda dělám diorámata,“ přiznala Tess.


    „Všechno ostatní v tom dopise může být vymyšlený,“ trval na svém Theo.


    „Ale není to přesně to, co by udělali Morningstarrovi?“ zeptala se Tess. „Pohřbít klíč v dopise, poslat ho člověku, který není nikdy ani identifikován, dopis, ve kterém se mluví o ukradeném dopise, přesně jako v té Poeově povídce? A tenhle řádek, ten podtržený: bude osvícením pro každého, kdo to potřebuje. Je to, jako by si stříleli z každého, kdo se tu šifru pokouší rozluštit.“


    „Dobře, ale někdo to musel dědovi Benovi poslat. Když máš opravdovský Morningstarrovic klíč, proč bys ho někomu posílala? Proč bys to nezkusila sama?“ přel se Theo.


    „Možná se na to odesílatel pokoušel přijít, ale nedokázal to,“ řekla Tess. „Nebo možná chtěl, aby to vyluštil právě děda.“


    „Tess…“


    Tess zavrtěla hlavou tak vehementně, že copem švihla Jaimeho přes ruku. „Musí to být klíč.“


    „Kdo jsou slečna Kingová a pan Munsterberg?“ zajímal se Jaime.


    „Jestli je to Morningstarrovic klíč, nejsou ta jména důležitá. Většina ostatních klíčů byly kódy nebo šifry,“ odpověděl Theo.


    „Takže musíme přijít jedině na to, jaký druh hádanky to je,“ dodala Tess.


    Jaime už dřív hádanky luštil. Většinou se zdála pravidla nahodilá, dokud jedno z nich nefungovalo – a pak dávala dokonalý smysl. „Možná bychom mohli aplikovat čísla z toho úplně prvního klíče, co byl v novinách v roce 1855, na tenhle dopis?“


    Theo se zamračil a pak zavrtěl hlavou. „To si nemyslím. Ta čísla byla 42, 1, 2; 42, 20, 7; 42, 1, 10, a tak dál. Celý ten dopis ani čtyřicet dva řádků nemá.“


    „Řešením té úplně první šifry bylo datum na knize, co drží socha Svobody. 741776. Zkus očíslovat řádky v textu toho dopisu,“ navrhla Tess.


    Jaime vytáhl náčrtník a začal zapisovat. „Takže, jestli nebudeme počítat oslovení jako řádek, dostaneme:


    ‚přála bych si, aby ses tolik nehádal o politice, jakmile si uvědomíš, že‘


    ‚Nebylo od slečny Kingové a pana Munsterberga rozkošné, že se‘


    ‚tohle ti teď píšu, jen abych to později musela spálit, jako musím‘


    ‚přála bych si, aby ses tolik nehádal o politice, jakmile si uvědomíš, že‘


    ‚přála bych si, aby ses tolik nehádal o politice, jakmile si uvědomíš, že‘


    ‚samozřejmě nesnesitelné. Kdo tyhle lidi pořád zve? Nejspíš já. Ale‘


    „No,“ usoudil Theo, „to nijak zvlášť nevypadá, že by to něco znamenalo.“


    „Ale i kdyby ten klíč odkazoval na určitý řádky, pořád nevíme, který slovo v tom řádku je důležitý,“ připomenul Jaime.


    „Možná je to vzorec,“ napadlo Tess. „Možná se ten kód 741776 opakuje? Sedmé slovo, čtvrté slovo a tak dál?“


    Ale když zkusili sedmé slovo prvního řádku a pak čtvrté a první, nedostali nic užitečného.


    „Nemyslím, že je to správně,“ povzdechla si Tess. „Něco nám uniká.“


    „To jsem se vám snažil říct už u dědy v bytě,“ prohodil Theo. „Lidi se snaží na tu záhadu přijít už víc než sto padesát let. I kdyby tohle byl Morningstarrovic klíč – a nemáme ponětí, jestli jo –, může trvat celá desetiletí ho vyřešit.“


    Jaime to neřekl nahlas, ale neměli celá desetiletí, než se Slant zmocní jejich domu.


    Vrátil se zpátky k dopisu. „Co když ta jména jsou tou nejdůležitější věcí v dopise? Slečna Kingová. Pan Munsterberg. Tredwell.“


    „Myslím, že bychom měli jít do knihovny na počítač, abychom si je vyhledali,“ usoudila Tess.


    Jaime si strčil náčrtník do jedné kapsy, Morningstarrovic dopis do druhé a ze třetí vydoloval mobil. „Můžu to vyhledat rovnou.“


    „Ty máš telefon?“ zakňučel Theo. „Nám ho chtějí dovolit nejdřív příští rok.“


    Na výraz ‚slečna Kingová‘ dostal Jaime tolik výsledků, že nic nevyniklo. ‚Pan Munsterberg‘ jim vynesl odkaz na nějakého Huga Munsterberga, psychologa, který v roce 1916 napsal knihu o filmovém průmyslu. Ale jméno Tredwell, to bylo něco jiného. „‚Seabury Tredwell House, postavený v roce 1832,‘“ přečetl Jaime nahlas. „‚Rodina Tredwellových v něm žila více než sto let. Nyní je z něj muzeum. Veškeré vybavení je uchováno v původním stavu.‘“


    Devítka začala přecházet sem a tam a Tess začalo poskakovat koleno. „Co jestli je v tom domě schovanýho něco důležitýho?“ zeptala se.


    Jaime znovu vytáhl dopis a přečetl: „Nový začátek, nová perspektiva.“ Ztlumil hlas až k šepotu. „Lidi. Co když… co když jsou tu dvě řady klíčů? Ta, po který jdou lidi už roky, a tahle. Jako tajná šifra?“


    Theovi zůstala trčet ruka ve vzduchu, jako by nevěděl, kam s ní. „Ha.“


    Jaimemu se chtělo hihňat, chechtat a řvát smíchy. Chtělo se mu smát přesně stejně jako na oslavě narozenin, jako se smějete, když vám přinesou dort ve tvaru Spidermana.


    Vstali, rozeběhli se k východu a ve dveřích skoro smetli pana Chechtala a jeho skupinu turistů.


    Pan Chechtal si odfrkl a řekl: „Jestlipak se vy děcka snažíte rozlousknout tu šíííí…“


    Jak kolem něj proběhli do jasného slunečního dne, zbytek slov odnesl vítr.

  


  
    KAPITOLA SEDMÁ
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    Ráno poté, co Darnell Slant – nebo spíš jeho příšerní poskoci – doručili obyvatelům domu číslo 354 na západní 73. ulici zprávu, že jsou oficiálně bezdomovci, se šestiletá Zelda „Cvrček“ Moranová probudila ve stejný čas jako vždycky. Na vteřinu přesně v 5:22. A udělala stejnou věc, jakou dělala každičký den: vylezla z postele a vybrala si oblečení. Na svých úborech si dávala náramně záležet, aby pečlivě ladily s její náladou. (Ne vždycky to bylo k radosti dospělých, zvlášť když ve dnech školního fotografování nebo při rodinných událostech trvala na tom, že si vezme kostým kostlivce a plynovou masku.) Tohle ráno si natáhla růžovou tylovou sukýnku, pruhované punčocháče, červené blýskavé kotníčkové tenisky, svůj oblíbený náhrdelník se srdíčkem – ten, který jí daroval dům – a černé tričko s obrázkem lebky se zkříženými hnáty a hadí hlavou, která vylézala z jednoho z očních důlků, protože to byl ten nejmetaláčtější outfit, jaký vlastnila, a dnes se cítila obzvláště metalácky.


    Nikdo jiný ještě nebyl vzhůru, a tak odpochodovala do kuchyně, nasypala si do misky svoje oblíbené cereálie – bez mléka, protože mléko všechno rozmáčí, a to není metalácké – a vzala si to před televizi. Po snídani strávila čtvrthodinu v předsíni nacvičováním crowd-surfingu – to je takové to, když si vás na koncertě lidi pod pódiem podávají nad hlavami a vy vleže na zádech prostě surfujete po davu. Metaláci to dělají pořád. Akorát to bylo trochu obtížné, protože na to byla sama. Po chvíli se do místnosti přibatolil Karl a zatahal ji za copánky, jako by to byla řídítka. Dělal to vždycky. Neřiď mě, Karle! Nebo taky šramotil se zámkem na dveřích do spíže a snažil se dostat k sýrovým křupkám. Sýrové křupky miloval.


    Cvrček vstala a odemkla spíž – hlupáček Karl, kombinace byla 1, 2, 3 – a popadla hrst sýrových křupek. Zatímco je Karl baštil, navlékla mu postroj. Pak se spolu procházeli po bytě. No, Cvrček se procházela. Karl ležel na zádech s nohama ve vzduchu a nechal se tahat. Vypadal trošku jako mrtvolka. To bylo docela pěkně metalácké.


    Konečně se do obýváku přišourala máma. „Cvrčku, netahej takhle toho mývala kolem, prosím tě. Víš, jak se vždycky zašpiní.“


    „Jemu se to líbí, že jo, Karle?“


    Karl si drobnýma ručičkama otíral sýr z maskovaného čumáčku, ale vstát se nepokusil.


    „Dobře,“ odpověděla máma. Vlasy měla na jedné straně přeleželé a oči podlité krví. Nebyl na ni hezký pohled, ale na Cvrčkovu BEZUZDNOU UPŘÍMNOST bylo taky ještě moc brzy. Alespoň tak to posledně říkal táta. Když jí to řekl poprvé, musela se podívat do chytré knížky se spoustou slov, co znamená bezuzdná. Pak strávila následující dva týdny tím, že kolem cválala jako kůň.


    „Kdo jsi dneska?“ zeptala se máma.


    „Není to jasný?“


    „Pro kohokoli staršího sedmi let ne,“ odpověděla máma.


    „Jsem špionsko-baletková deathmetalačka.“


    „Nádhera,“ poznamenala máma a došla do kuchyňského koutu. Otvírala jednu skříňku za druhou a mumlala si ošklivá slovíčka. Cvrček si některá z nich vyhledala ve své chytré knížce se slovy. Přemýšlela, jestli máma ví, co ta slova znamenají. Měla za to, že ne.


    „Jestli hledáš kafe, použila jsem ho na svoje experimenty,“ oznámila jí.


    Máma zhoupla hlavou jako nějaká kývací hračka. „Experimenty?“


    „Včera jsem byla arcipadoušsko-supermodelková vědkyně, vzpomínáš?“


    Máma pozavírala skříňky a zhroutila se za kuchyňský stůl. „Připravit ženskou o kafe, to by měl být trestný čin.“


    „Necháš mě zatknout?“ zeptala se Cvrček.


    „Jistěže ne.“


    „Zavolej detektivu Biedermannové! Moc ráda bych byla zatčená!“


    „Ne, nebyla.“


    „Jo, byla!“


    „Cvrčku, ještě není ani šest ráno. Na tohle je moc brzy. Na tohle bude vždycky moc brzy.“


    „Moc brzy na co?“


    Máma vydala tichounký zvuk, něco mezi povzdechem a vzlykem, a položila hlavu na stůl. Tohle dělala hodně – vzdychala a vzlykala a pokládala hlavu na stůl. Včera to dělala tolik, že jí táta řekl, aby přestala PROPADAT HYSTERII a házet flintu do žita. Cvrčkova speciální chytrá knížka se slovy definovala hysterii jako „záchvat smíchu, pláče nebo křiku“. Ale křičel táta a nikdo nikam žádnou flintu neházel. Když ho Cvrček o tom všem informovala, obličej mu zrudl jako rajče. Chystala se mu říct i to, že je rudý jako rajče, ale rozhodla se své upřímnosti nasadit uzdu.


    Každopádně se zdálo, že všichni dospělí v domě PROPADAJÍ HYSTERII, jeden po druhém, jako když prvňáci v její třídě jeden od druhého chytají rýmu. Máma se jí to pokoušela vysvětlit. Říkala, že jsou všichni rozčilení, protože nějaký člověk jménem Dermal Plant koupil dům, ve kterém žijí, a nechce, aby v něm dál bydleli. Táta byl obzvlášť rozčilený, protože se nejspíš budou muset přestěhovat k potrhlému bratránkovi Gordonovi do Bayonne v New Jersey. Celý jeho dům byl cítit po nachos dokonce i přesto, že ho Cvrček nikdy jíst nachos neviděla. PODIVNÉ.


    Jakmile táta vyleze z postele, začnou se rodiče nejspíš znovu hádat. Kvůli potrhlému bratránkovi Gordonovi a Dermalu Plantovi a nachos a táta se bude ohánět řečmi a všechny obviňovat, že PROPADAJÍ HYSTERII.


    Cvrček měla na práci něco lepšího.


    „Jdu vzít Karla na projížďku.“


    Máma ani nezvedla hlavu ze stolu. Přidušeně pronesla: „Nechceš počkat, až se vzbudí tvůj bratr? Možná by ti mohl dělat parťáka.“


    „Otto je jenom hloupý mimino. Karl je můj parťák. Má masku bandity a opičí prstíčky.“


    „Opičí prstíčky,“ zahučela máma do dřevěné desky stolu. „Dobře.“


    Cvrček si zastrčila náhrdelník pod tričko, aby nikoho nepokoušelo jí ho ukrást, a posadila Karla do košíku na řídítkách své tříkolky. Pak společně zamířili ke dveřím.


    „Zůstaň na tomhle patře, ano, Cvrčku?“


    „Hmm,“ zahučela jako vždycky, když nechtěla lhát, ale rozhodně neříkala pravdu.


    Venku na chodbě jezdili pořád dokola po jejich patře a s každým kolečkem zrychlovali a zrychlovali. Karl, jako správný parťák, radostně pískal. Nejspíš by potřeboval svůj vlastní převlek. Co by mohl takový deathmetalácký mýval nosit? Helmu, samozřejmě. Asi takovou tu s parohy.


    Dojeli do výtahu a zmáčkli písmenko P. Výtah zasténal a hodně to připomínalo zvuk, co dělala její máma, zatímco byla zhroucená na stole. Výtah jel nejdřív nahoru, pak dolů, zase nahoru, doleva, doprava a teprve pak zamířil do přízemí. Táta říkal, že mu výtah připomíná Cvrčka, protože taky nedává vůbec žádný smysl.


    Zaznělo cink! a dveře se otevřely. V přízemní hale byly kilometry hladkých, naleštěných dlaždic, naprosto dokonalých k závodění. A takhle brzo ráno nebylo nikde ani živáčka. Cvrček začala pomalu, ale přidávala a za roh zahnula tak rychle, že se skoro překotila. Zrovna se chystala vykřiknout „To bylo těsné!“, ale než to stihla, udělal to někdo jiný.


    „To bylo těsné.“


    Přestala šlapat a podívala se nahoru a nahoru a nahoru. Stál před ní obrovský obr a jeho veliká bledá pihovatá tvář se nad ní vznášela jako měsíc.


    „Měla bys být při svých hrách opatrnější, holčičko,“ řekl ten člověk. „Mohla bys přijít k úrazu.“


    Cvrčkovi se nelíbilo, když s ní mluvili jako s hloupým miminem. „Máte barvu majonézy,“ oznámila mu.


    „Dávám přednost termínu alabastr.“


    Zůstala na něj zírat.


    Usmál se.


    Nebyl na něj hezký pohled.


    Cvrček zmáčkla zvonek na řídítkách a cililink, začala s tříkolkou couvat. Tehdy si všimla kotouče žluté pásky na jeho zápěstí. „Co to máte za náramek?“


    „To je výstražná páska. Víš, co znamená slovo výstražná?“


    „Hmm,“ řekla.


    Muž udělal pár kroků, až se ocitl na její vkus trochu moc blízko. „Znamená to, že v tomhle domě jsou jisté věci, kterých by se malá holčička neměla dotýkat. A jistá místa, která jsou pro malé holčičky příliš nebezpečná.“


    Za tím vysokánským mužem stál jiný, daleko menší, s uchem přitisknutým k malým bronzovým dvířkám, které visely vysoko na zdi, a špičkami prstů v rukavici na ně hned tu, hned tam poklepával, ťuk – ťuk, ťuk – ťuk. Cvrčka napadlo, jestli k němu ty dveře nepromlouvají, stejně jako zdi mluvily s Tess Biedermannovou, a jestli je ten muž taky tak EXCENTRICKÝ. Vzhlédl, když ucítil, že se na něj Cvrček dívá. A taky se usmál.


    A taky na něj nebyl hezký pohled.


    Obrovský obr řekl: „Tomuhle se říkalo líný sluha. Je to malý výtah, který lidé používali k dopravě věcí, nebo možná k odvozu odpadků do sklepa. Už dávno nefunguje. A dveře vypadají zaseknuté. Víš, jak je otevřít?“


    Cvrček pokrčila rameny.


    „Víš o někom jiném, kdo by byl schopný je otevřít? Třeba domovník?“


    „Hmm,“ zahučela Cvrček.


    Ten malý přestal ťukat a odstoupil od zdi. Teprve tehdy si Cvrček všimla, že ta ťukající ruka vůbec nebyla ruka a že mu ani nepatřila. Muž hvízdl a jakési kožnaté hnědé stvoření – pavouk nebo ještěrka? – odcupitalo dolů po zdi do připravené kabely.


    „Nechceme, aby si někdo s těmi dveřmi hrál,“ řekl obr. „Jsou rozbité. A kdyby je malá holčička náhodou otevřela, mohla by spadnout dolů do šachty.“


    „Malá holčička by mohla,“ souhlasila Cvrček.


    Mužovy vodnaté oči spočinuly na Karlovi. „Nebo by tam mohl spadnout její mýval. Malá holčička by jistě nechtěla, aby se jejímu mývalovi něco stalo.“


    Cvrček cítila, jak jí obličej rudne jako rajče. Nikdo o Karlovi nebude říkat, že někam spadne.


    „Myslím, že si rozumíme,“ řekl muž a poplácal Cvrčka po hlavě.


    Cvrčka po hlavě nikdo nikdy neplácal.


    Ale dnes byla Cvrček špionsko-baletková deathmetalačka a věděla, o co jde. Nasadila uzdu své upřímnosti. Usmála se tím nejsladším holčičkovským úsměvem, jaký uměla. Karl zapískal tím nejroztomilejším mývalovsko-kočičím způsobem. Vysoký muž přikývl a došel zpátky ke svému mrňavému kamarádovi. Společně přelepili bronzové dveře malého výtahu velikým X z VÝSTRAŽNÉ pásky.


    Cvrček odjela na tříkolce zpátky k hlavnímu výtahu. Ani za milion let jim neřekne, jak malý výtah otevřít. Ani co našla uvnitř. Neřekne to nikdy nikomu.


    Ale odteď si bude tyhle chlapy hlídat, protože tak by to správný špion udělal.


    Tak. Velice. Metalácké.

  


  
    KAPITOLA OSMÁ
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    Toho rána, kdy měli v plánu jít do Tredwell House, se mámě stačilo na Tess jednou podívat a zeptala se: „Zase jedna z těch nocí?“


    Byla to jedna z těch nocí, a přece nebyla. Jistě, všechno ji tak vystresovalo a utahalo, že měla pocit, jako by jí nervy ožvýkala kosmanopromyka, ale byla to malá cena za to, jestli opravdu našli novou odbočku, která by mohla vést k vyluštění šifry. Jenže to mámě samozřejmě nemohla říct. Ještě ne. Dneska se pokusí najít nový klíč, pokud nějaký existuje. Teprve tehdy budou moct s jistotou říct, že mají něco nového; něco, co ještě nikdo jiný před nimi neobjevil.


    „Jsem v pořádku,“ řekla místo toho mámě.


    „Zkoušela jsi meditaci?“ optal se táta.


    Zkoušela svoje oblíbené video řízené meditace celou hodinu. Srovnala si šuplík se spodním prádlem podle barev. Zkoušela počítat pozpátku od milionu. Když ráno vycházelo slunce, byla u čísla 937 582.


    „Zkoušela,“ odpověděla Tess. „Ale někdy to prostě nefunguje.“


    „Jestli tě to trochu uklidní, taky jsem nemohl spát,“ přiznal pan Biedermann. „Naproti tomu tvoje matka chrápala jako dřevorubec.“


    „Já jsem nechrápala,“ urazila se paní Biedermannová.


    „Jak bys to mohla vědět?“ opáčil pan Biedermann.


    Když konečně s Theem dostali Devítku do postroje a sešli se v přízemí s Jaimem, byl to on, kdo vypadal ospale. Dokonce i jeho krátké dredy se zdály trochu zplihlé.


    „Babička byla dnes ráno na internetu a hledala si práci. Už má na příští týden domluvený pohovor. A táta mi poslal textovku, ve které tvrdil, že volal kamarádovi, jestli pro nás nemůže sehnat jiný byt. V Hobokenu.“


    „Nikdo se ještě do Hobokenu nestěhuje,“ prohlásila Tess. „Ani do Idaha.“


    „Co to máš pořád s tím Idahem?“ zeptal se Theo.


    „Co to je?“ zarazila se Tess.


    „Co, Idaho?“


    „Ne, tohle,“ ukázala Tess na žlutou pásku, která byla křížem nalepená na kovovém panelu u poštovních schránek. „Kdo to tam dal?“


    „Vsadil bych se, že ti dva příšerní chlápci, kteří doručovali ta oznámení o vystěhování,“ usoudil Jaime.


    „Korbel a Pinč,“ upřesnil Theo.


    „Neříkej mi, že to jsou jejich jména,“ podivil se Jaime.


    „No dobře, nebudu,“ ustoupil Theo. Mlčel sotva půl vteřiny a vyhrkl: „Fakt se jmenují Korbel a Pinč.“


    „Nevšímej si ho,“ mávla rukou Tess. „Máš ten dopis?“


    Jaime se poplácal po kapse. „Přímo tady.“


    Aby se dostali do Tredwell House, který se teď jmenoval Merchant’s House Museum, došli na křižovatku 72. ulice a Broadwaye k podzemce, aby se dostali linkou číslo 2 na Times Square. Dnes byl průvodčí ve skleněné budce vyzáblý na kost, ale oči měl jako drahokamy. Sledoval vůz a pátral po výtržnících. Na chvíli se zdálo, jako by upřel jantarové oči i na Tess. Zadržela dech, ale rychle přesunul pohled dál. Devítka ji šťouchla do ruky. Pomalu vydechla a pak se třikrát zhluboka nadechla, aby se uklidnila.


    Když zastavili na Times Square, vyběhli po schodech, aby chytili linku N. Tenhle vlak začínal pod zemí, ale vytrvale stoupal do vzduchu, dokud nesvištěli vysoko nad městskými ulicemi. Pod kolejemi se jako stříbrné rybky míhali lidé a auta, ale oči všech se upíraly na zářivé okenní panely mrakodrapu Morningstarr Tower, jehož špičatá vížka ostře pronikala do mraků. Dráhy podzemky se vinuly kolem spodní části. Tess nedala nijak najevo, na co myslí, na co mysleli všichni. Tedy že je jenom otázkou času, než Slant vztáhne svoje pracky i na tenhle dům. Jak bude vypadat se jménem SLANT z blikajících neonů připlácnutým na průčelí? Nic, co by Tess toužila spatřit.


    Vystoupili z vlaku na 8. ulici a za pět minut došli ke čtyřpatrovému řadovému domu z červených cihel. Měl zelené okenice a dveře natřené vznešenou krémovou barvou. Elegantní tepaný železný plot ladil se zábradlím kolem schodů. Z každé strany vchodu stály dvě kovové svítilny, které kdysi nejspíš nesly žárovky. Byl to moc hezký dům, ale zvenku na něm nic nekřičelo „klíč!“. Pokud jste nestudovali historii – nebo nebyli jedním z vnoučat Benjamina a Annie Adlerových –, nevěděli byste, že dům číslo 29 na východní 4. ulici je jednou z mála dosud stojících budov, dochovaných z původního New Yorku. Vedlejší dům byl polepený upozorněními na demolici. Tess kvůli tomu zase popadl vztek, až jí aura rozhořčení kolem hlavy úplně bzučela. Vydupala po schodech, rozrazila dveře a vtrhla dovnitř.


    V úzké přední chodbě se mačkaly tucty lidí, včetně celého oddílu Morningstarrských skautek. Měly na sobě stejné rudé košile a čapky a vypadaly jako hejno datlů. Všichni se otočili a upřeli pohled na Tess, pak na Devítku a nakonec na Jaimeho a Thea za nimi.


    „Vítejte v Tredwell House,“ pozdravil béžový mladík v hranatém béžovém obleku ve tvaru dopisní obálky. Na štítku se jménem měl napsáno Colton. „Jak jsem právě říkal, Tredwell House si v roce 1835 pořídil bohatý obchodník jménem Seabury Tredwell za osmnáct tisíc dolarů. Dnes by to bylo asi půl milionu.“


    „To není na New York moc,“ zavrčel muž ve středním věku s falešným oranžovým opálením a hladkou tváří bez vrásek, jaké Tessin táta s oblibou říkal „zachovalá“ a máma „konzervovaná“.


    Průvodce Colton pokračoval: „Kdysi bývalo po celém městě mnoho, mnoho řadových domů tohoto typu, ale Merchant’s House je unikátní tím, že jako jediný zůstal stát.“


    Jedna ze skautek, malá holka, která měla na hlavě pod čapkou uvázaný vzorovaný šátek, se zeptala: „Jsou tu nějací duchové?“


    „Ano, k tomu se dostanu za chviličku,“ odpověděl Colton. „Nejdřív vám chci povědět o Seabury Tred…“


    „S duchama je to vždycky lepší,“ prohlásilo děvče. Ostatní Morningstarrské skautky přikývly.


    „Seabury Tredwell,“ pokračoval Colton, možná trochu moc nahlas, „přišel do New Yorku v roce 1798 ve svých osmnácti letech. V roce 1820, když mu bylo čtyřicet, se oženil s třiadvacetiletou Elizou Parkerovou.“


    „Fuj!“ zhrozily se Morningstarrské skautky.


    „Fuj?“ opáčil muž středního věku. Jeho žena mu dala pohlavek. Nebo to možná byla jen nějaká náhodná žena, které připadal otravný.


    „Měli osm dětí – Elizabeth, Horace, Mary, Samuela, Phebe, Julii, Sarah a konečně Gertrude, která se narodila v tomto domě v roce 1840. Jen tři z těchto dětí založily rodinu,“ mluvil dál Colton. „Nejstarší dcera Elizabeth se v roce 1845 provdala za prominentního právníka jménem Effingham Nichols. Byl jedním z lidí spojených s Union Pacific Railroad, než se ta železniční společnost kvůli konkurenci Morningstarrových zhroutila.“


    A tady to bylo, spojení s Morningstarrovými! Theo loktem šťouchl do Tess a Tess zase do Jaimeho. Devítka zamňoukala. Některé ze skautek se zahihňaly. Některé se obezřetně odsunuly Devítce a jejím přiměřeně velikým zubům z cesty.


    „V roce 1860 už byla tahle oblast plná barů a levných hotelů, řízených pochybnými existencemi, ale Tredwellovy sestry se odmítly odstěhovat a nic na svém domě neměnily s výjimkou modernizace vodovodu, odpadů a zavedení elektřiny. Phebe, Julia a Gertrude tady žily celý život. Když v roce 1933 zemřela nejmladší členka rodiny Gertrude, zanechala dům úplně netknutý. Takže, pojďme se teď rozhlédnout kolem. Prosím, následujte mě; nejdřív si to prohlédneme tady dole, kde se nachází obývací pokoj a kuchyně.“ Colton mávl rukou dál do haly směrem k zadní části domu.


    Když byla většina skupiny z doslechu, Tess zašeptala: „Nechte mě se na ten dopis ještě kouknout. Jak byla ta část, kterou Theressa Morningstarrová podtrhla?“


    Jaime vytáhl dopis z kapsy a četl: „… bude osvícením pro každého, kdo to potřebuje.“


    „To musí být klíč,“ řekla Tess. „Osvícení, jako poučení v knize?“


    „Možná,“ odpověděl Theo. „Nebo je to možná slovní hříčka.“ Zvedl oči a zadíval se na osvětlení, visící nad jejich hlavami. „Možná myslela místo osvícení jako ‚poučení‘ něco, co opravdu vydává světlo? Jako lampu nebo tak něco?“


    „Nebo krb,“ napadlo Tess.


    „Nebo svícen,“ navrhl Theo.


    Jaime vrátil dopis zpátky do kapsy. „Jsem si jistej, že v tomhle baráku z devatenáctýho století určitě nebude víc než milion svícnů.“


    Pospíšili si dozadu do kuchyně, kde Colton vyprávěl o tom, jak byla jídla zprvu připravována čtyřmi Tredwellovic sloužícími na otevřeném ohništi a později na kamnech, postavených na jeho místě. „Dům a rodina této velikosti se nedala hladce zvládnout bez někoho, kdo by dělal veškerou práci.“


    „Proč to nedělali sami?“ zeptala se jedna ze skautek.


    „V devatenáctém století nebylo tak lehké uvařit večeři, když neměli tekoucí vodu ani moderní spotřebiče. Ani ta kamna tu až do roku 1832 nebyla.“


    Tess se přesunula k velkému otevřenému ohništi s kamny. Nebylo na nich nic neobvyklého. Žádné podivné značky na cihlách, žádná uvolněná malta, která by naznačovala tajný úkryt. Podívala se za ně a dokonce si klekla na všechny čtyři. Odvážila se i otevřít troubu.


    „Neotvírejte to, prosím!“ požádal Colton a popadl se vyděšeně za kravatu. Hlas mu stoupl nejmíň o tři oktávy.


    „Pardon,“ omluvila se Tess. Zavřela dvířka. Zachvátily ji drobné obavy. Jak asi mají vědět, kde hledat? Jak mají vědět, po čem se dívat?


    Z kuchyně se skupina přesunula do obývacího pokoje. Zatímco Colton vykládal o nábytku, Jaime a Theo zkoumali svícny na obou stranách krbové římsy a Tess se vrtala v lampě, stojící na nedalekém stolku.


    „Haló! Prosím! Haló, nedotýkejte se toho!“ zavolal Colton a tak ji vyděsil, že lampu převrhla a skoro ji shodila. Chytila ji na poslední chvíli.


    „Pardon, pardon,“ drmolila Tess a narovnávala ji.


    Colton se tahal za kravatu tak silně, že si ji o kus prodloužil, a přerostlý ohryzek mu poskakoval nahoru a dolů. Morningstarrské skautky kulily oči. Pár středního věku vrtěl hlavami a žena bručela: „Kde má rodiče?“


    „Dobře!“ ovládl se Colton. „Pojďme se přesunout nahoru. Prosím, ničeho se nedotýkejte.“


    „Slyšela jsi to, mladá dámo?“ zeptal se ten konzervovaný muž a ohrnul plný ret.


    „Slybyšebelaba jsebem něbecobo?“ opáčila Tess.


    Muž zamrkal. „Myslel jsem, že mluvíš anglicky.“


    „Tabakyby žebe jobo.“


    Muž zmateně zafuněl a pak ho jeho manželka odtáhla pryč.


    „Co je to za jazyk?“ zeptal se Jaime.


    „Turecko…“ začala Tess.


    „Irský,“ dokončil Theo. „Dáš za každou slabiku b a předešlou samohlásku. Když mluvíš hodně rychle, zní to jako hatmatilka.“


    „A pěkně to lidi vytáčí,“ dodala Tess.


    „Nebe, vábažněbe?“ otázal se Jaime.


    „Ha,“ ozvala se Tess. „Kluci, našli jste nějaké klíče?“


    „Zatím ne,“ přiznal Theo. „Nejspíš bychom měli jít nahoru.“


    „Jo,“ přisvědčil Jaime. „Asi je tam na prohlídnutí další miliarda svícnů a lampových stínidel.“


    Nahoře Colton skupině vyprávěl o předních a zadních saloncích. „Když se podíváte na strop, uvidíte nádherné ladící lustry, v tomhle případě plynové.“


    „Proč plynové?“ zeptala se dívka v šátku.


    „Protože se v nich svítí plynem!“ odpověděl Colton.


    Morningstarrské skautky se podívaly jedna na druhou. Pak sborem řekly: „Plyn? V domě?“


    „No, na počátku devatenáctého století se vědci a konstruktéři teprve pokoušeli najít nejlepší způsob, jak získat energii – osvětlit město, pohánět vlaky a všechno ostatní. Snažili se přijít na to, který druh paliva bude nejlepší. Morningstarrovi investovali do solárního skla a solárních buněk, kterými dnes dláždíme ulice, takže získáváme energii ze slunce. Tehdy však jiní lidé experimentovali se spalováním uhlí, ropy a plynu. Ale spalování plynu může být nebezpečné. Vypráví se, že jeden z těch lustrů začal hořet. Po straně má dokonce vidět ožehlé místo po spálenině.“


    Colton mluvil dál, ale Tess už se soustředila na lustr. Byl z bronzu, měl šest hořáků a visel ze stropu připevněný ve středu zdobeného medailonu. Klíče k té druhé šifře byly většinou matematické rébusy, ale co když tahle funguje jinak? Co jestli jsou klíče hádanky, nebo dokonce mechanické klíče, ukryté texty a tajné škvíry? Třeba se některý z těch lustrů, nebo dokonce oba mohou otáčet jako hodiny. Ale jak by to mohla vyzkoušet, aniž by někdo začal vyšilovat, nebo aniž by něco rozbila nebo to tu podpálila?


    Mohla by počkat, až skupina přejde do dalších pater, proklouznout zpátky, vylézt na židli – na židli nevyčíslitelné hodnoty – a pokusit se za jeden ten lustr zatáhnout nebo ho rozběhnout nějak jinak. Kdyby se máma dozvěděla, co má v plánu, měla by zaracha celé měsíce.


    Tess ztěžka polkla. Devítka se jí otřela o nohy. Zatímco Colton brebentil o příbornících a stolech a neocenitelných rokokových serepetičkách, Tess s Devítkou se odšouraly k mramorovému krbu, aby se podívaly na argonové lampy na římse. Měly kupole z broušeného skla a křišťálové přívěsky, ale neviděla na nich cokoli pozoruhodného. Jenže v tom to samozřejmě bylo. Co jestli příští klíč nemá se světlem nebo osvětlením vůbec nic společného? Co jestli to celé pochopili špatně?


    Kéž by si mohla promluvit s dědou Benem. Posledně, když ho viděla, byl…


    Devítka mňoukla a chňapla po Tessiných prstech. Colton přestal mluvit a přimhouřil na Tess oči. „Půjdeme nahoru. Všichni! Společně! Budeme si prohlížet nábytek, ale ničeho se nebudeme dotýkat!“


    Tess si povzdechla. A pak si všimla, že ta holka v šátku se najednou objevila za Coltonem. Ten nadskočil.


    „Haló! Kdepak jsme byli?“


    „Na průzkumu,“ odpovědělo děvče. „Šla jsem do podkroví, abych se podívala, kde žilo služebnictvo.“


    Coltonovi ztuhl úsměv. „Většina lidí radši zůstává se skupinou.“


    Děvče pokrčilo rameny. „Mně víc zajímají sloužící. To oni museli dělat všechnu práci. Ti druzí tu jen posedávali, hráli karty a pořádali kotiliony. Co to ten kotilion vůbec je?“


    „Je to ples nebo tanec, který…“


    „To byla řečnická otázka,“ zarazilo ho děvče. „A taky jsem šla do podkroví, protože jsem chtěla vidět duchy, a ti v podkroví žijí.“


    „No, jelikož vás tolik zajímá život služebnictva,“ pravil Colton, „pojďme se podívat nahoru do nejvyššího patra, kde přespávalo!“


    Tess se rozhodla, že počká, dokud skupina nedojde na půdu, aby se proplížila zpátky sem a podívala se na ty plynové lustry pořádně. Připojila se s Theem a Jaimem na konec řady. Než dospěli do nejvyššího poschodí budovy, všichni byli zadýchaní.


    „Dovedete si představit, že tu sloužíte a musíte každý den dvanáct až čtrnáct hodin tahat vodu a prádlo a jídlo nahoru a dolů po schodech?“ zeptal se Colton,


    Tady nahoře neměli žádný přepychový nábytek. Žádné křišťálové lampy ani lustry. Jenom pár postelí, stůl a kamna na topení.


    „Nevíme přesně, co se v Tredwell House dělo,“ vyprávěl Colton, „ale víme, že v New Yorku spousta domácích služebných byly chudé, nevzdělané dívky a většina pocházela z přistěhovaleckých rodin. Naneštěstí některá z těch děvčat musela strpět od svých zaměstnavatelů všechno možné špatné zacházení, někdy dokonce týrání.“


    Morningstarrovi také zaměstnávali služebnictvo, ale Tess se nelíbila myšlenka, že by se k těm lidem chovali špatně nebo jim málo platili. I když je děda Ben vždycky varoval, že by si neměli nikoho z minulosti romantizovat, dokonce ani ty, kdo dosáhli velkých věcí. „Pamatujte,“ říkával děda, „historie je stejně plná hrůz jako zázraků. A lidé zrovna tak.“


    Hrůzy a zázraky. Zázraky a hrůzy. Tess zavřela oči a představila si, jak spí v tomhle podkrovním pokojíku, kde je v létě nejspíš úmorné vedro a v zimě jako na severním pólu. Jak vstává za šera za úsvitu, jde dolů, aby rozžehla oheň v kuchyni a pak i ostatní krby v domě, aby všem ostatním bylo teplo. A rozsvítila světla.


    Rozžehnout krby.


    Rozsvítit všechna světla.


    Osvícení pro všechny, kdo to potřebují.


    Theresa Morningstarrová to myslela jako slovní hříčku. Ale taky to myslela vážně. To sloužící ‚rozsvěcovali‘ těm, kdo to potřebovali. Bez služebnictva by Tredwellovi museli sedět ve tmě a zimě. A ostatní boháči v New Yorku zrovna tak. Možná dokonce i samotní Morningstarrovi.


    Takže bude klíč v drahých lampách a svítidlech v hlavních patrech… nebo právě tady, v tomhle pokoji, kde by nikoho nenapadlo hledat cokoli – nebo kohokoli – cenného?


    Na toaletním stolku stál jediný svícen. Když se Colton otočil, aby ukázal na růženec visící na pelesti jedné z postelí, Tess ho rychle zvedla. A zase nenašla nic pozoruhodného. Nedalo se s ním otáčet nebo ho složit do jiného tvaru, ani ho vysunout jako teleskop. Nebyly tu žádné miniaturní srolované papírky se vzkazy, ukryté v prohlubni, kam se strkala svíčka. Rychle postavila svícen zpátky, než si jí někdo všimne.


    Potkat ducha by bylo určitě snazší než tohle.


    Pak jí oči padly na maličká kamínka. Potřebovala se do nich podívat, nebo pod ně, ale nemohla se dostat blíž, protože Colton stál přímo u nich a žvanil o Tredwellovic letním sídle v Rumsonu v New Jersey, kam jezdili, aby unikli vlnám cholery a žluté zimnice, které v letních vedrech pravidelně trápily New York.


    Zdálo se, že ho nikdo neposlouchá. Chudák Colton, trčel tu se skupinou plnou skautek posedlých duchy, turistů posedlých sebou samými a sedmáky posedlými šifrou, a nikdo mu neprojevoval ani špetku úcty.


    Konečně Colton prohlásil, že je čas zamířit dolů a prohlédnout si ložnice pana a paní Tredwellových, a skupina ho poslušně následovala. Tess se sehnula a předstírala, že se jí rozvázala tkanička. Theo a Jaime čekali s ní.


    „O co jde?“ vyzvídal Jaime, jakmile všichni ostatní zmizeli.


    „Pomozte mi prohlídnout ta kamna. Honem!“


    Dál už se na nic neptal a Theo taky ne. Zatímco Devítka poskakovala kolem nich, otevřeli dvířka a nakoukli dovnitř. Vnitřek byl čisťounký, vymetený, nikde žádné páčky, písmena ani kód. Prohlédli vršek, zadní stěnu a boky a dívali se po všem, co by vypadalo nezvykle.


    „Haló!“ ozvalo se z úpatí schodů. „Kde je zbytek skupiny?“


    „Už jdeme!“ zavolal Jaime.


    Tess si lehla na podlahu a hmatala zespodu po dně kamen.


    „Máš něco?“ zašeptal Theo.


    „Vydrž.“ Tess pomalu přejížděla prsty po kovu. Byl úplně hladký, až na… Co to je? Nějaké sériové číslo? Ne. Písmena. Písmena vyrytá v rohu. Čtyři řádky. Značka výrobce? Nebo něco jiného?


    „Dejte mi kus papíru a tužku!“


    „Každou chvíli sem asi vtrhne,“ varoval ji Theo.


    „No tak jdi dolů,“ opáčila Tess. „Zdrž ho.“


    Theo se ani nehnul. Jaime jí podal papír a tužku. Sotva viděla na to, co dělá, ale položila papír na ten nápis a rychle po něm přejížděla tužkou sem a tam.


    „Haló!?“ zavolal znovu Colton.


    Ze schodiště se ozvaly kroky směřující nahoru.


    Tess vrazila papír a tužku Jaimemu a vyskočila na nohy. Jaime strčil papír do kapsy, právě když se Coltonův béžový oblek vynořil nahoře nad schody a jeho majitel se usmíval přesně tím přehnaně optimistickým způsobem, který naznačoval, že je všechny podezíral z pokusu nadobro zničit celý Tredwell House.


    „Copak tady děláte?“ zeptal se.


    „Myslím, že jsem viděla ducha!“ vyhrkla Tess.


    „Cože?“ nevěřil Colton.


    „Ehm, byl tu nějaký chlápek. Stál támhle v tom zrcadle. Starodávně oblečený. Vypadal jako ten člověk na jednom z těch obrazů dole v salonku.“


    Colton si sevřel kravatu a pak ji zase pustil. „Ty myslíš Seaburyho Tredwella?“


    „Ano!“ přitakala Tess.


    „Nemůžu tomu uvěřit,“ užasl Colton. „Vždycky jsem… to jenom… při žádné z mých prohlídek ještě nikdy nikdo ducha neviděl!“


    „No, já jo. A docela mě to vyděsilo.“


    „Jo,“ přidal se Jaime. „Skoro omdlela, jako jedna z těch dam z devatenáctýho století. Už jsem chtěl volat, abyste donesli čichací sůl.“


    „To se vsadím!“ usmíval se teď Colton od ucha k uchu a upřímně. „Řekl ti, ehm, ten duch něco?“


    „Řekl,“ usmála se na něj Tess zpátky. „Ten duch řekl: ‚Všichni ostatní se pletou.‘“
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    Ze všech možností, o kterých děda Ben uvažoval – že existují desítky klíčů k šifře, možná stovky, že jediný poklad, který stojí za hledání, jsou vědomosti a že to je právě to, co se šifra pokouší lidi naučit –, se nikdy nezmínil o možnosti, že by k šifře mohl vést jiný řetězec klíčů. Že šifra nebyla jeden hlavolam, ale dva, vedoucí dvěma různými směry. Existovaly ještě další odbočky? Tři? Čtyři? Deset? Sejdou se vůbec někdy? A kde?


    A otázka, která Theovi nedala celou včerejší noc spát. Kdo v první řadě vůbec mohl ten dopis Theressy Morningstarrové poslat?


    Momentálně seděl Theo shrbený s Tess a Jaimem v Bug’s Burgers, kde skutečně dostáli svému jménu a připravovali jídlo z brouků, a svého kobylkového burgeru se ještě ani nedotkl. Uprostřed stolu ležel Tessin obtisk nápisu z Tredwell House vyrytého na spodku kamen v pokoji pro služku:


    Z Watertownu, toho města,


    do Cambridge tě svede cesta,


    jak špion prohlédni to místo skvělé,


    co v něm se usadil Washinton směle.


    Tess ukázala na první řádek a snažila se mluvit tak tiše, aby je nikdo v restauraci nezaslechl. „Watertown, Cambridge, to všechno je v bostonský oblasti, kde se odehrály první bitvy války o nezávislost.“ Ukousla si ze svého burgeru. Kobylky chutnaly skoro jako kuře a pražená slunečnicová semínka, oříškově a křupavě, ale Theo byl příliš nabuzený, než aby jedl. Trochu ho překvapilo, že Tess si něco objednala; obvykle prohlašovala, že je jí těch brouků líto.


    „Myslíte, že další klíč je v Bostonu?“ zeptal se Jaime. „Babička mi nejspíš nedovolí jet tak daleko.“


    „Kongres se scházel tady v New Yorku, než hlavním městem ustanovili Washington.“


    „To věci zjednodušuje.“


    „A co tohle, to slovo špion?“ napadlo Tess. „Morningstarrovi ukryli ostatní klíče přímo na očích. Špioni jsou taky všem na očích, že? Takže možná tenhle verš odkazuje na jednoho z Washingtonových špionů?“


    „Skvělý, že Washington měl špiony,“ podotkl Jaime.


    Tess si otřela rty ubrouskem. „Celou síť. Říkalo se jí… hm… jak se jí říkalo, Theo?“


    „Culper Ring,“ odpověděl Theo.


    Jaime vytáhl telefon a vyhledal si to. Theo hranolkem objížděl podnikové logo na kelímku s limonádou. Znázorňovalo rozesmáté saranče v cylindru a stepovacích botách. Theo si pomyslel, že kdyby to saranče vědělo, že ho semelou do burgeru, nebylo by mu moc do tance.


    „Fajn, tady to je,“ ozval se Jaime. „Culper Ring pod vedením Benjamina Tallmadge poskytoval generálu Washingtonovi cenné informace, jako například že Britové plánují padělat americké dolary a že vysoce postavený americký důstojník – později se ukázalo, že to byl americký generálmajor Benedict Arnold – plánoval s Brity kapitulaci klíčové americké pevnosti ve West Pointu.“


    „Benedict Arnold používal tajné písmo,“ přemýšlel Theo. „Může to odkazovat na něj. Ale nemyslím, že by Arnold strávil nějak moc času v New Yorku. Nakonec skončil v Londýně.“


    „A jestli nemůžeme ani do Bostonu, tím spíš nemůžeme do Londýna,“ podotkl Jaime.


    „Správně,“ souhlasil Theo. A radši si nechal pro sebe fakt, že jestli budou muset kvůli některému z klíčů odjet z New Yorku, pak to nejspíš nebudou oni, kdo šifru vyřeší.


    Tess rozžvýkala sousto a spolkla ho. „Takže odkazuje ta básnička na Benjamina Tallmadge, nebo na někoho jiného?“


    „Řekl bych na Washingtona, i když je to blbě napsaný,“ odpověděl Jaime.


    „Pravopis nebyl standardizovaný až do pozdního osmnáctého století,“ informoval je Theo.


    „Děkujeme, robote Theo,“ uzemnila hoTess. „Ale možná to znamená, že to nenapsali Morningstarrovi v roce 1855, ale někdo mnohem dřív.“


    Jaime to čtyřverší vyťukal do mobilu.


    „Nechápu, proč nám máma nedala telefony k narozeninám,“ zavrčela Tess. „Všichni ostatní je ve třinácti mají.“


    „Měli jste vy dva takovou tu žranici bar micva?“ zeptal se Jaime. „Jako s tanečníkama a dýdžejem a všema, co tancujou horu a tak?“


    „Ne. Měli jsme jenom malý obřad. Nemáme rádi velké oslavy,“ přiznal Theo.


    „Naši na něco takovýho stejně nemají peníze,“ uvedla to Tess na pravou míru. „A taky nemáme tolik přátel. Tedy… ehm…“ Tess zrudla jako rajče. „Jak jsi oslavil narozeniny ty?“


    „Ještě nijak. Třináct mi bude až v září. Ten telefon jsem dostal k dvanáctinám,“ zazubil se Jaime. „Výhoda toho, když se váš táta cítí provinile, že vzal práci za mořem.“ Zatřásl telefonem v ruce. „Ale radši bychom měli vyřešit tohle. Tu básničku z kamen napsal Nathan Hale kolem roku 1776.“


    Theo si ukousl z hranolku. „Hale byl součástí Culper Ringu.“


    „Viděli ho, jak se potuluje po New Yorku a dělá si poznámky, kdykoli zabrousí k britským kasárnám,“ řekl Jaime. „Pak ho chytili červenokabátníci a pověsili ho.“


    „Neřekl jsem, že by byl dobrý špion,“ namítl Theo.


    „Byli tu další, kterým to prošlo. Otrok Cato, který pracoval pro chlápka jménem Hercules Mulligan. Cata vyslýchali, ale nikdy mu nic nedokázali.“


    „Ten byl dobrý špion,“ usoudila Tess.


    „A vypadá to, že pro ně pracovaly i ženský. Anna Strongová. A ještě další dáma, kterou nikdy neidentifikovali. Lidi ji pořád označují jen číslem: 355.“


    „Ta byla velmi dobrý špion,“ zhodnotila ji Tess.


    „To číslo 355 může něco znamenat,“ napadlo Thea. „Nebo ji možná Morningstarrovi znali.“


    Tess se zamračila na svůj burger a zamumlala: „Je mi těch brouků líto.“ Zbytek hodila Devítce, která ho zhltla na jedno kousnutí. „To vyhledávání může zabrat věčnost. Kéž bychom se mohli zeptat dědy.“


    „No, jenže nemůžeme,“ namítl Theo. „Musíme prostě dál číst.“


    Tess se kousla do rtu. „Vždyť víš, kdo ještě by mohl něco vědět o špionech George Washingtona.“


    „To nemůžeme riskovat,“ namítl Theo, kterému bylo okamžitě jasné, o kom to mluví. „Kdyby tušili, že jsme našli něco, co by stálo za to, mohli by to začít zkoumat, a pak by to zkoumal každý. Dokonce i Slant.“


    „Jednou jim to budeme muset ukázat.“


    Theo odhodil zbytek hranolku na tác. „Měli bychom jít do knihovny a najít o Culper Ringu co se dá, a…“


    „Na to nemáme čas, Theo. Ne, když je v sázce náš dům. Ne, když jsou tu kolem lidi, co o těchhle věcech vědí všechno možný.“


    „Jací lidi?“ zeptal se Jaime.


    Theo sledoval mechanického šneka, který si líně razil cestu po okně a nechával za sebou jiskřivou duhovou stopu. Jak by mohl sestře říct, že jeden nebo dva maličké objevy neznamenají, že to budou právě oni, kdo šifru vyřeší? Jak by mohl sestře říct, že dokonce ani teď si není jistý, že šifra nějaké řešení má? A že ani děda si nikdy nebyl jistý?


    „Ale musíme si dát pozor,“ upozorňovala je Tess. „Opravdu pozor. Nemůžeme jim prozradit, že jsme něco našli. Úplně by se na nás sesypali. Myslím v pozitivním smyslu, ale i tak. Můžeme předstírat, že někdo z nás pracuje na letním projektu o špionech za války o nezávislost nebo tak něco.“


    „Na koho si musíme dát pozor?“ zeptal se Jaime.


    Ale Tess už se rozhodla. Popadla papír s otiskem a úhledně ho poskládala. Pak ho vrátila Jaimemu. „Nikomu to neukazuj.“


    „Nebudu. Ale hodláte mi vy dva říct, o kom to tu mluvíte?“


    „O dědových starých přátelích.“


    Jaime dojedl burger a zmuchlal ubrousek do kuličky. „Řekl bych, že nemluvíte o jeho kámoších z binga nebo z kuželek.“


    „Ne,“ odpověděl Theo. „O jeho přátelích ze Spolku hádankářů a luštitelů Staré yorské šifry.“


    Došli na solarbus M103. Sedadla měl dost vysoko, takže viděli na solární „křídla“, úhledně složená na střeše každého projíždějícího auta. Jaime seděl vlevo před Theem, takže ten měl skvělý výhled na jeho poslední skicu: nějakou superhrdinku, jak balancuje na střeše nejbližšího auta, jako by jela na surfařském prkně. Měla na sobě tričko, džíny a cosi, co vypadalo jako bandalír plný perlíků a kladívek.


    Tess nakoukla mezi sedadly. „Myslela jsem, že ženský superhrdinky mívají vysoký podpatky a vykrojený kraťasy.“


    „A je to tu,“ vzdychl Theo.


    „Ty chceš, abych ji nakreslil ve vykrojených kraťasech?“ zeptal se Jaime.


    „Ne! Jen jsem myslela, že když kluci malují ženský superhrdinky, dávají jim pitomý outfity.“


    „Ale no tak,“ odporoval Jaime. „Spousta holek je tak kreslí taky. A mužští superhrdinové zas nosí legíny a další pitomý krámy.“


    „Ne tak pitomý jako to, co nosí holky. Kovový bikiny a tak. Nesnáším to. Pokud by ty ženský neměly diamantovou kůži, kdejakej idiot by je mohl píchnout do femorální tepny tužkou a vykrvácely by.“


    „No, a proto má pancíř,“ odpověděl Jaime. „Elegantní, ale praktickej.“


    Tess se rozesmála.


    Když se blížili ke Spolku hádankářů a luštitelů Staré yorské šifry, Jaime schoval náčrtník. Spolek měl sídlo v někdejší čtvrti Five Points na místě prvního bydliště Morningstarrových, když v roce 1798 přijeli do New Yorku. Solarbus je vyklopil přímo před masivní kruhovou kašnou Croton Fountain s jejími čtyřmi „řekami“ – proudy vody, které vytékaly ze čtyř propustí na východ, západ, sever a jih. Za fontánou stála Ambasáda pěti set národů, nad níž vlály vlajky Prvních národů od Abenakiů po Komanče, od Póniů po Siouxy. Na kraji fontány seděl muž v zářivě modrém pánském obleku s vlasy učesanými do dvou hladkých černých copů a jedl kornout vanilkové zmrzliny. Když procházeli kolem, kývl jim na pozdrav, tak mu to oplatili.


    O pár minut později dorazili k rozlehlé budově, která vypadala spíš jako skladiště než jako sídlo jedné z nejstarších a nejtajnůstkářštějších organizací v New Yorku.


    „Velký,“ poznamenal Jaime.


    „Potřebují prostor,“ informovala ho Tess.


    „Na co?“


    „Uvidíš,“ odpověděli Theo i Tess unisono.


    „Vy si to nacvičujete?“


    „Ha,“ odpověděli zase oba najednou.


    Vedle těžkých dřevěných dvojitých dveří byla malá plaketa a tlačítko zvonku.


    spolek hádankářů a luštitelů staré yorské šifry


    pouze po předchozí domluvě


    Tohle místo mu nijak nechybělo. To si Theo říkal, když děda ze spolku odešel, a říkal si to dál, když začalo být jasné, že se děda nevrátí. Bylo divné tu stát a zvažovat, že zazvoní. Bez dědy, který míval ve zvyku vejít rovnou dovnitř, který to tu kdysi považoval za svůj druhý domov; bez dědy, který si nikdy nepotřeboval předem domlouvat schůzku.


    „Theo, počítáš v duchu objem té budovy, nebo hodláš zazvonit na zvonek?“ zeptala se Tess.


    Theo ho zmáčkl.


    Po nějaké chvíli se ozval znuděný ženský hlas. „Ano?“


    „Tady, hm, Theo a Tess Biedermannovi? Nemáme sjednanou schůzku, ale napadlo nás, že bychom třeba mohli…“


    „Theo a… SLADKÁ MATKO VŠECH KOŤAT, ZŮSTAŇTE, KDE JSTE, HNED HO TAM POŠLU,“ vykřikl ten hlas a zavěsil.


    A tak čekali. A čekali. Asi po pěti minutách se dveře rozlétly. Stál v nich rozložitý běloch s řídnoucími vlasy barvy pšenice, jasně modrýma očima a takovou tou svalnatou postavou, příznačnou pro vyznavače bojových sportů nebo filmové gladiátory, a popadal dech, jako by právě doběhl maraton. Přejel pohledem od Tess k Theovi a zase zpátky k Tess a pak doširoka otevřel náruč.


    „Ahoj, strejdo Edgare!“ vrhla se mu do ní Tess.


    Edgar Wellington ji se smíchem zachytil. „Přemýšlel jsem, kdy se tu vy dva ukážete. Jak dlouho už to je?“


    „Skoro šest měsíců,“ odpověděl Theo. Nepotřebuju to tady, nechybí mi to.


    „To je až moc dlouho. Jak se vám daří?“


    „Darnell Slant koupil náš dům,“ vyhrkla Tess.


    Strejda Edgar sevřel Tess ramena. „Slyšel jsem.“


    „Nenecháme nikoho, aby nám sebral domov.“


    Strejda Edgar přikývl. „To věřím.“


    „Nebudeme bydlet v autě!“


    „Skvělé zprávy.“


    „My nemáme auto,“ podotkl Theo.


    Strejda Edgar pustil Tess a poplácal Thea po zádech. „Což je právě dobře. Nemůžete žít v autě, když žádné nemáte.“ Otočil se Jaimemu. „A kdopak je tohle?“


    „Jaime Cruz, pane.“


    Strejda Edgar mu pevně stiskl ruku. „Jaime! Moc rád tě poznávám! Už jsi někdy dřív viděl archivy?“


    „Ne, neviděl,“ přiznal Jaime.


    „No tak se pojď podívat.“


    Vešli do malé, dubem obložené vstupní haly s několika gauči a křesly, rozestavěnými kolem nízkého konferenčního stolku. Až na novinové články o Staré yorské šifře, které visely zarámované na zdech, by to klidně mohla být čekárna u zubaře.


    Strejda Edgar prošel tím malým prostorem k prostým dřevěným dveřím na protější straně. Vypadaly obyčejně ve všech smyslech toho slova, ale když je otevřel, odhalily ocelovou zeď, na níž byl uprostřed tlačítkový ovladač. Vyťukal několik čísel a dveře zajely do zdi. Za nimi byla ocelová krabice, která vypadala jako výtah, ale ve skutečnosti to bylo cosi jako meziprostor. Edgar jim pokynul, aby vešli dovnitř. Zatímco čekal, až se dveře za nimi zavřou, prohodil: „Dědeček se asi náhodou nezastaví, co?“


    Theo se nemusel na Tess ani podívat, aby věděl, jak se asi tváří. Zkřivila tvář a sevřela ruku u boku v pěst. „Děda poslední dobou moc necestuje. Dokonce ani po městě.“


    „Ach tak,“ poznamenal Edgar, jako by přesně věděl, jak se dědečkovi vede, což pravděpodobně věděl. Edgar Wellington se s dědou přátelil celá desetiletí. Navíc se zdálo, že šifraři vědí všechno, dokonce i věci, které se šifrou nemají vůbec nic společného.


    Jakmile se za nimi ocelové dveře zavřely, strejda Edgar se přesunul k zadní zdi, kde byl vestavěný další tlačítkový ovladač. Zvedl ruku, aby vyťukal další čísla, ale ještě předtím se otočil na Thea, Tess a Jaimeho. „Jste připravení?“


    „Ano!“ přisvědčili Tess a Jaime. Theo se neozval. Říkal si, že to tady nepotřebuje, že mu to nechybí.


    A pak se v oceli objevila škvíra, rostla a rostla, dokud ocel zcela nezmizela, a to jediné, co si teď Theo mohl říkat, bylo, že je lhář.
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    První pohled na archivy vyrazil z Jaimeho jediné: „Páááni!“


    Místo aby se ocitli v přízemí – jak byste nejspíš čekali –, vyšli na široký balkon, odkud měli rozhled do rozlehlých prostor jak nahoře, tak dole. Budova měla vybouraná vnitřní podlaží a zůstaly jen ochozy, táhnoucí se po obvodu. Zdi celé stavby lemovaly od podlahy až po strop police, a ty byly nacpané knihami a rukopisy. Dole stály křesla, stoly a židle, seskupené kolem výstavních vitrín s nesčetnými artefakty, svitky, krabičkovými hlavolamy a dalšími udělátky. Ačkoli police a stoly i židle byly ze dřeva, většina zbývajícího zařízení byla z kovu – ocelové zábradlí kolem každého balkonu, posuvné filigránské spirálovité schodiště, které se vinulo od nejvyššího ochozu až úplně dolů o tři podlaží níž. V jednom rohu stála jednoduchá ptačí klec, ve které pohvizdoval a třepetal křídly veliký černý loskuták. U stolů seděla banda lidí, povídali si a hašteřili se.


    Loskuták najednou zaskřehotal: „Kočka! Kočka! Kočka!“


    O tři patra níž se najednou zvedlo víc jak půl tuctu hlav a všechny se usmívaly od ucha k uchu. „Wellingtone! Proč se flákáš tam nahoře? A proč se všichni smějete jako klauni?“


    Jaime nevěděl, jestli se směje jako klaun, ale měl pocit, že vyletí z kůže. Nikdy neviděl nic, co by se tolik blížilo tajnému doupěti superhrdinů, jehož kreslením strávil tolik času. Kdyby spolu Batmanova jeskyně a Svatyně Doktora Strange měli dítě, byl by to archiv Spolku hádankářů a luštitelů Staré yorské šifry.


    Po jednom sestoupili po mrňavém schodišťátku, celá ta věc se při každém kroku otřásala. Jaime přemýšlel, jestli si vybrali tohle spirálovité schodiště schválně, aby cesta do srdce archivu byla ještě závratnější, abyste cestou dolů nikdy nevěděli, kam se podívat dřív.


    Žena se světle hnědou pletí, zářivě růžovými vlasy a květovanými šaty, které jako by vypadly odněkud z roku 1950, na ně rozzářeně čekala u paty schodů. Loktem odstrčila Edgara Wellingtona z cesty.


    „Zdravím, slečno Sparksová,“ pozdravil Theo.


    „Slečno Sparksová, slečno Sparksová, komu říkáš slečno Sparksová? Já jsem přece Imogen, ty rarášku jeden,“ popadla ho do náruče. „A ty taky!“ objala Tess. Pak se otočila k Jaimemu. „A kdopak je tenhle pěkný mladík?“


    „Jaime Cruz, paní.“


    „Nejdřív slečna, teď zas paní – vy mě zabijete, děcka. Ráda tě poznávám, Jaime,“ objala i jeho tak pevně, že by to mohlo konkurovat Heimlichovu hmatu. Pak se opřela dlaněmi o kolena a přidřepla na úroveň Devítky. „A ty taky ahoj, kotě. Jak se máš? Kolik životů ti zbývá? Vsadím se, že aspoň jedenáct nebo dvanáct.“ Devítka zamňoukala a otřela se o Imogeniny kanady.


    Vrhla se k nim další žena s kroužkem v nose, který se proti snědé kůži krásně leskl. „Já jsem Priya Sharma,“ představila se a taky je všechny popořadě objala. „Můžeš mi říkat Priya,“ oznámila Jaimemu.


    „Ještě je takhle chvíli mačkejte a budou potřebovat kyslíkovou bombu,“ ozval se z ušáku nějaký běloch s vlasy barvy soli a pepře.


    „To, že ty jsi studený čumák, ještě neznamená, že jsou takoví všichni, Guntere,“ opáčila Imogen Sparksová.


    „Pouhý fakt, že necítím potřebu ty děti umačkat k smrti, ze mě ještě nedělá studeného čumáka. Mé jméno je Gunter Deiderich,“ kývl na všechny. „Je mi líto toho s vaším domem.“


    „To nám všem,“ přidal se další muž, jemuž začínal huňatý plnovous hned pod tmavýma očima. „Pamatujete si mě? Já jsem Gino Ventimiglia.“


    „A tohle,“ pronesla Priya, „je Ginův plnovous, jenž se pokouší převzít vládu nad světem.“


    „A tohle jsou zase Theovy vlasy,“ přebila ji Tess, „které dávají Ginovým vousům docela na frak.“


    „Možná by mohly spojit síly a porazit Slanta,“ vmísil se elegantní muž s olivovou pletí, který se představil jako Omar Chajjám a všem krátce a zdvořile potřásl rukou. Poté ještě pozdravili Adriana Birche, Flo Harrimanovou a Raye Turnage a obdrželi plesknutí po rameni, ťuknutí pěstmi a plácnutí dlaněmi, ačkoli ne nezbytně v tomto pořadí. Jediný člen spolku, který je nepřivítal ani objetím, ani plácnutím nebo stiskem ruky, byla nažloutle bledá žena, již jim Edgar představil jako Delancey DeBruleovou. Žena neřekla nic, jen nesouhlasně nasála vzduch přes zuby.


    Tess se k nim naklonila a zašeptala: „Jednou jsem ji přirovnala k pakobylce. Nevím, proč byla tak uražená; strašilky jsou úžasný hmyz. Aby unikly predátorům, některé se vzdají končetiny, některé předstírají smrt a jiné zase vypouštějí páchnoucí tekutinu. Co se jí na tom nelíbilo?“


    Delancey s operetní okázalostí vstala z křesla, otočila ho tak, aby stálo čelem k policím místo k lidem, a zase si na něj sedla. Všechny je ignorovala.


    „A basta!“ zaskřehotal loskuták.


    „Jak se jmenuje ten pták?“ zeptal se Jaime.


    „Auguste Dupin,“ odpověděl opeřenec, naklonil hlavu a upřel na Jaimeho pozoruhodně inteligentně vyhlížející oko.


    „Auguste Dupin je jméno detektiva, kterého vymyslel můj jmenovec Edgar Alan Poe,“ vysvětlil Edgar Wellington. „Poe se zajímal o tajná písma. Měli jsme za to, že to bude méně okaté, než pojmenovat našeho maskota Šifra nebo Rébus, že, Auguste?“


    „Šifra nebo Rébus,“ zopakoval loskuták.


    „Když už mluvíme o šifrách a rébusech,“ pravil Jaime a poklepal na sklo jedné výstavní skříně, „proč máte v té výloze vejce?“


    „Na vejce uvařené natvrdo můžeš napsat vzkaz inkoustem vyrobeným z octa,“ vysvětlil Theo. „Inkoust pronikne skořápkou a zůstane na vejci pod ní, aniž by na povrchu zanechal stopu. Říká se tomu steganografie. Ukrývání vzkazů, místo abys je šifroval.“


    „No, to je…“ začal Jaime.


    „Vidíš tu malou kuličku? Věděl jsi, že staří Číňané psali tajné zprávy na útržky tkaniny? A pak je smotali a namočili do vosku? A pak ty voskové kuličky spolkli?“


    „A jak je pak předávali… aha, ble,“ otřásl se Jaime. „Nechtěl bych být tím, kdo takový vzkaz dostane.“


    „Staří Řekové někdy poslům oholili hlavu a vytetovali jim vzkaz na kůži. Pak počkali, až jim vlasy zase narostou, a posly vyslali, kam potřebovali. Když takový posel dorazil na místo, zase mu hlavu oholili a vzkaz si přečetli. Tedy, pokud ten posel dřív neumřel na otravu krve.“


    „To tedy moc nespěchali, co?“ poznamenal Jaime s pohledem upřeným na zkroucený kousek kůže s podivným tetováním v jedné z vitrín.


    „Neviditelný inkoust na papíru je další způsob, jak ukrýt zprávu,“ navázal Edgar Wellington. „Benedict Arnold, jeden ze špionů za války o nezávislost, psal neviditelným inkoustem vzkazy mezi řádky dopisů, které jeho žena posílala Johnu Andrému z britské armády. Našli jsme neviditelné nápisy v knihách, a dokonce i na obrazech. Ale to není jediný způsob, jak ukrýt zprávu. Tady, pohleďte na tenhle dopis ve vitríně. Je z období 2. světové války. Podívejte se na ten tajný vzkaz!“


    Jaime zašilhal do dokumentu. „Já…“


    „Čtvrtý řádek shora, dvanácté slovo zprava,“ oznámil Theo. „Mikrotečka. Němci dokázali smrsknout stránku do mrňavého bodu a pak to vlepili do nějakého obyčejného dopisu. První objevili v roce 1941 díky tipu, který…“


    „Dobře, Theo,“ zarazila ho Tess. „O tom jsme už všichni slyšeli.“


    Theo se trochu zajíkl, jako by se mu celá historie kryptografie vzpříčila v krku jako bezoár a on si prostě nemohl pomoct. „Lidé už mluví v kódech, píší v šifrách a ukrývají vzkazy všemi možnými způsoby tisíce let. Celá tahle vitrína obsahuje listiny a manuskripty a knihy od arabských kryptoanalytiků, kteří pracovali ve zlatém věku islámské civilizace. V podstatě vynalezli způsob, jak šifry prolomit.“


    „Theo, zpomal,“ upozornila ho Tess, „Posledně, když ses takhle nabudil, zboural jsi londýnský Tower.“


    „Arabové došli k velmi důležitým objevům v kryptoanalýze – vlastně ji vynalezli –, ale to bylo až potom, co dospěli ke všem možným pokrokům v matematice a statistice a lingvistice, poté, co přeložili knihy z egyptštiny, hebrejštiny, čínštiny, latiny, babylonštiny, hindštiny, perštiny a spousty dalších jazyků.“


    „Moji lidé udělali veliké, veliké pokroky,“ přikyvoval Omar Chajjám.


    „Tady nahoře ve druhém patře jsou knihy o středověkých tajných písmech, včetně knih o Marii Skotské. Archivy také vlastní záznamy o kódových navažských mluvčích – někdo jim říká Windtalkers –, kteří užívali kód založený na jejich jazyku, aby vysílali zprávy během 2. světové války. Ten jazyk je tak těžké se naučit a mluví jím tak málo lidí, že ho Japonci nedokázali rozluštit.“


    „Myslíte, že Theovi to tady chybělo?“ zeptala se Imogen Sparksová.


    „Ne,“ odpověděl Jaime. „Je to studenej čumák.“


    „Zajdu našim přátelům pro nějaké občerstvení. Ray přinesl pár těch svých slavných sušenek s čokoládou,“ oznámila Priya Sharma. Došla ke knihovně a zatáhla za červený svazek uhnízděný mezi celou řadou zelených knižních hřbetů. Knihovna se odsunula. Za ní byla celá kuchyně.


    „Tohle místo je úžasný!“ užasl Jaime. „Kdy to postavili? A jak to postavili?“


    „Tady té čtvrti se původně říkalo Five Points,“ vysvětloval Edgar. „Docela drsné místo. Morningstarrova dvojčata tu bydlela, když kdysi přijela z Evropy. Všechny domy byly nakonec strženy a místo nich vyrostly jiné, mezi nimi i tohle skladiště.“


    „Tohle město strhne za jediný měsíc víc domů, než ve většině měst vůbec ještě stojí,“ prohlásil Ray Turnage, vysoký černoch s oholenou hlavou. „New York je jeden obří krchov.“


    „Každopádně,“ pokračoval Edgar, „jeden z původních šifrařů to tu koupil za pár šupů a začal to přestavovat na tyhle archivy. Během let jsme se rozhodli zahrnout i další artefakty.“


    Jaime ukázal na hromadu papírů, roztahaných po nejbližším stole. „Co je tohle? Vypadá to trochu jako piškvorky.“


    „To je rosenkruciánská šifra. Někdy se tomu říká prasečí chlívky,“ vysvětlil Edgar.


    „To není rosenkruciánská šifra,“ odporoval Gunter. „Nikdy jsem neviděl rosenkruciánskou šifru, která by užívala tečky tímhle konkrétním způsobem.“


    „Je to varianta rosenkruciánské šifry,“ trval na svém Edgar. „Hodně tajných cechů užívalo takovéto šifry. Ale jsou celkem jednoduché. Každé písmeno je reprezentováno tečkou nebo sérií teček v určitém umístění. Tohle je klíč.“
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    „Takže,“ pokračoval, „kdybych chtěl napsat tvoje jméno, napsal bych ho takhle.“ Na čistý kus papíru naškrábal řadu čar a teček.
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    „Super,“ řekl Jaime.


    „Mimochodem, někdo našel ten klíč a pár zašifrovaných vzkazů ukrytých za mapou ve veřejné knihovně.“


    „Páni!“ podivil se Jaime. „A o čem ty vzkazy byly?“


    „O schovávání kotěte před pánem domu,“ odpověděl Gunter. „Takže nic moc zajímavého.“


    „Koťata jsou vždycky zajímavá.“ Tess poškrábala Devítku za ušima.


    „A co je tohle?“ ukázal Jaime na tabuli, asi tři krát jeden metr velkou, spuštěnou na tenkých řetízcích úplně až seshora ze stropu. Na tabuli bylo zvláštní aranžmá cihlové zdi se tvary tří pyramid.


    „Á, to je poslední klíč ke staré yorské šifře,“ vysvětlil Edgar. „Symbol ze zdi domu číslo 211 v Pearl Street, postaveném v roce 1811.“


    „Další budova, o kterou jsme kvůli developerům právě přišli,“ zavrtěl hlavou Ray Turnage.


    „Co ten symbol znamená?“ zeptal se Jaime.


    „To ještě nevíme,“ přiznal Edgar. „Obchodní značka to není. Nic, co bychom už někdy dřív viděli.“


    „Vypadá to trochu egyptsky,“ usoudil Jaime.


    „Ano,“ přitakal Edgar. „Nejsme si jistí, jestli není ten pyramidový tvar důležitý, jestli někde v jiném domě ve městě neexistuje nějaký skrytý protějšek.“


    „Co my víme, ten protějšek mohl být v budově, která už je zbouraná,“ vmísila se Imogen Sparksová.


    „Zatím jsme se těšili docela značnému štěstí,“ řekl Omar, sedl si a složil ruce na koleno. „Dosud jsme nenarazili na slepou uličku.“


    „Ano,“ souhlasila Imogen. „Ale rozlousknout tohle může chvíli trvat. Ti Morningstarrovi byli tedy něco. Tak chytří.“


    „A pěkně poťouchlí,“ dodala Tess.


    „No, teď mluvíš přesně jako tvůj dědeček,“ povzdechla si Imogen. „Vždycky říkal, že kdokoli, kdo vyrobil tak svérázné mechanismy jako oni, musí mít smysl pro humor, ale já jsem o tom nikdy nenašla žádný důkaz.“


    Jaime si představil Theresu Morningstarrovou, jak metá po lidech brambory a strká mechanické pavouky do kabelek, a schoval úsměv za svou dlaní.


    Priya se vrátila s tácem sušenek a položila ho na nejbližší stolek. Jaime nikdy neodmítl, když se mu nabízela sušenka, jakákoli sušenka. Jednu popadl a zakousl se. Máslová, trochu slaná, čokoládová – dokonce ještě lepší než ty Lanceovy z ovesných vloček. Zatímco žvýkal, prohlížel si cihlovou zeď s těmi nesrozumitelnými pyramidami. Neměl ani nejmenší ponětí, co by ty tvary mohly znamenat. Nebyl expert na Morningstarrovy jako dvojčata, ale věděl, že byli chytří. A poťouchlí, jestli se ten dopis dal brát jako důkaz.


    Přestal žvýkat.


    Chytří a poťouchlí.


    Poťouchlí.


    Poťouchlí?


    Nemusel se dívat do kapsy, aby si připomněl poslední dva řádky té básničky, co našli:


    Jak špion prohlédni to místo skvělé,


    co v něm se usadil Washinton směle.


    Místo George Washingtona. Místo, kde se usadil! Ne město s vládními budovami, ale opravdu něco, na čem se dá sedět?


    „Takže, co vás přivedlo do archivů?“ zeptal se Edgar. „Zkoušíte kráčet v Benových šlépějích? Chcete rozluštit šifru?“


    Od Delaney De Bruleové k nim dolehlo hlasité odfrknutí. Všichni předstírali, že to neslyšeli.


    „Ne, dneska ne,“ ozvala se Tess. „Dneska se chceme zeptat na něco jiného. Víte, náš kamarád Jaime se…“


    „Velmi zajímá o užité umění,“ skočil jí do řeči Jaime.


    Tess se zamračila, Theo na Jaimeho zůstal civět.


    „Skvělé!“ nadchla se Flo. „Jaké období?“


    „Pozdní sedmnácté a rané osmnácté století,“ odpověděl Jaime.


    „Joooo,“ chytila se Tess. „Navštěvuje… letní kurzy. Studují porcelán, nábytek, všechny tyhle věci.“


    „Vážně?“ zeptal se Theo.


    „Dělá projekt o Georgi a Marthě Washingtonových,“ pokračovala Tess.


    „Nevěděla jsem, že by Washingtonovi byli známí pro svůj nábytkářský vkus,“ poznamenala Imogen Sparksová.


    „Svým způsobem byli,“ prohlásila Flo. „Martha Washingtonová si vlastnoručně vyšívala polštáře.“


    „Polštáře!“ zvolal Jaime nadšeně. „Polštáře se mi líbí.“ Tess ho sjela pohledem. No co, tak nebyl moc dobrý špion.


    „Musí udělat dioráma,“ podotkla Tess.


    „Někde jsem četl něco o slavném křesle, ve kterém kdysi George sedával,“ pokračoval Jaime.


    Tess vykulila oči a pak vykulil oči i Theo. Flo si jich nevšimla. „Většina jejich vlastnictví je v Mount Vernon ve Virginii. Všude po internetu je plno fotek.“


    „V New Yorku není nic?“ zeptal se Jaime.


    „No, je tady inaugurační křeslo,“ zamyslela se Flo. „To ale z hlediska užitého umění není zas tak zajímavé. To spíš kvůli příběhu, který se k němu váže.“


    Tess si nenuceně prohlédla tác se sušenkami a vybrala si mandlový biskvit. „Co je to za příběh?“


    „Och, ale jen že se nikdo nepokusil to křeslo uchovat nebo ochránit až do roku 1830, kdy ho našel jakýsi maršál armády Spojených států a uvědomil si, co to je.“


    „Aha,“ zamyslela se Tess. Jaime se divil, jak někdo tak nervní a schopný každou chvíli vyletět může tak hladce lhát. „Takže si ho můžeme prohlédnout?“


    „Jistě,“ přisvědčila Flo. „V Newyorské historické společnosti. Ale vážně, nejlepší kusy jsou v Mount Vernon.“


    „Bezva,“ řekl Jaime. „Rozhodně se podíváme na web.“


    „Mount Vernon byste měli vidět na vlastní oči. Vlakem to není tak daleko. Poproste dědečka, aby vás tam vzal!“


    Imogen šťouchla Flo loktem. „Co? Och!“ vzpamatovala se Flo. „Myslela jsem vaše rodiče. Vaši rodiče vás tam mohou vzít.“


    „Jasně.“ Tess vrátila sušenku zpátky na tác.


    V jednu chvíli byli v archivech Spolku hádankářů a luštitelů Staré yorské šifry a povídali si o nábytku George Washingtona, a v té další už Tess Biedermannová rázovala pryč, nahoru po spirálovitém schodišti, skrz dvojité dveře a na ulici, a tam ještě přidala.


    „Tess, zpomal,“ krotil ji Theo, což bylo přesně totéž, co mu řekla ona, když byli v archivech a Theo se ztratil v kryptograficko-historickém transu a chrlil fakta. Dělali to často; říkali si navzájem tytéž věci. K smíchu, že žádný z nich neposlouchal.


    „Tess!“


    „Co jestli to nedokážeme rozluštit?“ zasyčela Tess. „Co jestli přijdeme o nás dům a budeme muset žít na hausbótu? Co jestli přijde šílená bouře a odnese nás na moře? Co jestli tam budou žraloci? Co jestli žraloci skočí do lodi?“


    „Jestli do lodi skočí žraloci, Devítka je sežere,“ prohlásil Theo.


    „A jestli se o ně nepostará Devítka, uděláš to ty,“ dodal Jaime.


    „Jo?“ opáčila Tess. „A čím?“


    „Silou svého vzteku?“


    „Aha,“ vzala na vědomí. Prošli kolem Croton Fountain a naslouchali konejšivému zvuku vody. Pšššt, tady nejsou žádní žraloci. Pšššt, všechno to bude v pořádku.


    Všechno bude v pořádku. To říkal táta, když vzal tu práci v Súdánu. A Jaime taky rázoval. Rázoval celé týdny a týdny.


    V duchu rázoval ještě teď.


    Odkašlal si. „Ještě k té hádance. Myslím, že to místo George Washingtona znamená doslova místo, kde seděl, a ne sídlo vlády.“


    „Správně,“ souhlasil Theo. „Dobrá úvaha. Pravděpodobně bychom měli najít to křeslo.“


    Tess konečně zpomalila. „Už je pozdě. Musíme zpátky na večeři. Zítra?“


    Jaime přikývl. Nezeptal se jich na dědečka, ačkoli si ho dokázal jasně vybavit, jak poletuje chodbami domu číslo 354 na západní 73. ulici, za uchem tužku a v podpaží knížku, tak ztracený ve vlastních myšlenkách, že nejspíš ani neslyšel, když jste ho pozdravili.


    Zdálo se, jako by každý člověk představoval šifru. Mohli jste se dívat po klíčích a nápovědách, ale nikdy jste je nemuseli vyřešit.

  


  
    KAPITOLA JEDENÁCTÁ
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    Rozhodli se, že dojdou k nejbližší stanici podzemky a pojedou zpátky do města raději vlakem, ale ve voze zbývala jen dvě volná místa. Tess byla moc nervózní, než aby si sedla, a tak je přenechala Jaimemu a Theovi. Sama doslova visela na držadle nad hlavou a volnou rukou svírala Devítčino vodítko. Jaime si čmáral do náčrtníku, zatímco se vlak rozjížděl a zastavoval, rozjížděl a zastavoval, a Theo se zaměstnával hlubokými myšlenkami. Tess si představovala bourací kladiva bořící zdi, několik generací rodin nacpaných do aut a hausbótů, kočky žeroucí žraloky a žraloky žeroucí kočky. Přemýšlela, co asi Jaime kreslí – možná další holčičí superhrdinku s bandalírem plným perlíků, kluka v rudé pláštěnce a kovovém obleku, muže, který vypadal jako Jaimeho táta, budující v súdánské poušti sluneční zámky.


    Nebo možná vůbec nekreslil superhrdiny. Možná kreslil hrdiny z archivů, kteří se celou věčnost snažili vyřešit šifru. Tess se cítila trochu provinile, že ty nové klíče před strejdou Edgarem, Imogen, Flo a všemi ostatními ze spolku zatajili. Ale Theo měl pravdu. Kdyby to začali zkoumat, brzy by o tom vědělo celé město, včetně Slantových poskoků i samotného Slanta, který by si mohl najmout vlastní šifraře, a klidně celé zástupy. A kdyby ji vyřešil jako první, kdyby se zmocnil toho nejcennějšího pokladu, o jakém kdy svět slyšel, kdo ví, kolik moci by získal? Možná by si mohl koupit celý New York. Nebo celý svět.


    Dveře do vozu se otevřely a dovnitř se nahrnulo asi tak tisíc nebo možná milion lidí. Obklopili Tess s Devítkou tak těsně, že už neviděla ani Thea, ani Jaimeho, a dokonce ani všudypřítomného, vždy ostražitého průvodčího v jeho kukani. Kdosi ji šťouchal loktem do žeber a hlavu raději držela odvrácenou doprava, aby nemusela čichat něčí příliš navoněné podpaží. Devítka se jí tiskla k noze.


    Mezi lidmi se proplétala housenka a čistila podlahu. Připlazila se k Tess a zastavila, což bylo divné. Housenka nikdy kvůli nikomu a ničemu nezastavovala.


    „Hej, mohla bys mi přestat očichávat podpaží?“ zavrčel vyzáblý mladík vedle ní, tak bledý, že vypadal skoro šedivý. Bylo mu něco přes dvacet a honosil se vlasy s dlouhou ofinou do čela, odraným tričkem a tím, čemu její táta říkal umělecko-hipsterský knír.


    „Já vám nečichám k podpaží,“ odsekla Tess. Devítka zavrčela. Housenka se vztyčila na zadních nožkách a začala se pohupovat jako had. Tess by přísahala, že se na ni dívá. Jenže housenka neměla oči. Zato měla kusadla a hlasitě jimi cvakala.


    „Proč to dělá?“ zeptal se Knír, který ji taky sledoval. „Nikdy dřív jsem u nich takové chování neviděl.“


    Nějaká Asiatka s fialovým čírem, která seděla poblíž, ho upozornila: „Dívá se na vás.“


    „Nedívá se na mě,“ odpověděl mladík. „Dívá se na ni.“ Trhl knírem k Tess.


    „Proč by se dívala na ni? Je to jenom děcko.“ Žena podezíravě přimhouřila oči a obezřetně si ho prohlížela. „Co jste provedl?“


    „Já tu jen stojím.“


    „Musel jste něco udělat. Kopl jste do ní?“


    „Ne,“ bránil se muž. „Proč bych to dělal?“


    Žena povytáhla obočí. „Proč chodíte na veřejnosti s tou pitomou věcí pod nosem?“


    „To mělo být vtipné?“


    Housenka se stále pohupovala tam a zpátky, tam a zpátky. Devítka její pohyby následovala hlavou jako zhypnotizovaná.


    Najednou se otevřely dveře proskleného boxu a celý vůz ztichl. Bylo slyšet jen klapání kol na kolejích a hlasité kroky. Průvodčí, hranatý člověk s nahnědlou kůží a pronikavýma hnědýma očima, se zastavil přímo před Tess, která sevřela madlo ještě pevněji a srdce jí bušilo až v krku.


    Průvodčí se zamračil na kývající se, kusadly cvakající housenku, a ještě mnohem hůř se zamračil na hipstera.


    „Kámo,“ řekl hipster. „Nedívá se na mě; dívá se na ni.“


    Průvodčí sjel pohledem od hipstera k Tess a z Tess zpátky k hipsterovi.


    „Nic jsem tomu tvýmu broučímu mazlíčkovi neudělal, jasný? Klídek,“ přesvědčoval ho hipster.


    Průvodčí se pokusil hipstera chytit, ale ten se mu vytrhl a rukou přitom praštil Tess.


    „Au!“ vyjekla, když jí tváří projela ostrá bolest.


    Průvodčí zatnul zuby a vypáčil hipsterovi prsty od madla.


    „Hele, kámo! Nechtěl jsem ji uhodit. Tohle není moje zastávka! Zpozdím se na pohovor! Fakticky, kámo, tohle mě vážně pošle ke dnu!“ kvílel hipster.


    Zaskřípěly brzdy a vlak zastavil. Dveře se otevřely. Průvodčí vystrčil hipstera na nástupiště. Řekl jediné slovo: „Solarbus!“


    Pak se dveře zavřely a vlak se znovu rozjel. Průvodčí sebral housenku do náruče jako mimino, což bylo trochu divné, protože housenka pořád ještě cvakala mandibulami, jako by s někým mluvila. Průvodčí si dlouhou, mučivou chvíli prohlížel Tess, ale pak se vrátil do své prosklené kukaně a housenku si vzal s sebou.


    Všichni ve vlaku sborově vydechli. Devítka olízla Tess ruku a ta se pustila do natrénovaného dechového cvičení, nádech a výdech, nádech a výdech, ale stejně pořád přemýšlela o tom, co to mělo znamenat. Neměla ponětí a v hlavě jí naskakovala jedna pitomá broukárna za druhou.


    „O co šlo?“ zeptal se Jaime, když vystoupili z vlaku. „Nic jsme neviděli. Bylo tam moc lidí.“


    Popsala jim, jak se ta housenka pohupovala jako had a cvakala kusadly, jako by chtěla něco říct.


    „Děsivý,“ zhodnotil to Jaime.


    „Nejspíš to byla jen porucha,“ usoudil Theo.


    „Odkdy mívají Morningstarrovic stroje poruchy?“


    Theo se zatahal za ret. „Dobrý postřeh.“


    Než došli k jejich domu, byl už skoro čas k večeři. Tess byla utahaná jako kotě a modřina na tváři ji bolela. Dokonce i výtah se zdál přešlý a vynesl je přímo do jejich patra bez svých obvyklých rozmarných oklik. Dveře se otevřely.


    U zdi obložené kachlíky stáli Korbel a Pinč s majzlíkem a kladivem v rukách. Pinč držel majzlík a Korbel do něj tloukl, dokud kachlík neodskočil.


    „Co to děláte?“ vyskočil Jaime z výtahu.


    Pinč popadl uvolněný kachlík a strčil ho do pytlíku.


    „Odebíráme vzorky některých charakteristických rysů této budovy, samozřejmě,“ odpověděl pan Korbel klidně.


    „Vzorky?“


    „Ano, vzorky. Kachliček, omítky, křišťálových kulatých klik od dveří a tak podobně. Uchováme je jako artefakty. Možná je vystavíme někde v té nově postavené budově. Nakonec, tohle je Morningstarrovic dům. Víte?“


    Jaime vypadal, že vzteky snad praskne. „Víte vy, jak tvrdě moje babička dře, aby všechny tyhle kachličky zůstaly na zdi? Aby bylo všude čisto a všechno opravené? Aby udržela tenhle dům v chodu?“


    „No tak teď už bude mít konečně volno,“ odpověděl Korbel. Nasadil ten svůj neslaný nemastný úsměv a pak už s panem Pinčem vyrazili k výtahu. Těsně předtím, než se za nimi zavřely dveře, prohlásil: „Budeme muset nechat rozebrat i tenhle výtah, víte? Jsem si jistý, že všechna tahle kolečka a tlačítka budou vypadat moc krásně… v koláži.“


    Jaime k nim vykročil a svíral v ruce tužku, jako by hledal nejbližší femorální tepnu. Pinč jim nepatrně zamával. Dveře se zavřely.


    „Já ty chlapy nenávidím,“ zamumlal Jaime.


    „Všichni je nenávidíme,“ podotkl Theo.


    „Příště nechám Devítku, aby je sežrala,“ slíbila Tess.


    „Mrrrau,“ souhlasila Devítka.


    Rychle se dohodli, že se sejdou příští ráno. Jaime se vydal na konec chodby a Tess a Theo vešli do jejich bytu. Uvnitř táta skládal knížky do krabic a máma přecházela s telefonem u ucha sem a tam.


    „Jo, slyšela jsem tě. Ale teď tu máme takovou situaci. Nemůže to vzít někdo jiný? Aha. Aha. Dobře. Ano. Já vím. Budu tam za hodinu.“ Zavěsila, položila mobil na linku a stačil jí jediný pohled na Tess, aby se zeptala: „Co se ti stalo s obličejem?“


    Tess si promnula tvář. „Nic.“


    „Takže proto máš na tváři červený flek. Protože se nic nestalo.“


    „Praštila jsem se v podzemce o tyč,“ vysvětlovala Tess.


    „Měla jsi příhodu? Theo, měla příhodu?“


    „Neměla,“ odpověděl Theo.


    Paní Biedermannová probodla obě své děti laserovým pohledem matky-policajta. Pak jen řekla: „Přinesu ti na to led.“


    „To je dobrý,“ odmítla Tess.


    „Natéká ti to,“ trvala na svém. Chvíli se přehrabovala v mrazáku a vytáhla pytlík hrášku. Hodila ho Tess.


    „To je k večeři?“ zeptala se Tess.


    „Jo. Dej si to na tvář.“


    Tess ji poslechla a kopla do prázdných krabic na podlaze. „Co to je?“


    Táta si ztěžka a beznadějně povzdechl. „To budou asi krabice.“


    „Na co máme krabice?“


    „Krabice se obvykle používají k balení věcí.“


    „Ale dozvěděli jsme to teprve včera!“ zhrozila se Tess. „Máme ještě celý měsíc!“


    Mámin pohled zjihl. „Musíme začít včas, zlato. Je tu spousta věcí, včetně těch, co jsou u dědečka v bytě, a tam jsme to měli začít pakovat už před měsíci, jenže já jsem k tomu nenašla odvahu, protože… Podívej. Já to prostě nechci nechat všechno na poslední chvíli.“


    Táta si znovu povzdechl. Zdálo se, že balí knížky po jedné, strká je do krabice teprve potom, co si přečte obálku, anotaci a poděkování. Devítka se vyplížila zpod stolku s ponožkou v tlamě a položila ji panu Biedermannovi na koleno. Pohladil ji po hlavě a ona truchlivě mňoukla.


    Tess se přišourala k mámě. „Táta nevypadá moc šťastně.“


    „Nikdo z nás se neraduje. Já taky nejsem šťastná. Nechci odsud odejít. Nikdy jsem si nemyslela, že budu muset.“ Máma si dala ruce v bok a přelétla pohledem od kuchyně k obývacímu pokoji, jídelně a k manželovi, který vzdychal nad hromadou knih na podlaze. „Ale musíme se připravit.“


    Tess už to málem všechno vysypala, od začátku do konce, od toho podivného dopisu, napsaného Theresou Morningstarrovou a poslaného dědovi Benovi, přes klíč pod kamny Tredwellovic služebné, Korbela a Pinče, kteří už začali tohle místo rozebírat na kousky, až k potřebě je zastavit. Ale něco v mámině výrazu ji zastavilo – to, jak měla svraštělé čelo a její víčka se neustále zdála mírně zarudlá, jako by brečela. Máma nikdy neplakala, alespoň ne před Tess. Naopak, nosila tmavé kostýmky a pořádné boty a na opasku měla zavěšený odznak a pouta. Ta se nehroutila. Neexistovalo nic, s čím by si neporadila.


    A přesto.


    Tess se usilovně snažila najít téma, které by nebylo hrozné a ožehavé. „Co máme k večeři?“


    „Hrášek.“


    „No tak.“


    „Objednala jsem čínu. Spokojená?“


    „Jasně,“ odpověděla Tess.


    Máma jí jemným pohlazením prstů zastrčila uvolněné vlasy za ucho. „Ono se to spraví. Slibuju.“


    Tess nedokázala říct, koho se snaží přesvědčit.


    Jedli u konferenčního stolku. Smaženou rýži, kuře s kešu oříšky, zeleninu lo mein, vaječné rolky. Devítka vaječné rolky milovala a celou dobu se snažila olíznout Tess pusu.


    „Dobře,“ pravila paní Biedermannová, poté co rychle, ale uhlazeně spořádala nějaké jídlo. „Musím jít.“


    „Vážně to nemohl vzít nikdo jiný?“ zeptal se pan Biedermann.


    „Vloupali se k jakémusi ukňouranému panu důležitému. Má nějaké konexe, takže…“


    „Takže na to hlavouni chtějí ty nejlepší,“ dokončil pan Biedermann. Společně s mámou se postavil. Nedotkli se, ale z pohledu, který si vyměnili, měla Tess pocit, jako by se dívala na něco, nač by neměla. Rychle si nacpala do pusy půlku vaječné rolky.


    „Mohla bys jíst jako člověk?“ napomenula ji máma.


    „Nebo jako dáma,“ dodal Theo.


    Tess hlasitě žvýkala. „Já jsem dáma a takhle jím jako dáma já.“


    „Se zavřenou pusou, prosím. Nikdo nepotřebuje vidět tvé rozžvýkané jídlo,“ řekl táta, který byl ohledně slušného chování pořádný puntičkář.


    „Dělám to, jenom abych znechutila Thea.“


    „Až na to, že to víc znechucuje tvého otce,“ poznamenala máma.


    „Tebe ne?“ zeptala se Tess.


    „To by ses musela hodně snažit, abys znechutila mě,“ odpověděla máma. „Tak jo, padám utěšit velmi ubohého, velmi bohatého chlapa, který přišel o svou cennou sbírku mincí.“


    Nikdo se ani nezmínil, že ne zas tak bohatí lidé právě přicházejí o jediný domov, jaký kdy znali. Nikdo nenadhodil jejich milovaný výtah, který brzy přijde o tlačítka, aby je použili pro nějaké umělecké dílo do vestibulu.


    „Běž dostat ty darebáky, mami,“ řekl Theo.


    „Nedělám to vždycky?“ zeptala se.


    A pak byla pryč. Tess, Theo a táta vyhodili mastné krabičky do koše a umyli talíře a příbory. Když měli hotovo, Theo zmizel ve svém pokoji a Tess se zeptala táty, jestli chce pomoct s balením těch krabic. Nechtěla s tím pomáhat, ale pohled na jeho osamocenou postavu byl prostě moc smutný.


    „Myslím, že toho mám pro dnešek dost, zlatíčko,“ odmítl táta. „Co kdybychom si místo toho radši pustili film?“


    „Fajn,“ souhlasila.


    Procházeli kanály, až našli Storm II. Tess už to viděla, ale bylo to lepší než některé z Wonder Woman; už to natočili třikrát a pořád ještě neudělali verzi, ve které by Wonder Woman nosila pořádné kalhoty. Takže se radši dívali, jak Ororo Munroe zápolí s vodním dinosaurem pomocí své mutantí schopnosti manipulovat s počasím.


    „Bylo by strašně bezva mít mutantí schopnost,“ zatoužila Tess.


    „S velikou mocí přichází i velká zodpovědnost.“


    „To byl Spider-Man, tati.“


    „Aha, dobře. Tak co třeba ’S velikou mocí přicházejí údernější blesky‘?“


    „To se mi líbí.“


    Když film skončil, pořád se jim ještě nechtělo spát, a tak přepínali kanály dál, až našli další starší film, který už viděli mnohokrát – o chlápkovi, co přišel na to, že jeho život není skutečný život, ale nějaká počítačem generovaná virtuální realita, a on musí zachránit svět před tyranií strojů. Společně se uvelebili na gauči a Devítka se natáhla přes ně. Předla tak hlasitě, že to mohlo pohánět celý vesmír. Když se dostali k části, kde si hlavní hrdina musí vybrat – otevřít bílou krabičku a žít si svůj předpřipravený život se všemi jeho drobnými radostmi i strastmi, nebo otevřít černou a poznat tvrdou, krutou pravdu o skutečném světě –, Tess zívla a řekla: „Samozřejmě, že otevře černou krabičku. Každý by otevřel tu černou.“


    Jenom se opakovala. Nejspíš to řekla pokaždé, když se na ten film dívali. A táta pokaždé souhlasil. Kdo by taky neotevřel černou krabičku? Kdo by nechtěl znát pravdu?


    Jenže tentokrát táta řekl: „A to je ten problém. Lidi si myslí, že už černou krabičku otevřeli.“


    „He? Jak to myslíš?“


    „Myslí si, že jsou jediní, kdo chápou skutečnou pravdu o tomhle světě, a že všichni ostatní se jen nechali obelhat.“


    „Jo, ale když zjistíš, že ti lhali, kdo by nechtěl vědět, o co ve skutečnosti jde?“


    „Většina lidí není tak statečná.“


    „Ale…“


    „Náš největší problém je, že lidé si rádi nalhávají, že je nikdo obelhat nedokáže.“ Vzal ji za ruku, stiskl ji a zase pustil. „Na celém světě není dost krabiček, aby to napravily.“
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    Byl to takový ten sen, u něhož víte, že je to sen, a přesto se nemůžete vzbudit.


    Theo se kradl nahoru po schodech v Tredwell House a trhl sebou pokaždé, když mu pod nohama zavrzala stará prkna. Přinesl si baterku, ale nechtěl riskovat – někdo zvenčí by mohl v okně spatřit světlo a zavolat policii. Takže si potmě hledal cestu a šátral rukama po zdech. Když narazil na sametové lano, které blokovalo vstup do místností pro služebnictvo, kovový závěs zařinčel jako zvon. Rychle ho popadl a čekal, až dozní ozvěna. Vzduch byl cítit stejně jako předtím – leštěnka na nábytek, zatuchlina a stáří –, ale jak vyhákl lano z kovového sloupku a zahnul na poslední schodiště do podkroví, cítil v něm tíhu, která tu ve dne nebyla. Měl pocit, jako by tu s ním byli všichni mrtví Tredwellové, vážní a tiší. Což bylo hloupé, protože Theo věřil na duchy asi tak stejně, jako věřil na skřítky, víly nebo pravou lásku mezi kýmkoli jiným než jeho rodiči a prarodiči. (Táta na duchy věřil; máma říkala, že na lásku jednoho dne uvěří i Theo. Oba tvrdili, že z těch divných snů vyroste.)


    Stál a čekal, až se mu oči přizpůsobí měsíčnímu světlu, pronikajícímu okenními tabulkami. Z přítmí se vynořily úzké postele a malá kamna, která mrzutě dřepěla u zdi jako nějaké zvíře, oloupené o cenné vlastnictví a jen čekající na příležitost ukrást si ho zpět.


    (Zatím z těch divných snů nevyrostl.)


    Vešel do skříně, kde panovala černočerná tma, a zavřel za sebou dveře. Pohmatem našel kovový panel s tlačítky. (Co tohle dělalo ve skříni u Tredwellů?) Rychle rozsvítil baterku a strčil si ji mezi zuby, aby světlo ozařovalo číselník. Vytáhl z kapsy šroubovák, odmontoval ho a odhalil změť drátů. Pak použil štípačky (proč nosil po kapsách štípačky?) a štípal, přeštipoval, rozplétal a stříhal; a netrvalo dlouho, zadní část skříně se otevřela a on vstoupil do studeného průvanu archivů.


    Ale nebyly to archivy.


    (Proč by to měly být archivy?)


    Vůbec to tady nepoznával.


    (Proč se nemohl probudit?)


    Místo aby stál někde uvnitř, ocitl se venku, uprostřed dlážděné ulice, a šedavý přísvit měsíce ozařoval špinavou vodu ve stokách. Po obou stranách se ze zchátralých patrových špeluněk linuly falešné melodie z rozladěných pian, doprovázené bouřlivými výbuchy smíchu. Ulicí prokodrcal vůz tažený koněm a ohodil ho blátem a kdovíčím ještě. Vyjekl a pokusil se to setřít, ale jen si ten odporný sajrajt rozmazal po celých rukách.


    „Ale, ale, ale. Copak ty seš zač?“


    Theo se otočil jako na obrtlíku. Kousek od něj se o zárubeň dveří opíral chlap v nějakém kostýmu – dlouhém kabátu, kalhotách po kolena a zmačkaném klobouku – a nožem si dloubal špínu zpod nehtů.


    „Řek sem, co seš zač?“


    „Promiňte?“ hlesl Theo.


    „Prominout? Mám ti prominout?“ Chlap se přišoural blíž. Byl tak cítit potem, zažranou špínou a levným vínem, že si Theo připlácl ruku přes nos a pusu a proklínal svůj čich.


    (Probuď se.)


    Chlap si nadhodil nůž v dlani a ukázal jím na Thea. „Co je todle za vohoz?“


    „Vohoz?“


    „Vohoz! Máš v těch kapsách ňáký šestáky?“


    „Šestáky? Já vám nerozumím.“


    „Šestáky! Prachy!“


    Theo o krok ucouvl a vrazil do dalšího muže v kostýmu, který smrděl stejně jako ten první, možná ještě hůř. „Kdo je to, Reggie? Ňákej novej kámoš?“ zeptal se ten druhý. Postrčil Thea k tomu prvnímu. První do něj vrazil a zase ho šoupl k druhému, a jak Theo klopýtl a pral se, aby se dostal pryč, druhý ho se smíchem popadl.


    (Probuď se!)


    Na ulici se vypotácel třetí chlap – rozedraná vesta, umaštěné vlasy, zčernalé zuby – a zubil se jako vyřezaná dýně o Halloweenu. „Copak to je? Nějakej z těch fešáků zabloudil k nám do Five Points?“


    „Five Points?“ vyhrkl Theo, tak překvapený, že se na chvíli přestal svíjet. „Ale ta čtvrť už tu dávno není!“


    „Five Points je všude kolem tebe, hošánku!“


    Theo sebou začal v mužově sevření zase mlátit a rozhlížel se po čemkoli, co by poznával. Skříň, ze které sem vypadl. Morningstarr Tower v dálce. Ale…


    „Kde je Tower?“


    „Tower?“


    „Tower! Mělo by to být zrovna támhle!“


    „Tady není žádnej Tower! Ten kluk si myslí, že nás ňáký kouzlo přeneslo do Londýna!“


    „Já na kouzla nevěřím. Morningstarr Tower.“


    „Kdože to?“


    „Morningstarrovi. Muž a žena. Vážně bohatí a důležití. Postavili celý New York!“


    „Tady kolem není nikdo, kdo by se menoval Morningstarr.“


    „Vymysleli šifru! Jestli chcete šestáky, prachy nebo co, musíte rozlousknout šifru! Je to honba za pokladem!“


    Muž ho odhodil na dlažbu. „Tady není žádnej Tower. Nejsou tu žádný Morningstarrovi. A esli je tu poklad, rači bys měl rovnou vyklopit kde, než tě na místě zkrouhnem.“


    (Probuď se.)


    „Já nevím, kde je!“ bránil se Theo.


    (Probuď se!)


    „Pokouším se ho najít!“


    PROBUĎ SE!


    „Musím ho najít, musím ho najít, musím ho najít, musím ho najít…“


    Posadil se. Nebyl v archivech. A nebyl ani ve Five Points. Byl ve své posteli, zamotaný ve zmačkané přikrývce, a skláněla se nad ním máma.


    „To nic není, Theo,“ řekla. „Byl to jenom sen.“


    „Kolik… Kolik je hodin?“


    „Asi dvě ráno.“


    „Aha,“ plácl sebou zpátky na polštář.


    „Jsi v pořádku?“ zeptala se.


    Jo. Ne. „Byl to vážně divný sen.“


    „O čem se ti zdálo?“


    „Vloupal jsem se do domu.“


    „Vážně?“


    „Vážně. Měl jsem šperháky a všechno.“


    „Nechápu, kdo tě vystavuje tomuhle druhu kriminální aktivity,“ usmála se ve tmě.


    „A pak jsem byl ve Five Points a narazil jsem na bandu vážně smradlavých špinavců.“


    „Ve Five Points?“ Posadila se na okraj jeho postele. „Myslíš tu oblast gangů dole ve městě z devatenáctého století? Myslím, že ti dědeček četl až moc Dickense, když jsi byl malý.“


    „Možná.“


    Máma mu natřásla peřinu a přitáhla mu ji pod bradu. „Kde jste dneska celý den byli?“


    „V muzeu.“


    „A ještě někde? Třeba ve spolku?“


    „Jak to víš?“


    „Mluvila jsem s Edgarem, že bychom do archivů věnovali nějaké dědečkovy sbírky. Zmínil se, že jste se zastavili. Dělal si starosti. Říkal, že jsi byl rozrušený.“


    „Já? Já jsem nebyl rozrušený. To Tess.“


    „Říkal, žes tak vypadal ty.“


    „Jsem v pohodě,“ ujistil ji.


    Přikývla. „Co se to pokoušíte najít?“


    „Nic,“ vyhrkl až moc rychle.


    Nehnula ani brvou. „Ehm-ehm,“ udělala významně. „Můžete si pátrat ze všech sil po… ať je to, co chce, ale nechci, abyste se na to moc upnuli.“


    Příliš…


    … pozdě.


    „My se na nic neupínáme,“ namítl Theo.


    „Možná byste neměli mít moc vysoká očekávání.“


    Neřekla: Nikdo nebyl schopný šifru vyřešit, dokonce ani můj otec. Neřekla: Šifra je jenom báchorka, která má přilákat turisty a dodat New Yorku dojem místa, kde se sny mohou stát skutečností. Neřekla: Co se stalo, stalo se, a potřebujeme sehnat víc beden. Ale ani nemusela. Theo šťoural do kulatého znaku na okenním rámu.


    „Theo, jestli si s tím budeš pořád hrát, paní Cruzová to bude muset zase opravovat.“


    „Jestli se Slant chystá tenhle barák zbourat, není to úplně jedno?“


    Máma ho ještě chvíli s nečitelným výrazem pozorovala. Pak vstala a políbila ho na čelo. „Myslím, že bychom měli oba ještě chvíli spát.“


    „Dobře.“


    „Dobrou noc.“


    „Mami?“


    „Ano?“


    „Chytili jste je? Ty, co ukradli ty mince?“


    „Ještě ne,“ odpověděla. „Tyhle věci chvíli zaberou. Musím dodržovat vyšetřovací postup.“


    „Ale dopadnete je brzy?“


    Usmála se. „Možná zítra.“


    „Dobře. Zítra.“


    A pak bylo zítra. Jiný den, jiný spolek, tentokrát Newyorská historická společnost na Upper West Side, dům číslo 170 na rohu Central Park West a 77. ulice.


    Dům, kde se nacházelo křeslo George Washingtona.


    Theo, Jaime a Tess se rozhodli tentokrát vynechat podzemku a jít pěšky. Ačkoli bylo ještě dopoledne, prodavači preclíků a hotdogů měli napilno a pára z vozíků chutnala ve vzduchu slaně. Když dorazili k muzeu, na chvíli se zastavili, aby si Jaime mohl nakreslit bronzové sochy Fredericka Douglasse a Abrahama Lincolna stojící u vchodu. Plakát uvnitř zval návštěvníky na speciální expozice muzea:


    Hry, které jsme hrávali: Americké deskové a stolní hry


    Odkaz krásy: Portréty ze Zlatého věku Ameriky


    Keith Haring od A do Z


    Lví srdce: Starý New York a revoluce baterií


    Šifry a tajné spolky: Záhadný případ průvodčích podzemky


    New York City Pizza: Historie společnosti


    U pokladny odmítli nabízenou mapu, prohnali se stálou výstavou o Morningstarrových – komplet i s domácí verzí valibrouka velikosti kočky; raným modelem Morningstarrovic analytického stroje, založeného na práci Charlese Babbage a Ady Lovelaceové, a obřím portrétem dvojčat, s bílými vlasy a zamračenými vrásčitými výrazy – a šli přímo ke křeslu. Cestou míjeli nábytek, obrazy a další vystavené exponáty, včetně tabulky na jinak prázdném podstavci:


    tento exponát byl dočasně odstraněn, aby byl upraven jeho výraz, jenž byl posouzen jako biologicky nepravděpodobný a/nebo děsivý pro malé děti.


    Konečně našli svůj cíl, prosté mahagonové křeslo s jednoduchým vzorem na opěradle. Plaketa vedle něj sdělovala, že George Washington v něm seděl během své inaugurace v centru New Yorku 30. dubna 1789.


    Jaime vytáhl ze zadní kapsy náčrtník a rychle křeslo zepředu i zezadu nakreslil. Potají zkoumal zadní stranu a nohy, jestli se nedají nějak rozložit. Dokonce si lehl na podlahu a namaloval křeslo i zespodu, což mu přineslo problémy s jedním z procházejících hlídačů, který mu řekl, aby koukal vstát a přestal se plazit po zemi jako nějaká kukačka.


    „Myslela jsem, že kukačky létají,“ poznamenala Tess.


    „Nedělej chytrou,“ řekl hlídač.


    „Nedělá,“ odpověděl Theo.


    Jaime těkal pohledem mezi křeslem a svými kresbami. „Nevidím na něm nic zajímavýho.“


    „No, bylo ztracený,“ upozornila Tess. Ukázala na tabulku, označující exponát. „Nikdo se ani neobtěžoval ho někde uložit nebo uchovat, dokud tenhle chlápek, jménem William Waddell, v roce 1831 nepoznal, co to je, a nerozhodl se vzít si ho domů. Jeho rodina vlastnila to křeslo padesát let, a dokonce ho půjčovala i jiným prezidentům.“


    „Fajn, takže máme hledat ty další prezidenty, kteří v tom křesle seděli?“ zeptal se Jaime.


    „To si nemyslím,“ mínila Tess. „Zajímalo by mě, jestli ty klíče nejsou věci nebo třeba lidi, co byli ztracený nebo přehlížený.“


    „Možná bychom se měli mrknout na tohohle Williama Waddella,“ napadlo Jaimeho. „Nikdy dřív jsem o něm neslyšel. Jako by byl taky zapomenutej.“


    Tess se znovu podívala na tabulku. „Píše se tu, že tady v muzeu je jeden jeho portrét.“


    „Vážně?“ podivil se Theo. „Teda.“


    „Pojďme se na ten obraz podívat,“ navrhl Jaime.


    Když se hlídač otočil, aby vyhuboval nějaké staré paní, že došla moc blízko k jakési stříbrné míse, Tess za ním začala třepetat rukama jako kukačka, což bylo trochu jako sledovat gibbona pokoušejícího se vzlétnout. Jaime ji okamžitě napodobil a upustil přitom svůj náčrtník. Theo ho zvedl a prolistoval. Jaime nakreslil sochu Svobody, kamna v pokoji pro služebnictvo v Tredwell House, archivy seshora, prskající kostnatou Delancey DeBruleovou a Augusta Dupina, jak jí nakukuje přes rameno.


    „Kdys tohle dělal?“ zeptal se Theo,


    Jaime přestal mávat rukama. „Včera v noci, když jsem přišel domů.“


    „Zpaměti?“


    „Jak jinak?“


    „Teda,“ řekl Theo a podal notes zpátky Jaimemu.


    „Beru to jako kompliment,“ usoudil Jaime.


    „Nic lepšího z něj nedostaneš,“ objasnila Tess, která už to brala klusem do vedlejší výstavní síně. Devítka plavnými skoky běžela vedle ní. Další hlídač jí řekl, aby tu přestala poletovat jako dodo – což nedávalo smysl, protože dodové byli a) nelétaví a b) vyhynulí –, a přiměl tak Thea k myšlence, že by se zdejším hlídačům hodila nějaká ta lekce ornitologie. (Zvláštní, když vezmeme v potaz, že většinu druhého podlaží muzea zabírala výstava nazvaná Veškeré ptactvo z Audubonovy voliéry.)


    Ale Tess už doběhla k obrazu. Nebo k místu, kde by obraz měl správně být. Na zdi bylo jen prázdné místo a malá kartička:


    tento exponát je dočasně nedostupný. omlouváme se za způsobené nepříjemnosti a děkujeme za vaši trpělivost.


    oddělení restaurátorů


    „Skvělé,“ pravil Theo. „Slepá ulička.“


    „Ne, to teda není,“ namítla Tess. „Jen musíme jít do toho restaurátorskýho oddělení.“


    „Aniž bychom obcházeli nějaká pravidla, prosím. Babička by to nezvládla, kdybych porušil zákon,“ ozval se Jaime.


    „Nikdo nebude porušovat žádné zákony,“ prohlásil Theo, který neměl ani potuchy, jestli to třeba nebude zapotřebí, ale doufal, že ne. „Naše máma by taky nesouhlasila.“


    „Ale ani se nesmíme dostat do maléru,“ dodal Jaime. „Kdyby jo, babička by mě zabila.“


    „Nikdo se do žádnýho maléru nedostane,“ ujistila ho Tess.


    „Hmmm. Vy dva nejspíš ne,“ usoudil Jaime a šel za nimi z výstavní síně. Vrátili se zpátky k pokladnám, aby se podívali na mapu, ale žádná zvláštní sekce nadepsaná ‚Restaurování‘ tam nebyla.


    „Je to k ničemu,“ řekl Theo. Začala ho svědit kůže. Když byl naštvaný, vždycky ho všechno svědilo.


    „Přestaň se škrábat,“ napomenula ho Tess. Vrazila mu mapu a došla k nejbližší pokladní, která zrovna mluvila do telefonu.


    „Nevím, kdy to má udělat,“ říkala zrovna. „Jen jsem slyšela, že to chystá na dnešek. Já vím! O to jí jde. Tisk, policie, to je fuk. Prostě se chce zviditelnit.“


    Tess poklepávala prsty o pult, dokud pokladní nezakryla mikrofon na telefonu rukou. „Co pro tebe můžu udělat?“


    „Ahojky! Moje teta Jane pracuje o patro výš v oddělení restaurátorů a já jsem za ní měla přijít na oběd.“


    „Myslelas o patro níž?“


    „Jo, myslela. Níž.“


    „Jak se tvoje teta jmenuje příjmením?“


    „Johnová,“ vmísil se Jaime.


    „Tvoje teta se jmenuje Jane Johnová?“


    „Ano.“


    „Dóóóbře.“ Pokladní si přidržela mobil bradou a vyťukala jméno do počítače. „Je mi líto, ale nikdo s takovým jménem tu zaměstnaný není.“


    „Určitě?“ podivila se Tess. „Vím, že mi říkala, že pracuje v newyorském přírodovědném muzeu.“


    „Tohle je muzeum a knihovna Newyorské historické společnosti.“


    „To je něco jinýho?“ zeptala se Tess.


    „No a ne?“ opáčila pokladní.


    „Aha! Divila jsem se, proč tu není žádnej Tyranosaurus rex.“


    „Tak pojď.“ Theo ji odtáhl od pokladny. Došli k východu a pak střelhbitě zahnuli doprava a seběhli po schodech. O patro níž byly nějaké učebny a dětské muzeum. Kanceláře se nacházely za dveřmi z matného skla, označenými nepřekvapivě ‚Kanceláře muzea‘. Theo se na Tess nemusel ani podívat, aby věděl, co chce udělat. Otevřeli dveře a vešli dovnitř, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě, jako by tam patřili. Na konci dlouhé chodby byly další dveře z matného skla, tentokrát s cedulkou „Restaurátorská dílna“. Byl to docela kumšt, plížit se tiše chodbou a přitom se pořád snažit vypadat, jako že neděláte nic špatného, zvláště když jste synem jednoho z nejprominentnějších městských detektivů. Mámu povolávali vyšetřovat ty nejhorší loupeže ve městě. Svaly ho z té snahy brněly námahou a zase ho kvůli tomu začalo svědit celé tělo.


    Minuli pár samostatných kanceláří, některé prázdné, jiné s lidmi, kteří uvnitř pilně pracovali, ale zdálo se, že si jich nikdo nevšiml.


    Dokud nějaký muž nevzhlédl od stolu a nezamračil se.


    „Hej!“ vykřikl. „Co tady, děcka, děláte? Tady dole nemáte co pohledávat. Hej!“


    Tess strčila do Jaimeho, Jaime strčil to Thea, Theo zakopl a rozběhl se. Ve většině nejbližších kanceláří někdo byl, ale nakonec našli jedny nezamčené tmavé dveře a na nich stálo ‚Laboratoře‘. Theo vklouzl dovnitř, Jaime a Tess hned za ním. Ocitli se v dlouhé, potemnělé místnosti, nacpané řadami laboratorních stolů. Zalezli pod jeden z nich a přimáčkli se k sobě. Někde nablízku varovně hučela chladnička.


    „Určitě nás zabásnou,“ zašeptal Jaime.


    „Pššššt!“ zasyčel Theo.


    Zavrzaly dveře; ozvaly se kroky. „Myslel jsem, že jsem je viděl vběhnout sem.“


    „Koho?“ zeptal se jiný hlas.


    „Bandu děcek.“


    „Proč by nějaká banda děcek chodila sem dolů? Ani já tady nechci být, a to tu pracuju.“


    Theo se odvážil vykouknout zpod pultu a uviděl, jak jejich směrem kráčí pár nohou. Doplazil se k vedlejšímu stolu a zalezl si pod něj. Otočil se a uvědomil si, že Tess a Jaime zůstali tam, kde byli. Gestikuloval na ně, aby ho následovali, když ty nohy prošly přímo mezi stoly. Theo ztuhl. Tess si připlácla dlaň na pusu.


    Nohy pokračovaly dál. Tess a Jaime se proplížili k Theovi a přimáčkli se k němu. Snažili se nedýchat.


    „Žádná děcka tu nevidím.“


    „Stejně zavolám ochranku.“


    „To ne. Vždyť víš, jaký je Sig cvok. Udělá nějakou broukárnu, jako třeba že ta děcka nechá zavřít do vězení.“


    Jaime šťouchl loktem do Thea a pak udělal pár zběsilých pohybů pěstmi, jako když třese mřížemi.


    „Nemůžeme je tady dole nechat jen tak pobíhat. Mohli by něco rozbít nebo ukrást.“


    „Asi jenom hledali kavárnu.“


    „Nebo jsou zloději nebo gang nebo něco.“


    „Gang? Posloucháš se vůbec?“


    Kroky obešly místnost a pak vyšly do haly. Theo vykoukl zpod stolu. Nohy byly pryč. A na druhé straně spatřil dveře, zpod kterých vycházelo světlo. Možná vedly do oddělení restaurátorů. Theo na ně ukázal a mávl na Tess a Jaimeho, aby šli za ním. Prolézali pod jedním laboratorním stolem za druhým, dokud se nedostali až na konec. Theo si klekl a pomalu zmáčkl kliku, pootevřel dveře a nakoukl dovnitř. Spatřil moře malířských stojanů a pracovních stolů, každý s výběrem štětců nebo jiných nástrojů. A taky moře nohou. Tess se ho pokoušela tlačit dál, ale vzepřel se.


    „Je tam moc lidí,“ zašeptal.


    A pak bylo moc lidí i tady; z chodby se ozvaly další kroky.


    Jaime se vrhl zpátky pod nejbližší stůl. Tess a Theo udělali to samé. Rozsvítila se světla. Po podlaze zaduněly těžké boty a pak se zastavily. Po chvíli došly k západnímu konci místnosti, otočily se na sever, znovu vyrazily a pak se obrátily k jihu. Theo přitiskl tvář k zemi a pod stolem se díval, jak se nohy pohybují v uličkách. Ať to byl, kdo chtěl, procházel to tu velmi systematicky. Místnost byla velká, ale ne zase tak velká. Nepotrvá mu dlouho, než je chytí.


    Měli dvě možnosti. Mohli se vplížit do místnosti restaurátorů a spoléhat na štěstí, nebo se mohli pokusit proplazit cikcak ke dveřím do chodby a odtud pak utéct.


    Kroky opět zastavily. Theo ještě jednou přitiskl tvář k zemi, aby se podíval, kde.


    Až na to, že neviděl pár nohou. Spatřil tvář přitisknutou k podlaze, přesně jako byla ta jeho. A dvojici očí. A ústa, která se usmála.


    Theo se posadil tak prudce, až se praštil hlavou zespodu o stůl. Tess vypískla a pelášila k vedlejšímu pultu. Jaime vyrazil opačným směrem. Po Theovi hrábly svalnaté ruce, právě když vystřelil zpod stolu a sklouzl se prázdnou uličkou. Rychle se vyhrabal na nohy, a než se dal do běhu, koutkem oka zahlédl uniformu strážce. Kličkoval doleva a doprava jako Morningstarrovic výtah. Tess znovu vypískla, když ji strážný chytil a pak zařval jako tur, když mu Tess vší silou dupla na nohu. Jaime po ní sáhl přes pult, popadl ji pod rameny a přetáhl na druhou stranu. Strážný se po nich vrhl, ale vyklouzli mu. Rozdělili se a svištěli kolem stolů jako zpodobnění té nejhorší videohry na světě. Jakmile si Theo pomyslel Proč nás ten člověk nahání kolem stolů, když může prostě zablokovat dveře? Nikdo přece není v geometrii až takhle špatný?, strážný závod vzdal a postavil se před dveře. Ale ne před ty, které vedly do chodby, postavil se před dveře vedoucí do místnosti restaurátorů.


    Chyba!


    Theo okamžitě vyrazil k těm druhým.


    A naběhl hlavou přímo do zdi.


    Spadl na zadek. Dost to bolelo.


    Zeď řekla: „Nazdar, děcka. Jmenuju se Sig.“
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    Člověk jménem Sig byl stavěný jako Ben Grimm z Fantastické čtyřky – skoro stejně široký jako vysoký – a neměl s lumpárnami žádné slitování. Jaime to věděl, protože přesně tak jim to Sig řekl: „Nemám s těmihle lumpárnami žádné slitování.“


    Když se Tess pokoušela vysvětlovat něco o své tetě Jane Johnové a jak tady pracuje a jak se s ní měli sejít a…


    „Nemám rád lumpárny a nesmysly mě nezajímají,“ prohlásil Sig.


    Nesmysly?


    Sig je před sebou strkal chodbou, jako by už měli po výslechu, právě si vyslechli rozsudek a čekali jen na to, až jim bude jednadvacet a budou právně odpovědní.


    Táta ho zabije. Mima ho taky zabije.


    „Kam nás to berete?“ dožadovala se Tess.


    „Do své kanceláře. Zavolám policii. A taky vašim rodičům. Nikdo z vás neodejde, dokud se sem nedostaví.“


    „Nic jsme neudělali!“ namítla Tess. Devítka souhlasně mňoukla.


    „A zavolám odchyt zvířat,“ ohrnul Sig nos nad kočkou.


    „Má licenci!“


    „Falešnou,“ usoudil Sig.


    „Zařídila ji máma!“


    „Tvoje máma zfalšovala licenci?“


    „Co? Ne!“


    Někdo za nimi zavolal: „Pane Sigurde! Počkejte!“


    Sig se otočil tak rychle, že Jaime zavlál ve vzduchu zároveň s ním. Jakási žena v modrém kostýmku na něj mávala telefonem. „Asi tu máme problém.“


    „Postarejte se o to,“ vyštěkl Sig.


    „Je to celkem velký problém,“ naléhala.


    Sig zavrčel, strčil je do nejbližší kanceláře a posadil na tři židle. „Zůstaňte na místě!“ přikázal, jako by cvičil vrh štěňat. Pak vyšel zpátky na chodbu. Jaime se naklonil k otevřeným dveřím, aby mohl poslouchat.


    „To je nepřijatelné. Kam se všichni poděli?“ zeptal se Sig.


    „Odešli se podívat na Loru Yoshidu.“


    „Na koho?“


    „Neznáte tu umělkyni? Pořádá venku na ulici flash mob. Chtějí se dívat.“


    „Fleš co?“


    „Flash mob,“ zopakovala žena a vyslovila to nahlas a zřetelně, jako by Sig byl nedoslýchavý. „Tancují. Alespoň myslím, že je to tanec. Nebo možná jen vrtí zadky? Nevím. Ale blokují vchod do muzea.“


    „Skvělé,“ zavrčel Sig.


    Tess vedle Jaimeho mumlala jednu otázku co kdyby za druhou, a jak mluvila, čím dál víc jí docházel dech. Co kdyby vážně zavolali policajty? Co kdyby je zavřeli? Co kdyby je vzali do města a strčili za mříže s bandou gangsterů? Co kdyby ti gangsteři zverbovali Thea, aby pro ně dělal cifršpióna? Co kdyby se stal nejproslulejším gangsterem ve městě? Co kdyby se proslavil jako Theo „Chuchel“ Biedermann? Co kdyby si nepřátelské gangy vzaly na mušku jejich rodinu, aby se Theovi dostali na kobylku, a policie by je přinutila vstoupit do programu na ochranu svědků a odstěhovat se na ranč v Novém Mexiku, kde by chovali slepice, krávy a alpaky?


    „Nikdo se k žádnému gangu nepřidá,“ zabručel Theo nepřítomně. A pak dodal: „Počkej… tys mi právě řekla ‚Chuchel‘?“


    Devítka začala Tess divoce olizovat prsty.


    V chodbě se ozvalo hromobití kroků. Jaime se vrhl k otevřeným dveřím a uviděl po schodech nahoru pospíchat záplavu lidí – zaměstnanců muzea?


    „To je nepřijatelné. Kam všichni jdou?“ zlobil se Sig.


    „No, pane Sigurde, jak jsem říkala, všichni chtějí vidět Loru Yoshidu. Má fakule.“


    „Fakule? Na co má fakule?“


    „Postavila na ulici zmenšený model města. Mají ho prý podpálit. Právě to jsem mínila tím ‚problémem‘.“


    „Je bílý den! Proč by měli něco podpalovat?“


    „Má to prý symbolizovat destrukci města chamtivými korporacemi. Nebo něco takového.“


    „A tohle má být umění? Jaké?“


    Žena pokrčila rameny. „Zeptejte se Lory Yoshidy.“


    „Proč nedělají tyhle věci v centru a neotravují ty cvoky z Muzea moderního umění?“ Sigurd hlasitě zafuněl jako býk a vyřítil se zpátky ke kanceláři. Jaime rychle odskočil k židli. Sig vyštěkl: „Nikdo se ani nehněte.“ Pak zabouchl dveře.


    A zamkl je.


    Zůstali na ty zamčené dveře zírat.


    Tess přestala mumlat otázky. „To nemůže být legální.“


    „Ale stejně to udělal,“ namítl Theo.


    „Co si počneme?“ staral se Jaime.


    „No, rozhodně tady nezůstaneme,“ odpověděla Tess. Chvíli se přehrabovala na stole, až našla kancelářskou sponku. Narovnala ji a vrazila do zámku u dveří. Za pár vteřin měla dveře otevřené.


    „Chci vědět, kde ses to naučila?“ zeptal se Jaime.


    „Od naší pratety Esther,“ odpověděla Tess. „Byla zámečnice.“


    „Kromě jiných věcí,“ dodal Theo.


    „Vidíš někoho?“ zajímalo Jaimeho.


    Tess zavrtěla hlavou. „Ne, vypadá to, že všichni odešli.“


    Rychle se protáhli ven do chodby.


    „Měli bychom vypadnout, dokud nikdo nedává pozor,“ navrhl Jaime.


    „Jo,“ přisvědčil Theo.


    „Rozhodně,“ přidala se Tess.


    Ale místo aby se dali na ústup, všichni tři vykročili směrem k matným proskleným dveřím restaurátorské místnosti. Bylo to teď, nebo nikdy; Sig nevypadal na člověka, který by zapomínal, jak kdo vypadá.


    Jak se plížili chodbou, Devítka potichounku mňoukla. Jestli se jim snažila naznačit, že jsou hloupí, tak to už věděli sami. Jaime tedy rozhodně. Jestli se nechají znovu chytit…


    V restaurátorské dílně taky nikdo nebyl. Každopádně nikdo živý. Ze všech stran je pozorovaly obličeje – tváře z obrazů a rytin, tváře soch.


    „Jak poznáme, který z nich to je?“ povzdechla si Tess.


    „Jak že se ten chlápek jmenoval?“ zeptal se Jaime. „Ten na tom obrazu?“


    „William Waddell,“ odpověděl Theo.


    Jaime vylovil mobil a dal vyhledat obrázky. „Mám to,“ řekl. Pak se rozhlédl po místnosti. „Támhle.“ Ukázal na plátno v rohu.


    Popošli blíž. První věc, které si na obrazu všimli, byl bledý, hubený muž s vysokým čelem a zapadlýma očima, a pak toho, jak jeho černý oblek pohlcuje listoví a tráva kolem. Vedle něj seděla žena v jasně oranžových šatech a u nohou se jí batolila malá holčička v růžových šatičkách. Dvě další dívky, jedna vestoje a druhá vleže opřená o loket, měly takové ty divné obličeje, jaké Jaime vídal i na jiných starých obrazech, drobné obličejíky dam středního věku. Po mužově druhém boku stál chlapec v modrém kabátě a nohavice tmavých kalhot se mu také ztrácely v pozadí. Za rodinou se tyčil vysoký kamenný dům, skoro hrad.


    Theo sebral z nejbližšího stolu lupu. „Pojďme se podívat, jestli v tom obraze nenajdeme něco schovaného.“


    „Musíme si pospíšit,“ popoháněla ho Tess. „Nemáme ponětí, jak dlouho zůstanou venku.“


    „Jenom minutku,“ nedal se Theo. Ale prohlédnout si ten obraz mu trvalo mu mnohem déle než minutu. Byly na něm všechny možné detaily – keře a stromy a tráva.


    „Hlavně si prohlídni všechny ty rostliny. Kdybych já chtěl schovat do obrazu něco napsanýho, nějakej kód nebo tak něco, strčil bych to přesně tam,“ radil Jaime.


    „Nic tam nevidím,“ odpověděl Theo.


    „To neznamená, že to tam není,“ namítla Tess. „Pojďme ho otočit.“


    Opatrně obraz zvedli a otočili ho. Jestli kdy míval papírové podložení, bylo pryč. Na plátně nikde nic napsaného nebylo.


    „Nic,“ konstatoval Theo a otočil obraz zase zpátky. „Možná to není přímo ta malba. Přemýšlím, co je to za dům, tam v pozadí?“


    Jaime nechal oči potulovat se po drobných propadlých tvářích dam středního věku u dětí, tyčícím se hradu v pozadí a stromech a keřích. Něco na tom obrazu k němu promlouvalo, něco na způsobu, jakým byli všichni rozestavění. Dvě z dětí hleděly jinam, ale manželka a syn vzhlíželi k otci rodiny, jako by čekali, až promluví, zatímco nejstarší dcera odpočívala na trávníku a vypadala, jako by se dívala přímo na Jaimeho a vyzývala ho, aby na to přišel. Přejel pohledem od ležící dívky k muži, který musel být sám William Waddell. Pak si všiml, že mu něco čouhá z kapsy. Nějaká knížka nebo papír.


    „Napadá mě otázka,“ pronesl Jaime, „kdybyste se chystali sedět modelem k portrétu, nechali byste si z kapsy jen tak trčet nějaký kus papíru?“


    „Já ne,“ uznala Tess.


    „Já jo,“ prohlásil Theo, „kdybych chtěl, aby se na něj všichni podívali.“ Theo přiblížil k tomu prťavému čtverečku papíru na obraze lupu. „Ale stejně na něm nevidím nic napsaného.“


    „Možná je něco pod tou barvou,“ napadlo Tess.


    „Nebo je to napsané neviditelným inkoustem,“ navrhl Jaime.


    „Možná,“ řekl Theo.


    „Dělal jsem si legraci,“ bránil se Jaime.


    „Já ne,“ opáčil Theo. „Ale některé inkousty se aktivují teplem a jiné zase chemickou reakcí. Jestli je na tom obraze nějaké neviditelné písmo, nevím, co použít, abych ho odhalil.“


    „Tohle bylo před rokem 1855, vzpomínáš?“ připomněla Tess. „Takže ten inkoust bude z něčeho přírodního – citron, ocet nebo sliny?“


    „Špioni z Culper Ringu používali síran železnatý a vodu,“ vzpomněl si Theo. „V podstatě železo. Abychom ho aktivovali, potřebujeme uhličitan sodný.“


    „Kde asi máme vzít uhličitan sodný?“ namítla Tess.


    „No, tohle je restaurátorská dílna,“ upozornil je Jaime.


    „No a?“ nedocházelo to Theovi.


    Jaime došel ke zdi a začal si prohlížet polici plnou chemikálií a rozpouštědel. „Takže tu budou mít uhličitan sodný na čištění starých obrazů.“


    „Děláš si legraci,“ nechtěl věřit Theo.


    Jaime sebral z police krabici prací sody a zvedl ji do vzduchu. „Nedělám.“


    Utíkal ke dřezu a popadl z pultu kelímek. Napustil do něj vodu a přinesl ho zpátky k Theovi. Zamíchali do vody trochu sody. Jaime našel na polici s potřebami vatové tyčinky, jednu namočil do roztoku a podal ji Tess. Odmítavě zvedla ruce. „Ty jsi tu umělec, myslím, že bys to měl udělat ty.“


    „Doufám, že ten obraz nezničím,“ poznamenal Jaime. „Teda, ne že by se mi líbil nebo tak něco…“ Začal jemně přetírat tyčinkou „papír“ v kapse Williama Waddella.


    „Viděla jsem kdysi takový film, kde našli neviditelný nápis na rubu Prohlášení nezávislosti,“ řekla Tess. „Přejížděli po něm citronem, aby se jim zpráva ukázala.“


    „To je pěkně hloupé,“ odsoudil to Theo. „Kdyby použili jako neviditelný inkoust šťávu nebo ocet, celé by to rozmazali, až by to bylo nečitelné.“


    Jak Jaime pokračoval, začal mít dojem, že vidí pod bílou slabounký náznak hnědé. „No to mě podrž, Batmane. Dejte mi lupu.“


    Theo mu ji podal. Jaime ji nasměroval nad hnědou čmáranici.
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    Omráčeně zírali na novou hádanku, když vtom uslyšeli zvenku hlasy.


    Jaime hodil lupu zpátky Theovi a telefon Tess. „Přibliž si to a vyfoť.“ Vytáhl svůj náčrtník.


    „Co to děláš?“ zašeptal Theo.


    „Nevěřím technologiím,“ odpověděl Jaime.


    Tess udělala fotku. „Musíme ten nápis zakrýt,“ řekla. „Možná tu někde bude nějaká barva nebo popisovač.“


    „Popisovač? To myslíš vážně?“ Jaime nasypal do vody ještě trochu prací sody a namočil do ní tyčinku. Přetíral obraz, dokud nebyl nápis pryč. „Jen doufám, že jsem to nezničil.“


    „Nezničil. Našel jsi další klíč,“ prohlásila Tess. Jaime cítil, jak celý rudne. Být šifrař, na to by si mohl zvyknout.


    Hlasy se ozývaly čím dál hlasitěji. Devítka mňoukla.


    „Měli bychom jít,“ připomněl jim Theo. Mávl ke dveřím na druhé straně místnosti. Jaime jen doufal, že to není místnost vrátného.


    Skrčili se, sehnutí doběhli ke dveřím a zapadli do sousední laboratoře, právě když se matné dveře restaurátorské dílny otevřely.


    Zpod dveří k nim doléhaly hlasy. „To bylo neuvěřitelné!“


    „Ona je neuvěřitelná!“


    „Klidně bych se díval, i kdyby jen četla slovník.“


    „Nemyslím si, že Sigovi se líbila.“


    Ozval se smích a pak: „Hej, vy už jste někdo začal čistit toho Waddella?“


    Tess, Theo a Jaime proběhli laboratoří ke dveřím na druhém konci a skoro vrazili do skupiny žen, které se snažily vejít.


    „Á, promiňte!“ omlouvala se Tess. „Mysleli jsme, že tu jsou toalety.“


    Černoška s těmi nejobjemnějšími, nejvelkolepějšími kudrnami, jaké kdy Jaime viděl, řekla: „No jasně.“


    „Sig už vás hledá, děcka,“ přidala se jiná.


    Jaimemu ztěžkl žaludek. Takže je nakonec přece jen zavřou. Nebo hůř.


    Pak se ta žena s kudrnami usmála. „Převrací naruby všechny kanceláře. Jestli teď proklouznete do výtahu, měli byste se mu vyhnout.“


    „Díky. Vážně,“ vydechl vděčně Jaime.


    Žena se na něj moc hezky, mateřsky usmála. „Ten chlap si myslí, že pracuje pro FBI. Co by si FBI počala se vzteklým mrazákem?“


    Jaime se snažil si představit vzteklý mrazák, ještě když ho Tess vlekla na chodbu. Z druhé strany slyšeli řev, který jako by vycházel odevšad. Tess znovu a znovu nervózně mačkala přivolávací tlačítko.


    „Ani takhle ten výtah dřív nepřijede,“ upozornil ji Theo.


    „Já vím,“ odsekla Tess a mačkala dál.


    Dveře se konečně otevřely a oni skočili dovnitř. Když výtah dorazil do přízemí, zadrželi dech, a když nikde nezahlédli žádné turisty, zase ho vypustili. Jakmile byli venku, ucítili pach kouře a uviděli na chodníku ožehnuté skvrny. Valibrouci odklízeli hromádky vypálených prskavek.


    „Měli bychom poslat Loře Yoshidě děkovný dopis,“ usoudila Tess.


    Jaime si kontroloval kapsy, aby se ujistil, že má telefon a náčrtník. „Ale stejně je divný, že zrovna ona nám pomohla odvést pozornost Mrazáka Siga.“


    Theo se pořád ohlížel přes rameno, jako by čekal, že se za nimi Sig vynoří. „Proč je to divné? Teda, pálit věci na ulici, to divné je, ale jinak…“


    Jaime se zastavil. „Vy dva nevíte, kdo to je?“


    „Umělkyně?“ navrhla Tess.


    „Jo, a taky je to exmanželka Darnella Slanta.“
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    „To je až moc rozkošný,“ řekla Tess.


    „Pořád opakuješ, že shody okolností jsou rozkošné, ale já vážně netuším, jak by jedno s druhým mohlo souviset,“ namítl Theo. „Koalopandy jsou rozkošné.“


    „Ty seš rozkošnej,“ vrátila mu to Tess.


    „Taky si myslím, že je to trochu rozkošný. Minimálně roztomilý,“ prohlásil Jaime.


    „Bolí mě z vás hlava,“ oznámil Theo.


    „Řekl bych, že tím tvoje sestra myslela, že to začíná vypadat, jako by to bylo nějak naplánovaný,“ vysvětlil Jaime.


    „Děda Ben vždycky říkal, že když se snažíte rozlousknout šifru, ona se zase snaží rozlousknout vás,“ vzpomněla si Tess.


    Theo se zamračil tak strašně, až se mu všechny rysy srazily uprostřed obličeje. „Jak by mohla šifra cokoli plánovat nebo zosnovat? Je to přece jenom hádanka. Série klíčů. Není naživu.“


    Cestu jim zkřížil valibrouk, který shraboval spálený papír a obaly od občerstvení. „Jak bys definoval naživu, Theo? Je ten valibrouk naživu? Je naživu dědův Lancelot?“


    „Takže si myslíš, že Morningstarrovic stroje přemluvily Loru Yoshidu, aby udělala představení a odvedla pozornost ochranky z muzea? To je blbost. Vidělas přece vnitřek Morningstarrovic vynálezů a víš, že nejsou nic než stroje. Úžasné stroje, ale přesto jen stroje.“


    „Neříkám, že mám na všechno odpověď…“


    „Ty nemáš odpověď na nic…“


    „Jenom říkám, že je to divný,“ dokončila Tess.


    Theo si povzdechl. „Divné je, že to bylo tak snadné.“


    „Snadný?“ podivil se Jaime. „Chlap stavěnej jako mrazák nás právě málem poslal za mříže.“


    „Myslel jsem to tak, že lidem trvalo léta rozluštit klíč k původní šifře. A my jsme jich vyřešili už hromadu. Šance na to se zdají být astronomické. Jako by… jako by šifra chtěla být vyluštěná.“ Tahal se za ret, jako by se chystal přetáhnout si s ním celou hlavu, zabalit i tělo a dokutálet se na silnici mezi auta, protože to, co teď řekli, bylo prostě příliš směšné, příliš fantastické a nemožné a milion dalších věcí, které se Theovi vůbec nepodobaly.


    Tess zamrazilo v zádech. Přistoupila ke klukům blíž. „Měli bychom být opatrnější. Nemůžeme o tomhle s nikým mluvit. Nesmíme se podřeknout. A nesmíme dopustit, aby nás někdo slyšel.“ Ohlédla se, aby se ujistila, že je nikdo nesleduje. Devítka se otočila a zkontrolovala to taky.


    „No, tohle teda vůbec nebylo nápadný,“ zavrčel Theo.


    „Pojďme přijít na to, co budeme dělat dál,“ navrhl Jaime.


    „Já bych rád přišel na to, jak Slant dokáže přimět všechny ty umělkyně a supermodelky, aby se za něj provdaly,“ poznamenal Theo. „Vypadá, jako by si barvil vlasy krémem na boty.“


    Tess se neobtěžovala poukazovat na ironii faktu, že Theo „Chuchel“ Biedermann kritizuje něčí vlasy. Pořád přemýšlela o tomtéž, mozek jí podsouval všechno možné od vládních špionů přes zahraniční agenty až k nepřátelským mimozemšťanům, maskovaným za lidské bytosti, všechny jako Slantovy poskoky, všechny se směšnými vlasy a účesy. Mezitím došli do bujné zeleně Central Parku s jeho mírnými kopečky a shluky stromů. Koupili si tři preclíky s hořčicí a sedli si na lavičku, aby si je snědli. Jemný větřík rozevlál Tess cop a zanesl k ní vůni preclíků, hotdogů a slabounký pach zoologické zahrady. I tady byli valibrouci, sbírali zbytky po piknicích a improvizovaných baseballových utkáních a kutáleli je pryč. Parta teenagerů hrála exoball, kovové exoskelety, co měli na sobě, jim umožňovaly za hurónského smíchu skákat si navzájem přes hlavu a vrážet jeden do druhého. Devítka ty jejich kousky fascinovaně sledovala.


    Jaime podal Tess náčrtník, do kterého si zapsal slova z obrazu:
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    „To zní spíš jako hádanka než jako šifra,“ usoudil Theo.


    „Hamilton, jako třeba Alexander Hamilton? Kdo je ‚ten, co nesl Hamiltonova jména dar‘? A co je to tvar věcí? Jakých věcí?“ ptal se Jaime.


    „Nevím,“ přemítala Tess. Podala náčrtník zpátky Jaimemu a vzala si od Thea svůj preclík. Na světě neexistovala lepší věc než newyorský preclík. Krátce ji napadlo, jestli by si neměla dělat starosti, z čeho je vyrábějí – recyklovaná lepenka? školní lepidlo? –, a pak usoudila, že to raději nechce vědět. Theo měl na horním rtu šmouhu od hořčice. Ani Tess, ani Jaime mu to neřekli.


    Jaime odložil náčrtník stranou a zadíval se do telefonu. „Alexander Hamilton je pohřbený na hřbitově u Trinity Church. Řekl bych, že bychom to měli zkusit nejdřív tam.“


    „Ale my nehledáme Alexandera Hamiltona, hledáme někoho, kdo jeho jméno dostal darem,“ upozornila Tess.


    „Tak možná někoho z jeho rodiny?“ napadlo Jaimeho. „Jeho žena je tam pochovaná taky. I jeho děti.“


    „Hm,“ pravil Theo. „Možná. Každopádně to stojí za prozkoumání.“


    „Ti Morningstarrovi byli rádi kryptičtí, co?“ prohodila Tess. „Došlo vám to? Pohřbení? Kryptičtí?“


    „A to říkáš, že moje vtipy nejsou legrační,“ ušklíbl se Theo.


    „Ty vousy od hořčice, co máš pod nosem, jsou legrační,“ vrátila mu to Tess.


    Bylo chvilku po poledni, takže v podzemce až na pár výjimek téměř nikdo nebyl. Žena zavalená nákupními taškami. Další dva teenageři se starrboardy. Muž v kombinéze, který vsedě spal jako pařez. Jaime si vytáhl náčrtník a namaloval vůz i lidi, jednoduchými rychlými čarami, které nějak obsáhly úplně všechny.


    „Kde ses naučil takhle kreslit?“ zeptala se Tess.


    „Od táty.“


    „Od táty? Ale já jsem myslela, že je něco jako inženýr.“


    „To je. Ale taky maluje, většinou akvarely. Moc toho nenamluví, ale maluje to, co dělá, i to, co vidí, a posílá mi to. Mám od něj obrázky zkumavek a krajin a opic a pouličních trhů a všeho možnýho – počkej, jeden mám s sebou.“ Zadoloval v kapse a vytáhl přeložený kus papíru. Tess ho rozložila – byl úplně měkký, tak jak papír bývá, když se hodně ohmatá. Byla na něm rudá poušť ošlehaná větrem a velbloud na cestě pískem. Jeho otěže držela v ruce vysoká žena v dlouhém bílém plášti a ohlížela se přes rameno. Zpod kápě jí vlálo pár pramínků tmavých kudrnatých vlasů.


    „Je to krásný. Jiný než ty tvoje, ale líbí se mi to.“


    „Jo,“ přitakal Jaime. „Mně taky. Když byl mladší, chtěl se stát malířem, ale…“ Pokrčil rameny. „Mimini rodiče, můj pradědeček s prababičkou, se s ní přestěhovali na Floridu z Kuby, když byla v mým věku. Říká, že to nějakou dobu bylo dost drsný. Je praktická. Přála si, aby se můj táta měl dobře. Chtěla, aby měl pořádnou práci.“


    „Být malířem není pořádná práce?“


    „Ne jako být doktor nebo vědec nebo inženýr.“


    „Asi jo,“ uznala Tess. „Kdo je ta žena? Je krásná.“


    Jaime se odmlčel. „Táta někdy do těch obrázků přidává mou mámu.“


    „To je hezký,“ usoudila Tess.


    Jaime přikývl a znovu obrázek složil. Na zadní stranu táta připsal Buď hodný a nezlob Mimu. Brzy budu doma.


    Jaime si všiml, jak si toTess čte, a tak řekl: „Nikdy to není dost brzy.“


    Tess zabořila prsty do Devítčiny srsti. Měla hlavu plnou otázek, jaké ji napadaly vždycky: Jak moc Jaimemu chybí jeho táta? Jak moc se mu stýská po mámě? Je horší, když se vám stýská po někom, kdo musel odejít, nebo po tom, kdo to udělal dobrovolně? Ale brzy dorazili do výstupní stanice a Tess všechny otázky rychle zahnala. Vystoupili z vlaku a zakrátko došli k Trinity Church. Podle Jaimeho telefonu měl kostel tři pohřební místa – hřbitov na Wall Street, hřbitov u Trinity Church na Riverside Drive a pohřebiště u St. Paul’s Chapel. Samotné místo by mohlo být strašidelné, kdyby nebylo tak slunečno a teplo a kdyby cestičky mezi hroby nebyly plné turistů, prohlížejících si staré rozpraskané náhrobní kameny a podivné pomníky s lebkami a křídly.


    Největší dav obklopoval náhrobek Alexandera Hamiltona nejen proto, že to byl Alexander Hamilton – jeden z Otců zakladatelů Spojených států, ministr financí vlády George Washingtona, tvář na desetidolarové bankovce a ťulpas, který se nechal zabít v souboji s viceprezidentem Spojených států –, ale taky proto, že měl hrobku jako hrom, se čtyřmi sloupy, podpírajícími trojúhelníkovitý obelisk, posetou všude kolem květinami a mincemi. Turistická výprava si fotografovala reliéfy na náhrobku.


    „Hamilton nebyl tak starý, když umřel,“ prohlásil Theo. „Kdoví, co všechno by ještě dokázal, kdyby se nebil v souboji s Aaronem Burrem.“


    „A co se stalo Aaronu Burrovi?“ zeptal se Jaime.


    „Upadl v hanbu a potupu!“ pravil Theo.


    Když se Jaime překvapeně zasmál, Tess pokračovala: „Theo je někdy jako slovník. Každopádně na chlápka, co se narodil v roce 1750, nebyl Hamilton nejhorší. Vytvořil náš bankovní systém a tak. A je považován za abolicionistu.“


    „Hmmm,“ zamyslel se Jaime. „Ne jako Jefferson, který jen mluvil o tom, že lidi by si měli být rovni, ale přitom měl otroky.“


    „Že jo?“ souhlasila Tess. „Ale Hamilton nevěřil chudákům, přestože sám vyrůstal chudý jako kostelní myš. Což je divný, když se nad tím zamyslíte. Proč by nenáviděl sám sebe?“


    „Děda Ben nám vždycky říkal, že i význační lidé jsou schopní dělat příšerné věci a že bychom na to nikdy neměli zapomínat,“ poznamenal Theo.


    „Přemýšlím, jestli to prostě nepřichází s tím, jak člověk roste,“ dumala Tess.


    „Jak to myslíš?“ podivil se Jaime. „Že se změní a začne být špatnej?“


    „Ne. A neříkám, že to platí pro všechny. Jenom že někteří lidi mají tahle přesvědčení; vědí, co je správný a co špatný, ale pak už jsou moc staří a moc unavení, než aby se jimi řídili. Vzdají to. Nebo možná začnou být tak moc ustrašení a sobečtí, že si ta přesvědčení pokřiví, aby sloužila jim, místo aby sloužila světu a všem lidem.“


    „Takže to znamená, že se z nich stanou špatní lidé,“ konstatoval Jaime. „To je ta nejdepresivnější věc, co jsem kdy slyšel.“


    „No, třeba se pletu,“ couvla Tess.


    „Když říká ‚Třeba se pletu‘,“ oznámil Theo, „myslí tím ‚Nejspíš se nepletu‘.“


    „Moje babička je úplně stejná,“ řekl Jaime.


    „Já věděla, proč ji mám ráda,“ poznamenala Tess.


    „Když už mluvíme o špatným, díváme se na špatný hrob,“ řekl Jaime. Otočili se a podívali se na řadu náhrobků poblíž pomníku Alexandera Hamiltona. Největší byl jeho ženy Elizy. Nápis sděloval:


    zde leží


    eliza


    dcera philipa schuylera


    vdova po alexanderu hamiltonovi


    narodila se v albany 9. srpna 1757


    zesnula ve washingtonu 9. listopadu 1854


    Jaime znovu začal něco vyhledávat v telefonu. „Tady říkají, že Eliza Hamiltonová strávila zbytek svého života po Alexanderově smrti bojem za jeho odkaz. Založila sirotčince v New Yorku a Washingtonu.“ Jaime vzhlédl. „No, alespoň ona nevypadá, že by byla nějak špatná.“


    Tess se rozhlédla po hřbitově a ztlumila hlas. „Koukejte na všechny ty lidi, co si fotí hrob Alexandera Hamiltona, a tady není nikdo.“ Ale Tess pořád nevěděla, jak by jim náhrobek mohl ukázat ‚tvar věcí‘. Kámen sám nebyl ničím neobvyklý. A tak zkusili hroby dalších Hamiltonů, jeho dětí, ale ani na jejich náhrobcích nebylo nic zvláštního.


    Tess se došourala zpátky ke hrobu Elizy Hamiltonové. Nedávalo jí smysl, jak by Mornigstarrovi mohli ten náhrobek využít jako klíč. Nejenom že Eliza byla přehlížená, ale ještě se snažila zajistit, aby její manžel nebyl. Snažila se udělat správnou věc. A nebylo to právě to, o čem přemýšlela Theressa Morningstarrová v dopise, co přišel dědovi Benovi?


    Tess taky chtěla udělat správnou věc. Chtěla vyřešit tu záhadu. Nejen kvůli sobě a svému domovu, ale i kvůli dědovi Benovi, protože on už nemohl.


    Popošla blíž k náhrobku. Pátrala pohledem centimetr po centimetru, ale pořád nenacházela nic neobvyklého.


    Až na to…


    Klekla si a přimhouřila oči. Pod nápisem byl maličký… kroužek? Přejela po něm prstem. Ne, kroužek ne.


    „Co to je?“ zeptal se Theo.


    „Osmiúhelník, oktagon,“ zašeptala. Pak si sedla na paty a zamračila se. „Říká vám to něco, kluci?“


    „Ne-e,“ řekl Theo.


    „Ne-e,“ zavrtěl hlavou Jaime.


    Tess vstala a začala si pohrávat s koncem copu. „Musí to mít nějaký význam. Myslím, že šifra chce, abychom si tuhle dámu připomněli. Abychom se zamysleli nad věcmi, které vykonala, důležitými věcmi, které jí ale nepřinesly slávu.“


    Jaime zvedl telefon. „Bylo o ní známo, že si brala sirotky k sobě domů, i když byla na mizině.“


    „Škoda, že tu není teď,“ povzdechl si Theo. „Mohla by si vzít nás. Taky jsme teď bez domova.“


    Ten vtip zasáhl Tess jako bourací kladivo.


    Bez.


    Domova.


    Byli bez domova. Všichni tři byli bez domova. Což byl samozřejmě v první řadě důvod, proč byli vůbec tady – protože jim Slant ukradl domov, sebral jim ho, jako když kapsář ukradne peněženku. Jo, strávila čtyřiadvacet hodin představami své rodiny v domku v Idahu nebo nacpané v autě, plovoucí na lodi v moři plném žraloků a živící se chovem alpak v Novém Mexiku, ale teď to bylo poprvé, co to někoho slyšela říct tak naplno, tak otevřeně, tak formálně. Bez. Domova.


    Devítka mňoukla a Tess ji pohladila po hlavě a podrbala za pruhovanýma ušima. Snažila se uvolnit a dát dohromady vlastní vtip. „Sirotci bez domova. Jako bychom vypadli z Dickense.“


    „Já…“ začal Theo a pak se zarazil s ukazováčkem ve vzduchu, namířeným do prázdna. Pak si poklepal na tvář, jednou, podruhé, potřetí.


    „Co je?“ zeptal se Jaime.


    „Co je?“ zeptala se Tess.


    „Vyhledej v mobilu ‚Octagon, Dickens a New York‘,“ požádal Theo.


    „Fajn,“ přisvědčil Jaime a začal vyťukávat, „ale nechápu – Aha!“ Docela dlouho pak civěl do telefonu a něco si četl.


    Měli dostat k narozeninám mobily – proč k narozeninám nedostali mobily? „Co se tam píše?“ naléhala Tess.


    Jaime k nim otočil displej. První odkaz hlásal: Octagon v New Yorku – manhattanská význačná a oceňovaná památka. Nahlas, ale ne tak nahlas, aby ji slyšel někdo z ostatních turistů, četla: „‚Octagon byl postaven v roce 1841 jako úchvatné ostrovní sanatorium. Navrhl ho architekt Alexander Jackson Davis a ke stavbě byl použit nádherný kámen z lomu přímo na Rooseveltově (dříve Blackwellově) ostrově. Osmiúhelníková stavba byla tak ohromující, že ji sám anglický romanopisec Charles Dickens ocenil jako pozoruhodnou a prostornou a elegantní.‘“


    „Jo!“ přisvědčil Theo. „Dickens v roce 1840 přicestoval do New Yorku a napsal o Octagonu ve svých Amerických poznámkách pro všeobecný oběh. Děda mi to četl před spaním.“


    Jaime zamrkal. „Moje babička mi četla Kocoura v botách. Sice v pěti různých jazycích, ale i tak.“


    „Octagon vůbec nebyl sanatorium,“ pokračoval Theo. „Byl to vstup do Newyorského ústavu pro choromyslné.“
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    Jakmile pronesl slovo ústav, Tess sebou trhla, jako by ji píchla vosa. Zavřela oči, ale víčka se jí chvěla. Theo se nemusel ptát, na co myslí. Věděl, že na den, kdy dědu odvezli na to nové místo, celé modré a nablýskané a páchnoucí po ústní vodě. Tady to bude pro dědu lepší, říkala máma. Bude mít čtyřiadvacetihodinovou péči. Už to sám nezvládá a já… já… prostě to bude pro něj lepší. A děda Ben, maličký a celý scvrklý v té nové posteli, se snažil usmívat. Prožíval jeden ze svých vzácných dobrých dní, a tím to celé bylo ještě mnohem horší. Otevřenými dveřmi se na ně usmála vrásčitá paní, co se belhala po chodbě zavěšená do nějaké své příbuzné. Vítejte v ústavu, řekla a chichotala se, dokud ji dospělá dcera neutišila. Vítejte, vítejte, vítejte.


    Na hřbitově, uprostřed rozpadajících se náhrobků všude kolem nich, Devítka očichala Tess prsty a pak ji do nich zlehka kousla. Ale Tess pořád jen stála se zavřenýma očima a mírně se kymácela. Theo věděl, že by ji měl z jejího transu vytrhnout, měl by ji vzít za ruku nebo něco říct.


    „Je to děvče v pořádku?“ zeptal se cizí muž, který postával se svou rodinou poblíž. Měl na sobě baseballovou čepici a tričko s nápisem ‚Ukousněte si z Gotham City‘, což nedávalo vůbec žádný smysl.


    „Je v pohodě,“ odpověděl Theo. „Jenom ji občas bolí hlava.“ Aby přiměl Tess otevřít oči a podívat se na to nesmyslné tričko, řekl: „Tobo jebe tabak hloboupébé.“


    „Mně to moc nepřipadá jako bolest hlavy,“ mínil muž.


    Teď už se na ně dívali i ostatní a začínali si mezi sebou šuškat. Theo chtěl, aby se Tess zasmála. Aby jim řekla, že jí nikdo nevěnoval tolik pozornosti už od školky, když tam přinesla kost a řekla třídě, že je to možná kuřecí, nebo taky možná pochází z prstu Bigfoota, který přivezli do města z New Jersey Lincolnovým tunelem, a pak musela na pohovor ke školnímu poradci, aby si vyslechla, jaký rozdíl je mezi skutečným životem a iluzí.


    Devítčino mňoukání nabralo na hlasitosti a naléhavosti. Theo se zrovna přemlouval k nějaké akci, když Jaime zvedl ruku, jako by ji chtěl položit na Tessino rameno. Třebaže se jí nedotkl, vypadalo to, že to stejně cítila. Prudce otevřela oči. „Co je?“ zeptala se. „Na co to vy dva tak zíráte?“


    „Jsi v…?“ začal váhavě Jaime.


    Tess se začervenala a omotala si Devítčino vodítko kolem ruky. „Já? Já jsem úplně v pohodě.“


    Rodiče mu říkali, aby na Tess po tom jejím ‚zakletí‘ šel zlehka a zacházel s ní jemně, ale on věděl, že to nenávidí.


    „Už jsi s tím svým šlofíkem skončila?“ zeptal se. „Můžeme teď jít?“


    Tess teatrálně zvedla oči v sloup. „Ty seš takovej robot.“


    „Jo, to jsem přesně já,“ oddechl si. Měl pocit, jako by si vytáhl třísku. „Tvůj bratr robot.“


    Ale ústav bude muset počkat; potřebovali se dostat domů na večeři. Tess v podzemce jakoby nic vydolovala z kapsy kapesník a řekla Theovi, že má pořád na obličeji hořčici. Ten si dal za upřeného pohledu průvodčího dobrý pozor, aby špinavý kapesník pečlivě zastrčil do kapsy. Nechtěl ho upustit a nechat se vyhodit z vlaku. Zdálo se, že Devítka si pozornosti průvodčího všimla, sedla si Theovi k nohám a hlídala ho.


    Kočka ho příjemně hřála, vůz podzemky se rytmicky pohupoval a Theo přestal myslet na Tess a dědu a místo toho přemýšlel o něčem, z čeho neměl pocit, jako by se mu roztékal mozek.


    Přemýšlel o Charlesi Dickensovi.


    Dickens přijel do Ameriky v roce 1841, aby Američanům přednášel o mezinárodním intelektuálním dědictví, což bylo něco, o co tehdy místní neměli moc velký zájem, protože rádi vydávali práce neamerických autorů, aniž by některému ze spisovatelů zaplatili. Ale Dickens měl děti, které musel živit. Navíc psal o Americe rád – alespoň o těch drsných částech. Jako o čtvrti Five Points, kterou popisoval jako „všude vůkol čpějící bahnem a špínou“, s „obhroublými a oteklými tvářemi“, vykukujícími „rozbitými okny, která jako by se neurčitě mračila“. Tohle byl nejspíš důvod, proč se Theovi o Five Points zdálo: protože Dickens o tom napsal v Amerických poznámkách, a ty si Theo vždycky četl před spaním nejradši. V Amerických poznámkách psal Dickens taky o Blackwellově ostrově, který se teď jmenoval Rooseveltův ostrov. Theo přemýšlel, co tam najdou a kam by měli jít příště. A pak znovu dumal o způsobu, jak jim klíče pořád vyskakují před nosem a úhledně do sebe zapadají jako kostičky Lega. V roce 1855 se v novinách psalo, že šifra jen čeká na správné lidi, aby ji vyřešili. To snad celý ten čas čekala na ně? Na partu děcek na přelomu sedmé a osmé třídy? Děda Ben mu vždycky říkával, aby se nepodceňoval jen proto, že je mladý. Energie mladých lidí pohání svět. Ty jsi chytrý, Theo. Víc než to, jsi zvědavý, a to tě povede. Jenže to Tess byla ta zvědavá. A Theo byl dost chytrý, aby věděl, že existuje celá hora věcí, které nezná, a ta hora ho hrozně tížila.


    Když dorazili zpátky na západní 73. ulici číslo 354, rozloučili se s Jaimem a vešli do bytu. K jejich překvapení byl nacpaný členy spolku. Edgar Wellington, Priya Sharma, Omar Chajjám, Imogen Sparksová a Ray Turnage. Ti všichni seděli v obývacím pokoji a jedli ovesné sušenky. Po Biedermannovic bytě kmital dědův Lance a roznášel velké sklenice mléka. Vypadal tak šťastně, jak jen prázdné brnění mohlo vypadat.


    „Aha, tak tady je máme!“ přivítal je pan Biedermann.


    Theo a Tess je všechny pozdravili a vzali si z Lanceova tácu pár sušenek. Devítka obešla pokoj a lidi ji drbali a hladili a mumlali No ty jsi krásné koťátko, nejsi ty nádherná kočička?


    „Rozhodli jsme se vzít Lance sem dolů, protože nahoře vypadal strašně osamělý,“ řekl pan Biedermann.


    „Dobrý nápad,“ konstatoval Theo a žvýkal sušenku. Ale Tess podezíravě pokukovala po členech spolku.


    „Takže…“ začala a zoufale se snažila, aby to znělo nezúčastněně, což se jí moc nedařilo, „co tu všichni vlastně děláte?“


    „Musíme začít balit dědův byt,“ vysvětlila paní Biedermannová. „Vzhledem k tomu, že vždycky chtěl svou sbírku darovat spolku, požádala jsem je, aby nám přišli pomoct, protože vědí, které artefakty jsou důležité.“


    Tess odtáhla sušenku od pusy. „Ale nemusíme to dělat hned teď, ne?“


    Devítka dokončila okruh a vrátila se k Tess. Otřela se jí o nohu. Pan a paní Biedermannovi si vyměnili pohled.


    Edgar Wellington vysvětlil: „Jenom inventura všech věcí chvíli zabere. Nebudeme nic odvážet, dokud nebudete připravení.“


    Paní Biedermannová si lokla mléka. „Až na Lance.“


    „Co je s Lancem?“ zeptala se Tess.


    „Tady pro něj nemáme místo a není dobré, aby byl dál sám. Roztrhal šest roliček toaletního papíru a naházel ten binec do vany.“


    Tess odložila sušenku zpátky na Lanceův tác a s Devítkou v patách odkráčela z pokoje. Paní Biedermannová si povzdechla.


    „Jen potřebuje trochu času,“ chlácholil ji tiše Edgar Wellington.


    „Jenže ten právě nemáme, Edgare,“ namítla paní Biedermannová.


    Lance oddusal zpátky do kuchyně a šramotil tam ve skříňkách, dokud nenašel pánvičku.


    „No,“ řekla paní Biedermannová, „doufám, že vy šifraři máte rádi palačinky.“


    Příštího rána se Theo, Tess a Jaime sešli v přízemí, aby se vydali na kdysi Blackwellův, nyní Rooseveltův ostrov. Dalo se tam dostat několika způsoby: podzemkou, solarbusem nebo taxíkem. A nejlepší způsob, jak se dostat na samotný ostrov, nebyl pod a dokonce ani po vodě, ale přes ni.


    Vystoupili z podzemky a došli na křižovatku 59. ulice a Druhé avenue, kde našli stanici lanovky vedoucí na Rooseveltův ostrov. Na rozdíl od vlaků podzemky, které jezdily po tratích pod ulicemi města i nad nimi, lanovka byla vlastně kabina, zavěšená na trolejích natažených přes East River od Manhattanu na Rooseveltův ostrov. Za stejné jízdné jako v podzemce jste mohli překročit řeku a přitom sledovat město ze vzduchu.


    Po desetiminutovém čekání nastoupili do lanovky – červené kabiny připevněné k lanům nahoře velkým stříbrným drápovitým tentononcem. Rooseveltův ostrov naštěstí nebyl populární destinace, a tak tu bylo jen pár porůznu roztroušených turistů a žádný z nich neměl nesmyslné tričko. Lanovka se trochu naklonila a pak začala stoupat. Tess po velké hádce s mámou o Lanceův osud mlčela. Hádku vyhrála, ale jen dočasně. Jaime se zaměstnával jedním ze svých náčrtů, černošského superhrdiny s blesky, které mu sršely z uší. Jak se čím dál víc vzdaloval zběsilý hluk dopravy – svištění pneumatik, houkačky, sirény –, Theo se pomalu fyzicky uvolňoval i uklidňoval. Dokonce ho nerušilo ani jemné pohupování lanovky ve větru. Ve výhledu se jim objevily střechy obytných i kancelářských budov, s vodojemy usazenými na vrcholcích střech jako vesmírnými loděmi nakreslenými dětmi. Most, do nějž ústila 59. ulice, vedl podél tak blízko vedle nich, že Theo, který donedávna neměl sklon si něco takového vůbec představovat, v duchu viděl lidi, kteří ho před více než sto lety stavěli. Seděli na nosnících, jedli svačinu a nohy se jim houpaly ve vzduchu. V dálce, za nekonečnými řadami střech se až do mraků tyčily věže mrakodrapu Chrysler Building, Empire State Building a Morningstarr Tower. Pod nimi se jako stříbrná stuha leskla East River, která byla zblízka spíš nazelenalá.


    „Pamatuješ, jak jsme jeli poprvé lanovkou?“ ozvala se nakonec Tess. „Se strejdou Edgarem a dědou? Kolik nám bylo? Čtyři nebo pět?“


    „Jo,“ přisvědčil Theo. „Pamatuju si, jak ses ptala, jestli jsou v East River žraloci, a strejda Edgar ti vyprávěl tu historku o velkém bílém žralokovi v New Jersey.“


    „Ehm, jaký žralok v New Jersey?“ zeptal se Jaime.


    „Ty o tom žralokovi v New Jersey nevíš?“ opáčil Theo.


    „Ne, nevím, a i kdyby jo, stejně bys mi to pověděl, tak proč mi to prostě neřekneš?“ naléhal Jaime.


    „V roce 1916 buď velký bílý, nebo žralok bělavý – lidi se ještě pořád hádají, který z nich to byl – zabil několik lidí na jerseyském pobřeží a potom vplul do Matawan Creek a zabil ještě další dva.“


    „Žralok dokáže vplout do potoka? To jako vážně?“ nevěřil Jaime. Otočil se k Tess. „Teď už chápu, proč jsi tak posedlá žraloky.“


    „Po tomhle Tess odmítala plavat dokonce i v bazénu.“


    Jaime do svého obrázku přidal žraloka.


    Lanovka začala klesat k Rooseveltovu ostrovu. Jaime rychle naskicoval výhled z kabinky – domy, Queensboro Bridge, řeku jako stuhu komplet i s čouhající žraločí ploutví. Theo si vzpomněl na další historku, kterou jim Edgar během jejich prvního výletu lanovkou vyprávěl, tu o Morningstarrovic ponorce ve tvaru žraloka, s pilovitým povrchem jako žraločí kůží. Děda Ben se smál a řekl, že kromě nějakých zmínek v pár dopisech o té ponorce nikdy nebyly nalezeny žádné podstatné důkazy – žádné plány, žádné prototypy. Strejda Edgar na to odpověděl: „Možná proto, že Morningstarrovi nechtěli, aby je někdo našel.“


    Ale Morningstarrovi, ať byli geniální, jak chtěli, neznali budoucnost a nemohli si být jistí, že jejich klíče, které tak pečlivě ukryli v budovách, na ulicích a v artefaktech, nebudou nějakou náhodou nebo následkem rozvoje města zničeny. Tredwell House mohli klidně zbourat kvůli obchoďáku, obraz Waddella mohl být ukraden nebo posprejován pomatenými chlápky v tričkách s nápisem Ukousněte si z Gotham City. Blackwellův ostrov, kdysi odkládací místo pro kriminálníky a duševně nemocné lidi, dnes pokrývaly bytové domy, školy a parky. Bylo čiré štěstí, že jedna z mála původních staveb, které na ostrově z časů Morningstarrových zůstaly, byl právě Octagon.


    Spoléhat na štěstí se zdálo šílené, ale jedna z oblíbených otázek dědy Bena zněla: Není mezi genialitou a šílenstvím jen tenká hranice?


    No, jestli Morningstarrové spoléhali na štěstí, možná by Theo mohl taky.


    Kdyby se dokázal donutit, aby v něj skutečně věřil.


    Což nedokázal.


    Aby se dostali k Octagonu, museli Theo, Tess a Jaime absolvovat dvacetiminutovou cestu solarbusem do nejsevernějšího cípu ostrova. Vystoupili na parkovišti před krásnou rotundou, postavenou z šedomodrého kamene. Po obou stranách vedla dvě hranatá křídla.


    „Vypadá to zbrusu nový!“ podivila se Tess.


    Jaime jim ukázal v telefonu pár starých fotek, na kterých vypadal Octagon tak omšelý a zchátralý, že skoro nebyl k poznání. „Jak budeme vědět, po čem se dívat, když toho tolik vyměnili?“


    „Pamatujete, co nám ti Slantovi poskoci řekli, když jsme je přistihli, jak páčí tu kachličku ze zdi?“ zeptala se Tess. „Tvrdili, že ty artefakty využijí k dekoraci haly nového domu. Možná to tady udělali stejně.“


    „Cokoli opravdu důležitého mohli věnovat muzeu,“ upozornil ji Theo.


    „Tak nám snad někdo řekne, kterýmu z nich,“ usoudila Tess. „Pojďte.“


    Vyšli po schodech do budovy. Uvnitř to vypadalo prostorně, jednoduše a moderně, podél zdí vedlo zavěšené spirálovité schodiště až nahoru ke střešnímu oknu. Všechno bylo z leštěného dřeva a mramoru. Jestli v Octagonu ještě zbyly nějaké klíče, nikdy byste je nenašli.


    Na gauči seděl nějaký pár – Theova máma by je označila za ‚nóbl snoby‘ – a prohlíželi si s jakýmsi mužem v obleku nějaké dokumenty. Další nóbl lidi postávali kolem a dívali se na obrazy, rozvěšené po zdech rotundy. Zpoza recepčního pultu se na ně zeširoka usmála světlovlasá žena. „Vítejte. Jak vám mohu pomoci? A páni, krásný tygrolev, ale sem do budovy je mazlíčkům vstup zakázán.“


    „Není mazlíček,“ namítla Tess. „No, přinejmenším není jenom mazlíček. Je to terapeutické zvíře A jen se tu rozhlížíme.“


    „Dobře,“ prohlížela si je žena přimhouřenýma očima. „Dejte mi vědět, kdybyste něco potřebovali.“


    Obešli Octagon po obvodu. Budova nebyla velká, ale ani malá. Obrazům na zdech máma říkala ‚čmáranice‘ – šmouhy jedné nebo dvou barev na bílém plátně, o kterých většina lidí prohlásí, že by je zvládlo dítě z mateřské školy. A jako by to chtěli dokázat, otevřely se hlavní dveře a dovnitř vešli dva mladíci ve stejných košilích s nápisem Mateřinka sluníčko a vedli skupinu škvrňat. Děti na sobě měly průhledné bublinové obleky, ve kterých vypadaly jako obří balonky s rukama a nohama. Hopsaly a poskakovaly v závěsu za učiteli. Dvě holčičky do sebe pořád narážely, dokud jeden z těch mladíků neřekl: „Ne tak zhurta, holky, nechceme, abyste si ublížily!“ Jedna z holčiček vzápětí srazila tu druhou na záda, a ta se pomalu točila dokola a mávala rukama a nohama jako převrácená želva. Devítka ji sledovala a mohla si vykroutit hlavu.


    Tess škubla vodítkem a odvlekla Devítku od dětí, hopsajících jako bójky v proudu vody.


    „Bylo by skvělý, kdybychom věděli, co vlastně hledáme,“ prohodil Jaime. „Nemáme ani žádný náznak. Celý tohle místo jako by bylo svým způsobem zapomenutý.“


    Vydali se nahoru po schodišti. Alespoň hodinu strávili pátráním po zdech, schodech i podlahách po něčem, co by mohlo vypadat jako klíč.


    „Musí tu něco být,“ přesvědčovala je Tess, když dospěli ke střešnímu oknu a dál už to nikam nevedlo. „Pojďme se zeptat dolů té ženy u pultu.“


    „Pochybuju, že něco ví,“ namítl Theo.


    Když sešli zpátky k recepci, malí bubliňáčci byli pryč. „Vítejte zpátky,“ řekla světlovlasá žena. „S čímpak vám mohu pomoci?“


    „Zajímáme se o historii Octagonu,“ odpověděla Tess.


    „Skvělé!“ nadchla se žena. „Zrovna tady mám nějaké brožury, které vás seznámí s celou minulostí.“ Takhle zblízka vypadala mladší, než si Theo původně myslel. Spíš jako vysokoškolská studentka. Nehty měla nalakované namodro s maličkými bílými plovoucími obláčky.


    „Díky,“ broukla Tess a vzala si knížku. „Přemýšleli jsme, jestli se během renovace nenašly nějaké artefakty.“


    Světlovlasá dívka naklonila hlavu ke straně jako ptáček. „Jako co by to mělo být?“


    „No, já nevím. Záznamy nebo dopisy nebo lékařské poznámky. Ztracené klíče. Osobní věci. Šperky. Možná i kousky cihel nebo kamenů se vzkazy vyškrábanými zoufalými pacienty. Něco takovýho.“


    Dívka se nepřestala usmívat, ačkoli pohledem zalétla k nóbl páru na gauči. „Cože? Proč si myslíte, že bychom něco takového našli?“


    „Tahle rotunda bývala vstupem do Newyorského ústavu pro choromyslné,“ vysvětlil Theo.


    „Budovu otevřeli v roce 1839 jako sanatorium,“ snažila se je přesvědčit dívka.


    „Nejsem si jistý, jestli bych blázinci říkal ,sanatorium‘,“ poznamenal Jaime, oči upřené na obrázek, který právě črtal.


    „Kdysi to tu navštívil Charles Dickens,“ pokračoval Theo.


    Jaime přečetl z mobilu Dickensův citát: „,Všude vládla netečná, apatická atmosféra typická pro blázince, což bylo velmi bolestné. Bloumající idiot, schovávající se za oponu dlouhých rozcuchaných vlasů; blábolící maniak s odporným smíchem a namířeným ukazováčkem; další s prázdnýma očima a zuřivým divokým výrazem, jak si oždibuje ruce i rty a okusuje nehty: ti všichni zde byli, bez zástěrky, v nahé šerednosti a hrůze.‘“


    „Kdybyste laskavě mluvili tiše,“ požádala je světlovlasá dívka a znovu se ohlédla po páru usazeném na nedalekém gauči.


    „Pacienty krmili zkaženým jídlem, ze kterého dostávali kurděje a choleru. A v době otevření na chovance dohlíželi vězňové místo sester,“ prohlásil Jaime.


    Dívčin úsměv povadl. Naklonila se dopředu a zašeptala: „Podívejte, mému šéfovi by se nelíbilo, že zdůrazňujete zrovna tyhle věci, zvlášť když jsou tu lidi kvůli koupi bytu.“ Trhla bradou ke snobskému páru, a ti se na ni zamračili.


    „Kolik tady vlastně stojí byt, jen tak mimochodem?“ zeptal se Jaime.


    Blondýnka šoupla k Jaimemu papír s cenami. Jaime se na něj podíval, pak na blondýnu, zase na papír a zas na blondýnu. „Myslím, že je tu nějak moc nul.“


    „Ne, to je správný počet nul.“


    „Musela byste být Darnel Slant, abyste si mohla dovolit alespoň garsonku.“


    „Mně o tom povídejte,“ souhlasila dívka.


    „Mně o tom povídejte,“ řekla Tess.


    „Že ano?“


    „Ne, myslela jsem to doslovně, mně o tom povídejte,“ opakovala Tess. „Museli jste tu během renovací něco najít. Něco, co jste možná věnovali muzeu?“


    „Tohle místo bylo už téměř vyklizené, když jsme ho převzali. Zbývala jen hromada popraskaných cihel. Ale ne nějakých význačných cihel nebo co.“


    Tess zklamaně protáhla obličej. „Dobře. No, stejně díky.“


    „Až na nějaké staré krámy dole ve skladišti.“


    Theovi se naježily chloupky. „Jaké staré krámy?“


    „Věci, které chceme věnovat místním historikům. Zatím je tu máme, než si seženou fondy na vlastní budovu. Ale říkám vám, není tam nic zajímavého. Nějaké staré bedny plné harampádí. Polámaný invalidní vozík. Nemluvíme tady o žádných Morningstarrovských relikviích.“


    „Je nějaká šance, že bychom se na to mohli podívat?“ zeptala se Tess.


    „To ne,“ odmítla dívka. „Šéf by mě zabil, kdybych vzala lidi do skladu. Kromě toho, jak jsem řekla, není tam nic zajímavého.“


    „Víte,“ začal Jaime. „Moje babička shání nový byt.“


    Dívka povytáhla obočí. „Vážně?“


    „Jo, a je zazobaná,“ pokračoval Jaime.


    „Nadělala peníze na komoditách,“ chytila se Tess. „A na termínovaných vkladech.“


    „Jo,“ přitakal Jaime. „Na obojím. Máte tu mapu různých podlaží?“


    Dívka si přestala pohrávat s vlasy. „Vsadím se, že si myslíte, jak nejste chytří. Chcete vidět mapu, abyste se koukli, kde je skladiště, co? Myslíte, že bychom dali skladiště na mapu?“


    „Museli jsme to zkusit,“ pokrčil rameny Jaime. „I tak díky.“ Vytrhl z náčrtníku jednu stránku. „Za váš čas.“


    Dívka se na ni podívala. Byl to její portrét, jak si natáčí pramínek vlasů kolem obláčkového prstu. Třebaže ho Jaime načrtl jen pár čarami, nějak zachytil dívčina ducha. Theo ani nevěděl, že je něco takového možné. Dalo by se to považovat za kouzlo, kdyby věřil v magii.


    „Páni,“ hlesla dívka. „To je… Páni.“


    „No,“ poklepal Jaime dlaní o pult, „tak my už půjdeme.“


    Dívka se kousla do rtu. „Počkejte.“ Sehnula se pod pult a vynořila se se svazkem klíčů. „Bernarde?“ zavolala na muže v obleku, který mluvil s tou nóbl dvojicí. „Pohlídáš mi na pár minut recepci?“


    Bernadovi ztuhl úsměv. „Jsem s klienty, Moruše.“


    „Skvělé. Díky, Bernie!“ poděkovala Moruše a pelášila pryč.


    „Moruše!“ štěkl Bernard.


    Theo si pomyslel, že když už ji rodiče mermomocí chtěli pojmenovat po ovoci, byla by možná ‚Bluma‘ nebo ‚Mišpule‘ zajímavější volba, nebo alespoň legračnější. Moruše na ně mávla, aby ji následovali ke skupině výtahů. Jakmile byli všichni uvnitř, strčila klíč do zámku pod číselníkem a otočila jím. Pak zmáčkla tlačítko označené B2.


    „Nechci, abyste si dělali zbytečné naděje nebo tak něco,“ pravila Moruše. „Ale nechám vás kouknout.“


    „Díky,“ ozvala se Tess.


    „Ale budete muset být rychlí, protože Bernard se totálně zblázní, jestli bude muset jen jednou zvednout telefon. Nesnáší telefony.“


    Dveře se otevřely do matně osvětlené chodby vymalované jakousi nechutnou žlutou, o které se kdosi nejspíš mylně domníval, že s její pomocí tohle místo rozveselí. Šli za Moruší chodbou dál do malého skladu s kovovými regály. Dívka ukázala na rozmáčené krabice, hromadu kamenů a cihel a zrezavělý invalidní vozík s chybějícím sedadlem. „Tohle je všechno, co zbylo. Schovali jsme to jenom proto, že nás o to požádali ti lidi z muzea.“


    „Děkujeme, že nás necháte si to prohlídnout,“ řekl Theo.


    Moruše se ani nepodívala jeho směrem. „Nikdo mi ještě nikdy nenakreslil obrázek. Teda, alespoň ne takový, na kterém bych byla já. To bylo, jako, fakt senzační. Takže máte deset minut, děcka.“ A zmizela na chodbu.


    Protože deset minut nebylo zrovna moc času, každý si vzal jednu krabici a začal se v ní přehrabovat. Theo našel staré propouštěcí zprávy různých pacientů, okázale nečitelné lékařské poznámky a cosi, co vypadalo jako rukojeť zahradnické lopatky.


    „Máš něco?“ zeptala se Tess.


    „Nic nápadného,“ odpověděl Theo.


    „Když nevíte, po čem se dívat,“ poznamenal Jaime, „nic nebude vypadat nápadný.“


    „Nebo všechno.“ Tess si odhodila cop na stranu a vrhla se na hromadu kamenů a cihel; každý kousek si pečlivě prohlédla. „Malina říkala, že na těch kamenech a cihlách nebylo nic pozoruhodného, ale…“


    „Moruše,“ opravil ji Jaime.


    „Borůvka,“ přebil ho Theo.


    „Ostružina,“ zakončila Tess. „Žádná z těch cihel není nijak důležitá.“ Rychle se přesunula ke štosu zaprášených papírů.


    „Ehm,“ odkašlal si Jaime a zvedl rozedraný našedlý kabát s příliš dlouhými rukávy. „Je to to, co si myslím?“


    „Jo. Svěrací kazajka,“ odpověděl Theo. „Tohle by fakt mělo být v muzeu. Sem se může dostat voda, brouci, zloději, cokoli.“


    „My jsme ti zloději,“ upozornila ho Tess.


    „Jenom když něco sebereme,“ namítl Theo. Probíral se seznamem dodávek, hromádkou zmačkaných účtů a dopisem o čemsi zvaném ‚zoologická zahrada‘, kde se kdosi snažil dokazovat, že povolit pacientům mazlíčky jako medvíďata a kozy by jim pomohlo s terapií.


    „Ne, kdyby medvíďata ty kozy sežrala,“ mumlal si.


    „Cože?“ zeptala se Tess.


    „Nic,“ vymluvil se Theo. Vytáhl vybledlý list papíru. Seznam pacientů?
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    Zešíleli z fanatického nadšení? Z rodinných problémů? Ze ztráty majetku? To nezní jako důvody, proč někoho poslat do blázince, pomyslel si Theo.


    Na dně krabice ležela promáčená knížka bez desek. Theo ji zvedl a zbůhdarma otevřel na titulní stránce. Penelope, napsala Dáma. Stará kniha, ale slavná, napsaná kýmsi před občanskou válkou.


    Theo se chystal knížku vrátit zpátky do krabice, když uviděl dole na stránce vybledlé, sotva viditelné klikyháky hnědavým inkoustem:
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    Kolem dokola toho vpisku někdo nakreslil drobné hvězdy ve sluncích, rámeček ze znaků Morningstarrových.


    Mozek ho úplně svědil. Ava. To bylo dost běžné jméno. Kolem pobíhala spousta žen, které se jmenovaly Ava.


    A přesto ho znal. Všichni, kdo kdy slyšeli o Morningstarrových, to jméno znali.


    Byla to nejbližší společnice Theresy a Theodora Morninstarrových. Jejich sekretářka, vyslankyně, přítelkyně… a dědička.


    Slečna Ava Onealová.

  


  
    KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ
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    Theo svíral v prstech starou zaprášenou knížku, jako by se na ni kvůli něčemu zlobil, ale než jim mohl říct, co je na ní tak zvláštního a proč má kvůli tomu takový vztek, ve dveřích se objevila Moruše – Borůvka – Malina. „Čas vypršel!“ oznámila jim. „Bernard má doslova záchvat.“


    „Ale…“ začala Tess.


    „Žádné ale!“ zarazila ji Moruše. „Vyhrožuje, že mě nechá vyhodit, jestli ho nechám nahoře samotného ještě pět vteřin.“


    Jaime si koutkem oka všiml, jak Theo něco strká za záda. Honem si před něj stoupl, aby ho kryl před dívčiným zrakem. „Promiňte,“ řekl. „Nechtěli jsme vás dostat do problémů.“


    Moruše pokrčila rameny. „Bernie mi nemůže uškodit. Jen už se mi nechce poslouchat, jak piští. Ježí se mi z toho chlupy.“


    Rychle vrátili všechno do krabic. Tess nepřestávala celou cestu zpátky žvanit. Devítka očichala Moruši boty a pak jí olízla kolena. Theo stál strnule u zadní stěny výtahu, nohy křížem jako dítě, které potřebuje na záchod. Když procházeli halou, snažili se ignorovat Bernardovy mrazivé pohledy, které byly k Jaimeho překvapení soustředěné převážně na něj, a ne na dvojčata. Zamávali Moruši na rozloučenou a vyběhli do horkého odpoledne.


    Jakmile byli blok daleko od Octagonu, Tess se ozvala: „Fajn, Theo. Ukaž nám, cos našel.“


    Theo se rozhlédl, pak si sáhl za záda a vytáhl zpod trička tu knížku. Penelope.


    „To znám,“ prohlásil Jaime. „Je to jedna z babiččiných nejoblíbenějších knih.“


    „To je ta o ženě, co ji unesli z New Yorku a přinutili pracovat na plantáži? Která pak uteče a snaží se dostat zpátky domů za svým snoubencem?“ zeptala se Tess.


    „Jo,“ přisvědčil Jaime. „Natočili i šestihodinovou minisérii, kterou mě Mima přinutila sledovat alespoň desetkrát. Miluje toho herce, co hrál Samuela Jelení Stopu.“


    „Zapomeňte na minisérii,“ ozval se Theo. „Koukněte na tohle, co je tam vepsané.“


    „Ava O.? Ava Onealová?“ vykřikla Tess.


    Ava Onealová, Ava Onealová, přemílal si v hlavě Jaime. „Počkat… ta Ava Onealová? Morningstarrovic asistentka? Myslel jsem, že je to jenom legenda!“


    „Ne, žádná legenda,“ prohlásila Tess. „Ve Spolku hádankářů a luštitelů Staré yorské šifry mají něco málo z její korespondence. A spousty dalších lidí o ní psaly ve svých dopisech. Jen neexistují žádné její portréty, o kterých by se vědělo. Dokonce ani kresby, což je divný.“


    Theo se tahal za ret tak silně, až se Jaime bál, že si ho utrhne. „Na světě jsou miliony ženských, co se jmenují Ava,“ řekl. „Ten vzkaz mohl napsat kdokoli. A taky si nemůžeme být jistí, jestli je to jenom poznámka, nebo klíč.“


    „To je příliš…“ začala Tess.


    „Jen neříkej rozkošný,“ skočil jí do toho Theo.


    „Ale…“


    „Není to rozkošné, je to směšné!“ Pokusil se nakopnout kámen, ale minul a málem přistál na zádech. „Proč by Morningstarrovi strkali klíč do nějaké náhodné knihy, kterou pak někdo nechá v jakési staré barabizně zplesnivět?“


    „Proč ne?“ namítla Tess. „Morningstarrovi nevěděli, kde ta knížka skončí.“


    „Přesně! Nevěděli to!“ Teď už Theo křičel.


    „Pššššt,“ tišila ho Tess. „Někdo tě uslyší.“


    Theo ztlumil hlas. „Kdybys chtěla, aby lidi vyřešili tvoji šifru, proč by ses alespoň nepokusila schovat klíče tam, kde je můžou najít?“


    „Možná si mysleli, že to udělali,“ navrhla Tess. „Nebo si mysleli, že takhle bude těžší ji vyřešit.“


    „A kromě toho,“ přidal se Jaime, „neříkali jste taky, že si nejste jistí, jestli Morningstarrovi vůbec chtěli, aby ty klíče někdo našel? A neříkali jste, že všechny ty klíče jako by se točily kolem zapomenutých věcí, zapomenutých lidí?“


    Theo vypustil jakýsi zvuk. Možná to byla slova a možná taky ne.


    „Co jsi to právě řekl?“ zeptal se Jaime.


    „Řekl ,Jsem tak farblunget‘,“ odpověděla za něj Tess. „To je v jidiš ,ztracený‘ nebo ,zmatený‘. Ale není to zmatený, Theo. Ty víš, co to znamená.“


    „Já vím, co to znamená,“ řekl Jaime. „Jestli ten vzkaz napsala ta Ava a jestli to má být klíč…“


    Vytratil se mu hlas, protože to nechtěl říct nahlas. Všichni to věděli. Jestli ten vzkaz byl míněn jako klíč, ten další musí být ukrytý v newyorském domě Avy Onealové. V domě, který jí zanechali Morningstarrovi, než před více než sto padesáti lety zmizeli. V tom domě, jehož byla až do svého vlastního zmizení v roce 1888 jedinou obyvatelkou.


    V jejich domě, v čísle 354 na západní 73. ulici.


    Náhle se vzduch zdál mnohem těžší, vlhčí, hustší a nabobtnalý. Jaime si otřel čelo a zatahal se za límec trička. „Je vedro a je pozdě. Nejspíš bychom se měli řídit Avinou radou a vypadnout z tohohle ostrova.“


    Skočili na solarbus a tentokrát zamířili do podzemky. Linkou F se dostanou domů rychleji než lanovkou přes řeku. Theo vyprávěl, jak si spousta lidí myslí, že tunely na horním Manhattanu vedou nejhlouběji v celém městě, ale ten na Rooseveltův ostrov je ještě níž – sto stop pod úrovní ulice. Řeka, která seshora vypadala tak zářivě a mírumilovně, se před devíti tisíci lety díky pohybu ledovců zařízla do země a byla hluboká od tří do deseti metrů. Valila se rychlostí větší než čtyři uzly a kohokoli by strhla a zanesla až do moře.


    „Kdo potřebuje žraloky, když má nad hlavou celou řeku?“ zamumlal Jaime. Měl pocit, jako by na něj doléhala veškerá tíha řeky, tíha celého světa. Už to nebyl Avin dům a ani jejich; byl Slantův. Jestli nedokážou najít ten klíč oni, možná ho najde Slant. A co se stane pak?


    Začal si připadat jako Tess, když měla tu svou pochmurnou náladu. „Nech mě se na tu knížku ještě kouknout.“ Theo mu ji podal.
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    Dotkl se rámečku okolo vzkazu. Ten inkoust nebyl černý ani modrý, vlastně to nebyl vůbec… inkoust. „Myslím… myslím, že je to možná napsaný krví,“ zašeptal.


    „Vážně?“ podivila se Tess taky a podívala se zblízka.


    „Existuje jedna historka, kterou mi kdysi vyprávěl děda Ben,“ začal Theo. „Našel někde v novinách článek o „zaměstnankyni Morningstarrových‘, která se dostala do potíží kvůli útoku na svého ctitele. Ačkoli Morningstarrovi zaměstnávali kuchařky a nějaké posluhovačky, měli jenom jednu skutečnou zaměstnankyni. Ale děda nikdy neobjevil žádný důkaz, že by kdy Ava měla nějakého nápadníka, a neexistují ani žádné záznamy, že by ji zavřeli.“


    „Možná je to lež. Nebo možná Morningstarrovi celou věc ututlali,“ mínila Tess. „Ale být zavřený na takovým místě… to muselo být příšerný. Určitě se zoufale toužila dostat ven.“


    Dost zoufale, aby psala krví.


    Tess se podívala na průvodčího, který s kamenným výrazem seděl v prosklené kukani, a překřížila ruce nad knihou, jako by to mohl i z takové dálky přečíst. Protože to klidně bylo možné. Průvodčí těkal pohledem z jedné strany vozu na druhou, až zakotvil u Jaimeho; s přimhouřenýma očima ho sjel od hlavy až k patě a mírně ohrnul ret.


    Jaime vděčně vyběhl z vlaku a společně s ostatními přestoupil na linku č. 2. V tomhle vlaku si dal velký pozor, aby se průvodčímu nepodíval do očí. Brzy byli z podzemky venku na ulici a o chvíli později už stáli před číslem 354 na západní 73. a zírali na dům, jako by se právě vyklubal do ulice jako nový zub. Protože tohle byla jedna z původních Morningstarrovic budov, jedno z míst, které lidé po zmizení dvojčat prohledali skrz naskrz. Desetiletí za desetiletím to tady lovci pokladů převraceli naruby od sklepa až po půdu, zkoumali to tu historici a televizní reportéři, rentgenovali, skenovali. Dokonce i kdyby tu byl schovaný klíč, jak tady asi mají najít ještě něco nového?


    Jako by Theo slyšel Jaimeho myšlenky, prohlásil: „Děda Ben znal chlápka, který strávil čtyřicet dva a půl roku tím, že tenhle barák centimetr po centimetru prohledával s lupou.“


    „My nemáme ani čtyřicet dva a půl dne,“ namítla Tess. „V tý knížce musí být ještě něco jinýho, nějaký další klíč nebo hádanka nebo tak.“ Zatlačila na vstupní dveře a vešla do chladného přízemí.


    A tehdy vyběhl zpoza rohu čtyřletý Otto Moran s plastovou baseballovou pálkou napřaženou jako meč. Zastavil jen kousínek od Tessiných nohou. Byl od hlavy až k teniskám oblečený v maskáčových věcech a na hlavě měl jako čelenku uvázanou tátovu kravatu.


    „Sdělte svou záležitost!“ zaječel.


    „My tu bydlíme, Otto,“ odpověděla Tess.


    „To není záležitost!“ trval na svém klučina.


    „Ale jo, je. Kde máš mámu? Ví, že jsi tady dole sám?“


    „Prezidentka si šla zdřímnout!“ prohlásil Otto. „Je ze všech těch nesmyslů unavená!“


    Jak si Jaime všiml, kravata kolem Ottovy hlavy byla šedivá a byli na ní všude malí smajlíci. „Tak kdo tě hlídá, Otto?“


    Otto mávl pálkou. „To já hlídám VÁS!“


    „Ty seš jen hloupý mimino, Otto.“ Cvrček Moranová se k nim šinula na své tříkolce. „Já tě hlídám.“


    „JÁ. JSEM. NINJA!“ zaječel Otto. Když jeho sestra dojela blíž, mávl pálkou. Cvrček se postavila v pedálech, vytrhla mu pálku z rukou a zvedla si ji nad hlavu, Otto po ní začal vyskakovat a fňukat, že půjde probudit prezidentku, jestli mu Cvrček nedá pálku zpátky. Cvrčkův mazlíček – napůl mýval, napůl kočka, pokud si to Jaime pamatoval správně – štěbetal v košíku na řídítkách tříkolky. Měl na sobě maličký klobouček s parohy.


    Jaime vypáčil pálku Cvrčkovi z rukou. „Nikdo žádné prezidentky budit nebude.“


    Cvrček se na něj zadívala skrz obří sluneční brýle. „On není ninja, jen si to myslí.“


    „A to je tak špatný?“ zeptal se Jaime.


    „Hmmmpf,“ udělala Cvrček. Na rozdíl od svého bratra na sobě měla dokonale normální džínové šortky a žluté tričko s blyštivým kresleným drakem vepředu. Jaime ji nikdy neviděl nosit nic dokonale normálního. Obvykle nosívala potápěčskou výzbroj vylepšenou princeznovskou korunkou nebo gumové rybářské boty, které jí sahaly až do podpaží. Jednou si ‚půjčila‘ máminy svatební šaty a doplnila je hokejovou maskou.


    „No tak je tvůj bráška ninja. Co jsi dneska ty, Cvrčku?“


    Cvrčkovi se zvedly koutky. „Hádej.“


    „Jsi bohatá dáma na cestě na pláž.“


    „Kdo by chtěl mít písek všude?“ opáčila Cvrček.


    „Jsi filmová hvězda a jdeš na nákupy.“


    Cvrček pohrdavě zasykla. „Tss. Filmový hvězdy mají na nakupování lidi.“


    „Slavná sportovkyně na cestě na focení?“ hádal Jaime znovu.


    Malá obočí vyjela nad obroučky brýlí. „To jako vážně?“ zeptala se Cvrček.


    „Hmmm,“ zamyslel se Jaime. „Jsem s rozumem v koncích. Kdo bys jen mohla být?“


    „To mi řekni ty,“ odpověděla Cvrček. „Já počkám.“ Popojížděla přívěskem na svém řetízku šup sem, šup tam, zip-zip, zip-zip.


    A zrovna v té chvíli se otevřely dveře výtahu a pan Korbel s panem Pinčem z něj vytlačili jakýsi vozík zakrytý silnou nepromokavou plachtou. Tess vedle něj zatnula pěsti. Theo se otočil na druhou stranu a ukázal mužům záda. Otto se nenápadně přikradl blíž k Jaimemu. Cvrček se na tříkolce napřímila a… usmála se, sladce jako med.


    „Děti!“ promluvil pan Korbel. „Moc rád vás zase všechny vidím.“


    „Dobré odpoledne!“ zacvrlikala Cvrček. „Jak vám jde práce?“


    Pan Pinč zavrčel. Pan Korbel řekl: „Práce nám odsýpá docela dobře, mladá dámo. Díky za optání. A jak se má tvůj mýval?“


    Cvrček se usmála ještě sladčeji. „Karl se má taky docela dobře. Potřebujete pomoct nosit věci ze střechy?“ Ukázala na Jaimeho. „Je hrozně silnej.“


    Skelné, bezbarvé oči pana Korbela přejely po Jaimem jako dva slimáci. Jaime odolával nutkání se poškrábat.


    Pak se pan Korbel zadíval znovu na Cvrčka. „Pan Cruz je na hocha svého věku bezpochyby velice silný. Ale myslím, že pan Pinč a já máme věci pod kontrolou.“


    „Tak jo,“ řekla Cvrček slaďounkým hláskem úplně jiného dítěte. „Přeju hezký den!“


    Sledovali, jak Korbel s Pinčem dotlačili vozík až ven z budovy k bílé dodávce, zaparkované – načerno – před vchodem. Z dodávky vyskočili dva další muži v černých oblecích a otevřeli zadní dveře. Všichni čtyři narazili vozíkem o zadní okraj auta a vozíku se složily nohy jako u pojízdných nosítek záchranky, takže ho hladce vsunuli dovnitř. Pak zabouchli dveře, naskákali do dodávky a odjeli pryč.


    „Co to všechno znamenalo?“ zeptala se Tess.


    „Myslí si, že jim dům něco daruje, ale pletou se.“


    „Eh?“


    Cvrček neodpověděla. Zastrčila si náhrdelník pod tričko a zalovila rukou v košíku pod Karlem. Vytáhla zápisník a tužku. Olízla špičku tužky a naškrábala pár poznámek. Pak zápisník zavřela a hodila ho zpátky do košíku.


    „Takže,“ usoudil Jaime, „dneska jsi obyčejný dítě.“


    „Vážně?“ opáčila Cvrček.


    „Možná obyčejný dítě, který bedlivě sleduje jistý lidi?“


    Cvrček si nadzvedla brýle a zadívala se na něj velkýma tmavýma očima. „To slovo je INKOGNITO.“


    „To je velký slovo,“ poznamenala Tess.


    „Možná pro tebe.“ Cvrček si vrátila brýle zpátky na nos. „Pojď, Otto. Karl potřebuje svačinku.“


    „A jsem ninja?“ zeptal se Otto.


    „Klidně,“ odpověděla Cvrček.


    Jakmile byly děti pryč, Tess zatahala Jaimeho za ruku. „Neříkala zrovna, že ti dva chlapi odnášeli nějaký věci ze střechy?“


    „Přesně to řekla.“


    „Co bylo nahoře na střeše, co by mohli naložit na vozík a odvézt z domu pryč?“


    Ani se neobtěžovali zastavit u Jaimeho nebo u Biedermannových a vydali se rovnou na střechu. Výtah to vzal líně, nejdřív zajížděl do stran, pak nahoru, pak padal dolů a znovu nahoru, až dojeli ke střešnímu bytu. Jakmile byli tam nahoře, museli ještě vyjít po krátkém betonovém schodišti, které vedlo na střešní zahradu, bujně zelený prostor, který se vysmíval ošklivé klimatizační jednotce, stejně jako otřískanému vodojemu počmáranému graffiti, které se tyčily na střeše vedlejšího domu. Všem nájemníkům bylo dovoleno si tu něco zasadit, ale rajčata, zelenina, bylinky a květiny ponejvíc náležely Mimě a panu Biedermannovi, jediným lidem, u kterých se dalo spolehnout, že dovedou něco vypěstovat na místech, která k tomu původně nebyla určená.


    K Jaimeho překvapení tam seděla čelem k řece Hudson v pohodlném ušáku Mima. Když je spatřila, kývla jim na pozdrav, ale nic neřekla.


    Konečně se ozval Jaime. „Mimo, co tu děláš?“


    „Ti chlapi mě požádali, abych je sem zavedla. Víte, koho myslím. Ten vysoký a ten malý. Hrozní lidi. Mohla jsem jim říct, aby si sem šli sami. Nepotřebovali mě. Ale udělala jsem to, protože jsem chtěla vědět, co hledají.“


    „A co hledali?“ zeptala se Tess.


    „Pamatujete si ten dalekohled, co stával támhle v rohu? Ten přišroubovaný? Takový, jako mají na Empire State Building?“ Ukázala do rohu střechy. „Odnesli ho. Prostě ho vyrvali a odvezli pryč.“


    „Děda ho pořád používal!“ vyhrkla Tess. „Byl tu, už když se naše rodina přistěhovala. Čočky byly vždycky zamlžené. Proč by chtěli tuhle starou věc?“


    „Kdo ví? A taky utrhli tuhle cedulku u okna na chodbě v pátém patře.“ Ukázala na malý medailon natřený popraskanou bílou barvou, který měla na klíně. „Ten vysoký říkal, že už se nemusím starat o budovu ani o nic jiného, ale vzala jsem si to okamžitě zpátky. Řekla jsem, že tohle je můj dům, dokud bude stát. Bylo jim to jedno.“


    Tess si zase začala popotahovat konec copu a Devítka ji šťouchla do prstů. „A můžou to dělat? Nemělo by to být dovolený!“


    Mima si povzdechla, ale mlčela, což znamenalo, že říká: „Ano, tihle chlapi si můžou dělat, co se jim zamane, a kdo je dokáže zastavit?“ Zvedla bradu směrem k řece. „Víte, co všechno bylo za ta léta nalezeno na dně řeky kolem New Yorku?“


    Jaime se podíval na Tess, která se podívala na Thea, a ten pokrčil rameny. „Ne, nevíme,“ odpověděl Jaime. „Co všechno?“


    „Vraky lodí,“ odpověděla. „Nikdo vám oficiálně neřekne, kde jsou, protože ty vraky jsou považovány za archeologická naleziště. Taky je tam spousta aut. Hromady armovacích prutů. Klavírní křídlo. A taky na dně stojí stůl se čtyřmi židlemi, jako by měl někdo přijít na čaj. Žirafa.“


    „Žirafa?“ podivil se Theo.


    „Utekla ze zoo a seběhla z ostrova, nejspíš se pokoušela dostat zpátky do Afriky, a kdo by jí to mohl mít za zlé? Taky byste tam našli nějaká zmrzlinářská auta, hromadu hracích automatů, celý vlak, víc než tisíc stříbrných slitků, které vypadly ze člunu a pohltily je nánosy bahna. Spoustu mrtvol.“ Zhluboka se nadechla a pak vypustila dech. „Je mi z toho strašně smutno. Co všechno bylo ztraceno.“


    Tentokrát se Theo podíval na Tess, ta se podívala na Jaimeho a ten zvedl dlaně – Ani já nevím, o čem to tu mluví. Mima vůbec nebyla tajuplný typ; vždycky říkala, co si myslí, a co řekla, to myslela vážně, bez ohledu na to, v jakém jazyce to pronesla. Ale ani Jaime neměl potuchy, kam s tímhle míří.


    „A taky jsou tam dole podivná stvoření. To nemluvím o žirafách, a dokonce ani o žralocích. Mluvím o šášních, čtyři stopy dlouhých červech s odpornými zuby. A limnoria tripunctata – mrňaví, mrňavoučcí korýšci. Šášně žerou dřevo a ti korýši žerou dřevo i beton – úžasné, když se nad tím zamyslíte, pokud tedy nežerou pilíře, které podpírají město. Červi i korýši si ukusují sousto po soustu, až celé tohle místo sklouzne pod vodu. Další věc, ze které jsem smutná.“


    Theo zvedl ruku, aby se poškrábal na krku, ale pohyb nedokončil, ruka mu ztuhle zůstala viset ve vzduchu. Jaime nebyl ztuhlý; přešlapoval z nohy na nohu, jako by nemohl najít rovnováhu. Devítka došla k Mimě a položila jí hlavu na klín.


    „To se nestane, paní Cruzová,“ prohlásila Tess.


    „Ne?“ otázala se Mima a nepřítomně hladila kočku.


    „Ne,“ potvrdil Jaime. „Někdo přijde na to, jak ty korýše zastavit. Nebo ochránit pilíře. Nebo obojí.“


    „No, možná máte pravdu. Ale někdy se zdá, jako bychom už už upadali v zapomnění.“ Mima se konečně podívala na Jaimeho. Měla unavené oči, tak strašně unavené, že Jaime cítil, jak mu těžknou i vlastní víčka. „Společnost tvého otce mu oznámila, že mu pomůžou k novému bytu. K lepšímu bytu. Tři ložnice. Výhled.“


    Jaime ztěžka polkl. „No, to není tak špatný, ne?“


    „V New Jersey.“


    „Ale ne,“ vydechli Tess i Theo.


    Mima si pro sebe zamumlala španělsky něco o tom, jak její rodiče nechtěli, aby se stěhovala do tohohle města, že už opustili Kubu, proč by někdo měl opouštět ještě Miami. Tolik se zlobili, ale jí stačila jediná návštěva New Yorku, aby si uvědomila, že sem patří. Alespoň to si Jaime myslel, že říká. Otevřel pusu, aby Mimě prozradil, že nejspíš našli nový řetězec klíčů, jenže oni vlastně ještě nic pořádného nenašli. Co kdyby jí to řekl a ono to nedopadlo? O jakých červech a korýších budou mluvit pak?


    „Pořád máme ještě celé týdny, Mimo,“ připomněl jí.


    „Pravda,“ uznala.


    „Za pár týdnů se může stát cokoli,“ řekla Tess.


    „Věci, jaké si nejspíš ani neumím představit,“ pousmála se téměř nepatrně Mima.


    „Mohli bychom vylovit ty stříbrné slitky ze dna řeky,“ navrhl Theo.


    „Ty tu máš někde schovanou ponorku?“


    „Darnella Slanta můžou třeba unést mimozemšťani,“ napadlo Tess.


    Mima přikývla. „Tak to bych moc ráda viděla.“


    „Taky ho může zajmout nový superhrdina a uvěznit ho v dalekém vesmíru,“ řekl Jaime.


    „Pokud to bude hodně, hodně daleký vesmír.“


    „Nebo se Slant může přidat k nějakému kultu a darovat všechen svůj majetek šášním a korýšům,“ podotkl Theo.


    Mima zůstala chvíli zticha a Devítka začala příst, vrněla tiše jako kolovrátek. Pak Mima řekla: „Radši bych to přenechala někomu, kdo bude vědět, co s tím.“


    Jaime vyhlédl z jejich zelené oázy na střechu vedlejšího domu. Někdo tam nainstaloval diskokouli. Na její povrch možná někdo jiný, nebo možná ten samý člověk nastříkal sprejem slova: JSTE ÚPLNĚ VEDLE, PRDI.


    No, pomyslel si Jaime, doufám, že ne.


    Pak se posadil na zem vedle křesla. Theo a Tess udělali totéž. Mima položila ruku Jaimemu na zátylek a společně se dívali na vodu a představovali si žirafu, jak elegantně a plavně cválá pod hladinou a míří domů.

  


  
    KAPITOLA SEDMNÁCTÁ
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    Jak tak seděli na střeše s Jaimeho babičkou, Tess dokázala myslet jedině na to, na co myslet nechtěla: nemysli na šášně a korýše, žeroucí město. Nemysli na šášně a korýše, žeroucí město. ŠÁŠNĚ A KORÝŠI ROZHODNĚ ZROVNA TEĎ MĚSTO NEPOŽÍRAJÍ.


    „Měl jsem svoje křečkoježky pojmenovat Šášeň a Korýš,“ poznamenal Jaime.


    „Uf,“ hlesla Tess.


    „Nezačínáte mít hlad?“ zeptal se Jaime.


    „Uf,“ zopakovala Tess.


    „Já hlad mám,“ řekl Theo.


    „UF,“ ozvala se Tess znovu a teď už si držela žaludek.


    „Dělám k večeři aroz con pollo,“ prohodila paní Cruzová.


    Tess si pustila břicho. „Vážně?“


    „Chcete se najíst s námi?“ zeptal se Jaime. „Mima toho vždycky navaří jak pro armádu.“


    „Měli bychom jít za tátou,“ váhala Tess. „Máma nejspíš bude zase dlouho v práci a táta propadá chmurám, když je sám.“


    Mima vstala a oprášila se. „Tak já přinesu jídlo k vám. Je to tam větší než u nás. A můžeme propadat chmurám společně.“


    Tess měla pravdu; máma pořád někde venku chytala lupiče, a tak Jaime přenesl babiččin obrovský rudý kastrol plný kuřecího masa se zeleninou do Biedermannovic kuchyně. Jaimeho babička do něj na sporáku přidala rýži a trochu piva a nechala směs ještě pár minut vařit; pak celou tu věc šoupla do trouby. Jakmile to zavonělo, Tessina chuť k jídlu přebila jakékoli přetrvávající představy šášní a korýšů. Snědla tři porce a pan Biedermann si zatím procvičoval s paní Cruzovou svou lámanou španělštinu s newyorským přízvukem, zatímco paní Cruzová si cvičila svoje grimasy. Zkusila ho místo toho učit německy, ale výsledek byl stejný. Místo aby pan Biedermann mluvil, znělo to, jako by srkal přes zuby.


    Tess přemýšlela o klíči od Avy Onealové. Dívka bydlela v jejich domě, ale v které části? Kde měla svůj pokoj? Vlastnila sice celou budovu, ale žila tu sama. A nikdy se nenašly žádné její osobní věci nebo doklady, žádný důkaz, že by strávila víc času v některém konkrétním patře nebo v určité části domu.


    „Jsi úplně zticha, Tess,“ podotkla paní Cruzová a přidala jí na talíř další rýži.


    „Jo,“ uvědomil si pan Biedermann. „Obvykle se ptá na všechno možné. Co kdyby vlevo bylo vpravo a vpravo bylo vlevo?“


    „Co kdyby člověku narostla další ruka?“ přidal se Theo.


    „Nebo další hlava?“ dodala paní Cruzová.


    „Co kdyby kočky uměly mluvit?“ pokračoval pan Biedermann.


    Devítka od své porce zamňoukala.


    „Kočky umí mluvit,“ odpověděla Tess. „Není jejich chyba, že jim nikdo z nás nerozumí.“


    „Co kdyby uměla mluvit auta?“ ozval se Jaime.


    „Auta už mluví,“ opáčil Theo.


    „A co kdyby rozuměla?“ nedal se Jaime. „Co kdyby zdi uměly mluvit?“


    Třebaže Tess měla plnou pusu kuřete, ta slova jí z ní vyletěla sama: „Tak to bychom možná věděli, jak vyluštit šifru.“


    Celou minutu nikdo ani necekl.


    A pak pan Biedermann pronesl: „To kuře je muy bien.“ Muí bjén.


    Paní Cruzová udělala grimasu.


    Někdo zaklepal na dveře. Všichni na ně zůstali zírat.


    „Zase ti chlapi,“ ucedila paní Cruzová.


    „Já to vyřídím,“ řekl pan Biedermann. Spustil, jakmile vstal. „Legálně nemusíme odejít ještě celé týdny, takže navrhuji, abyste s tím obtěžováním přestali.“ Rozrazil dveře.


    „Edgare! Omare!“ uvítal překvapeně příchozí. „Pojďte dál!“


    Edgar Wellington mu podal krabici. „Pracovali jsme nahoře a rozhodli jsme se dát si pauzu na večeři. Vzali jsme s sebou košíčky.“


    „Košíček bych neodmítl,“ podotkl Jaime.


    Pan Biedermann přinesl Edgarovi s Omarem nějaké židle a představil je paní Cruzové. Ta jim beze slova naložila na talíře kuře s rýží a postavila je před ně. „Vypadá to lahodně,“ prohodil Edgar Wellington.


    „To je lahodné,“ potvrdila paní Cruzová.


    Omar ochutnal. „Máte pravdu,“ usmál se. Jamieho babička se rozzářila.


    „Zvládli jsme dneska zkatalogizovat některé Benjaminovy věci,“ obrátil se Omar na pana Biedermanna. „Ne tolik, kolik jsme chtěli, samozřejmě. Jeho sbírka je velkolepá.“


    Tess nechtěla poslouchat, co dělají v dědově bytě, proto se zaměstnala krabicí s košíčky.


    „Našli jsme divadelní kukátko, které nejspíš pochází z devatenáctého století,“ pravil Edgar. „Jenže to kukátko se dá přeměnit v malou vzduchovou pistoli.“


    Vanilkový, čokoládový, red velvet, mrkvový.


    „A rtěnku, ve které je schovaný výkonný mikroskop,“ pokračoval Omar.


    Levandulový, karamelový, broskvový a nějaký béžový bůhvíjaký.


    „Ááá! Vypadá to, že máme i originální plány na morningstarrovskou housenku.“


    Tess vytáhla z krabice ten béžový bůhvíjaký košíček. Představila si dědovo divadelní kukátko, rtěnku a plány na Morningstarrovic housenku ve výstavních vitrínách archivů a strčila si celý košíček do pusy najednou.


    Později si nemohla vzpomenout, jak vlastně chutnal.


    Tu noc Tess předstírala, že spí. Máma se vrátila domů kolem jedenácté, chvíli šramotila v kuchyni a šla do postele. Když Tess uslyšela z ložnice rodičů tiché chrápání, vyplížila se ze svého pokoje k Theovi, který listoval stránkami Penelope a šťoural do Morningstarrovic znaku na okenním rámu.


    „Ty vážně tu knížku čteš?“ zeptala se Tess.


    Theo otočil stránku. „Avě Onealové přišla dost dobrá.“


    „Když si budeš pořád hrát s tím znakem, paní Cruzová ho bude muset opravit. Nebo sem vtrhnou Korbel s Pinčem a ukradnou si ho do sbírky.“


    „Ty mi chceš vážně vyčítat poničený erb?“


    „Našel jsi tam ještě něco jinýho?“


    „Zatím ne.“ Když se Tess neměla k odchodu, Theo si povzdychl. „Dočtu si tuhle kapitolu a půjdu spát. Ty bys měla taky.“


    „Nemůžu.“


    „Zase z tebe bude zombie. Jako by se ti chystaly oči propadnout dovnitř hlavy a obličej skočit na zem.“


    Jak tam stála u Thea v pokoji, zvenčí celá naměkko a neukotvená a uvnitř zase napjatá a hladová, cítila se Tess přesně jako zombie. Vždycky to tak nebylo. Když byli úplně malí, měl s tímhle problém Theo; tolik ho trápily noční můry, že uprostřed noci chodíval do Tessina pokoje a schoulil se tam u ní na podlaze; uklidňoval ho zvuk jejího dechu. Nevěděla, jak a kdy si to vyměnili, kdy přesně se stala tou nervózní troskou a on se naučil uklidnit a číst romanopisce z devatenáctého století s jejich tehdejšími starostmi a obavami, až se jeho mysl utišila a on mohl usnout, spokojený, že teď už je to lepší. Přemýšlela, jestli si to někdy znovu prohodí, jestli se takhle budou střídat celý život, a v které fázi by byla radši, kdyby měla na vybranou.


    Ucítila na prstech Devítčin čumák a Tessina vlastní neodbytná zombie energie ji vytrhla ze vzpomínek. „Jdu si dát něco na zub,“ oznámila Theovi, který prostě jen otočil další stránku.


    Okny obývacího pokoje pronikalo světlo měsíce a ozařovalo pruhy toaletního papíru, zdobícího nábytek jako narozeninové girlandy. Pod okny ležel Lancelot, který ‚spal‘ v hromadě osušek a vypadal trochu jako Theo, když se choulil na podlaze vedle její postele, oněmělý svou poslední noční můrou.


    Lancelot se nepohnul, ani když se přehrabovala v krabici po nějakém zapomenutém košíčku. Jen co chvíli vydal tak lidsky znějící vzdech, až z toho Tess úplně ztuhla.


    „Chybí ti, viď?“ zašeptala.


    Odpovědělo jí tenounké kovové zavrzání, jak se Lance pod osuškami trochu zavrtěl.


    „Mně taky chybí. Stýská se mi po tom, jaké to bylo.“ Došla k Lancelotovi a přitáhla mu jednu z osušek pod bradu. Neměla ponětí, jestli mu to pomůže. Co může ukonejšit stroj? Ta otázka zněla jako nápověda k jedné z křížovek dědy Bena. Tvůrci křížovek věří v zavádění špatným směrem, říkával děda – mluví třeba nápověda ‚vzdálenost‘ o skutečné dálce, odstupu, nebo distanci jako vyloučení? Nebo dokonce o někom, kdo VZDÁ LENOST a začne pracovat? Na nápovědu, klíč nebo vodítko se musíte podívat ze všech úhlů, zvážit každou možnost. Když luštíval svou nedělní křížovku, říkával Tess, jak na to. Piš tužkou; nejdřív vyplň ty snadné výrazy, které dobře znáš. Uvolni se – jak můžeš přemýšlet, říkával, když jsi napjatá jak struna? Když tě to přestane bavit, nech toho a vrať se k tomu později; vyspi se na to, ráno se budeš cítit líp.


    Ale když se probudila, vůbec se necítila líp. A necítila se líp ani po další noci a ještě jedné. Zkoumali každičkou stránku Penelope, ale nenašli žádné další informace a pořád nevěděli, kde v domě hledat ani po čem se vlastně dívat. Poté co si byli tak jistí, že jsou na správné stopě, tak jistí, že je šifra jak čte, tak vede, se teď Tess sama cítila farblunget, ztracená a zmatená, dokonce opuštěná a zrazená. Možná ta kniha není klíč. Možná je ta pověst opravdu jen pověst. A čím víc času ubíhalo, tím těžší bylo věřit, že vůbec kdy našli něco důležitého, že Morningstarrovi schovali klíče v dopisu, který se mohl ztratit, nebo v křesle, které se mohlo zašantročit, nebo v obraze, který mohl někdo zničit. Její pochmurná nálada se jen zhoršila, když šla vyvenčit Devítku a při návratu našla nějakého cizího člověka, tlustého plešatého bělocha, jak na přední dveře domu věší ceduli:


    město new york


    oddělení kontroly a inspekcí


    tato budova je určena k demolici


    z bezpečnostních důvodů může být z budovy určené k demolici nařízeno vystěhování.


    budova na adrese: západní 73. ulice číslo 354


    musí být vyklizena do: 31. července


    poté nevstupovat


    lidé, zdržující se v této budově po 31. červenci nebo ti, kteří odstraní či zničí toto upozornění, se vystavují pokutě ve výši 1000 dolarů a vězení v délce 90 dní.


    „Co to je? Co to děláte?“ dožadovala se Tess.


    Ten člověk se na ni sotva podíval. „Pletu svetr. Co asi myslíš, že dělám?“


    Tess ztěžkl hrudník, jako by právě uběhla maraton. „Tenhle dům není určený k demolici.“


    „Říkej si, co chceš, děvenko,“ zabručel muž. „Já jenom věším cedule.“


    „Není!“


    „No tak zavolej na radnici a hádej se s nimi.“


    „Sundejte tu ceduli!“ zařvala Tess, ale muž už mašíroval pryč, jako by Tess byla stejně tak důležitá jako flek na chodníku.


    Tess servala ceduli ze dveří, zmuchlala ji a hodila nejbližšímu valibroukovi, který uklízel ulici. Nechtěla se vracet domů, a tak šla k Jaimemu. Stačilo jednou ťuknout a paní Cruzová už rozrazila dveře a ptala se: „Copak je rozbité?“


    „Nic, paní Cruzová.“


    „Dobře! Jaime je ve svém pokoji a kreslí si.“ Spatřila Devítku a okamžitě spustila o oktávu výš: „Ahojky! No nejsi ty koťátko?“ Devítka se jí místo odpovědi otřela o kotníky.


    Tess došla do Jaimeho pokoje. Vypadal jako svatyně každičkého superhrdiny ze všech komiksů napsaných od počátku věků. Obrovské knihovny sahající od podlahy až ke stropu přetékaly figurkami: Spiderman, Batman, Wolverine, Wonder Woman, Wasp, Kapitán Amerika, Hulk, Supergirl, Super Indian. A to byli jen ti, na které si Tess vzpomněla. Měl i stovky dalších, nejspíš zabalených v některé z krabic, které zabíraly většinu podlahy v ložnici.


    Jaime vzhlédl od svého skicáku – Octagon v pohledu seshora z vršku schodiště. Zachytil to místo dokonale. U posledního schodu stála jakási načrtnutá postava.


    „Kdo to je?“ zeptala se Tess.


    „Ještě nikdo,“ odpověděl Jaime. „Jsi v pořádku?“


    „Theo říká, že zas vypadám jako zombie.“


    „Teď, když se o tom zmiňuješ…“ Jaimemu se vytratil hlas.


    Tess se sehnula, aby se podívala do klece na Napoleon a Tyrone. Napoleon byla pevně schoulená do klubíčka a dávala si dvacet, zatímco z Tyrone zbyla v běhacím kolečku jen zuřivá šmouha chlupů. Devítka upadla do naprostého transu.


    „Nepokusí se mi sežrat moje křečkoježky, že ne?“


    „Ne. Jenom ráda pouští hrůzu.“


    „To Tyrone taky.“


    „Kdo je Tyrone?“


    „Moje křečkoježčice. Když má vztek, kadí zelený bobky.“


    Tess se svezla do křesla u okna. Všimla si Morningstarrovic znaku, ale tady byl na pravé straně okna, čerstvě natřený na bílo jako zbytek rámu. „Theo má u okna taky jeden takový znak. Ale ten jeho je na dolním okraji.“


    „Jo,“ řekl Jaime. „Mima tvrdí, že některý byty mají ty znaky na rámech, někdy i dva nebo tři, a některý ne. A některý ty znaky jsou vpravo, jiný vlevo a další zase uprostřed. Myslí si, že je kdysi měla všechna okna a možná mnohem víc než jeden, ale lidi je posundávali nebo přetřeli barvou nebo tak.“


    „Hm,“ zamyslela se Tess. Vstala, aby si na něj sáhla, na vyvýšený reliéf hvězdy uprostřed slunce. Vídala ten znak celý svůj život, ale najednou se jí zdálo divné, že je některá okna mají a jiná ne.


    „Hoď po mně tužku,“ požádala.


    Udělal to. Zapíchla ji do dřeva.


    „Hej! Co to děláš?“ zděsil se Jaime. „Mima mě přetrhne!“


    Znak, který nevypadal na nic víc než rytinu ve dřevě, vyskočil z rámu. Tess ho potěžkala v ruce. Seškrábla nehtem trochu bílé barvy a ukázal se stříbřitý záblesk.


    Vypadalo to i vážilo spíš jako kovová mince.


    „Kolik jich ještě v domě zbylo?“


    Jaime zíral na minci v její dlani. „To nevím.“


    „Musíme to zjistit, ale budeme k tomu potřebovat ještě něco dalšího. A nebude vůbec snadné to získat.“


    „A co?“ zeptal se Jaime.


    „Klíče tvý babičky.“
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    „Jasně. A když už budeme u toho, co takhle ještě ukrást Thorovi kladivo?“ ušklíbl se Jaime.


    Ale poslouchal ji jen na půl ucha. Dnes ráno volal táta přes videohovor a poprvé za celé týdny s ním Jaime opravdu mluvil. Pokud tomu chcete říkat rozhovor. Jaimeho táta se usmíval od ucha k uchu, celý opálený z práce pod súdánským sluncem, ale to, co říkal, bylo hrozné. „V Hobokenu se ti bude líbit! Můj kamarád Jorge říká, že ten byt je ještě větší, než vypadá na těch fotkách, co jsem ti poslal. Viděl jsi je? Tři ložnice! A ten dům je nový, takže Mima nebude mít tolik práce. Míň oprav.“


    „Mima nechce míň práce,“ namítl Jaime.


    „Určitě chce,“ vedl si táta svou. „Začíná stárnout.“


    „Takže teď je z ní nějaká křehká stařenka?“


    „Cože? Kdy jsem něco takového řekl? Já jen říkám, že začíná stárnout.“


    „Ty teda myslíš, že bychom prostě měli nechat Slanta, aby se zmocnil budovy, ve který Mima žila po většinu svýho života? Nechat se jím vyštvat z města?“


    „Přestaň fňukat. Jestli chceš někoho litovat, lituj lidi, kteří nemají krásné nové byty,“ napomenul ho táta. „Říkal jsem ti, že hned na kraji města je matematicko-chemické gymnázium?“


    „Matematicko-chemický gymnázium?“


    „Je tak blízko, že ani nebudeš muset jezdit solarbusem.“


    „Ale já mám solarbus rád!“ zahřměl Jaime, což bylo hloupé, protože na solarbusu mu vlastně vůbec nezáleželo. Jenže táta mluvil o tom stěhování, jako by to nic nebylo, protože pro něj to opravdu nic neznamenalo. Kvůli práci jezdil po celém světě a miloval to, miloval každou vteřinu, vždycky se snažil Jaimeho přimět, aby s ním navštívil Egypt nebo Brazílii nebo Rusko nebo jakýkoli jiný stát, jako by Jaime mohl jednoduše skočit do úplně jiného světa prostě jen tak. Táta nikdy nechápal, že někdo chce zůstat tam, kde je. Pro něj byl každý přesun nové dobrodružství.


    Ale Jaime toužil prožívat svá dobrodružství tady, na tomhle úzkém ostrově, v tomhle zchátralém domě. Co je superhrdina bez svého města? Co by měl asi chránit, když ne svůj vlastní domov? Jaimemu to nedávalo žádný smysl. A právě proto vyhrkl to, co nemohl vědět, co neměl ani říkat:


    „Máma by to chápala.“


    Kvalita obrazu byla natolik dobrá, aby ukázala drobné zacukání v koutcích tátových očí, jediný náznak bolesti, který kdy dal najevo. „Ano,“ řekl. „Tvoje máma chápala spoustu věcí.“


    „Papi,“ začal Jaime.


    „Je pozdě. Musím si sníst večeři. A ty se podívej na fotky toho bytu. Možná to nebude takové mučení, hm?“


    A obraz zhasl.


    Jaime se přiměl soustředit na Tess. Koleno jí poskakovalo o sto šest a kočka se jí o něj horečně otírala, jak se ji snažila přimět, aby s tím přestala. „Je jich tu po domě pěkných pár, vím to,“ říkala zrovna. „A vsadím se, že nejsou na náhodných místech. Tvoří nějaký vzor. „Ten klíč v Penelope není ten vzkaz, jsou to ty znaky, nakreslený kolem něj.“


    Jaime se pokoušel vzpomenout, co o těch znacích říkala Mima. „Všechny se nacházejí v oknech v čele budovy. A jsou jen v prostředních podlažích.“ Zavřel oči a představil si celou čelní zeď čísla 354 na západní 73. ulici, jako by byla vytržená ze zbytku domu – sedm řad, pět oken napříč. Znaky byly v Tessině bytě, u Jaimeho a na chodbě v pátém podlaží, ale Mima je našla i ve třetím a čtvrtém podlaží. Otočil v náčrtníku na čistou stránku a nakreslil řady oken, aby Tess ukázal, kde přesně myslí.


    „Můžeme poprosit tvoji babičku, aby nás pustila do bytů vedoucích do ulice, a zkontrolujeme to,“ navrhla Tess.


    Jaime zasténal. „I kdyby na to přistoupila, což neudělá, v žádném případě nás nenechá páčit věci z okenních rámů. Ale můžeme zkusit zaklepat na dveře a zeptat se, jestli někdo nepotřebuje něco spravit, nebo tak něco.“


    „Nemyslím, že bychom měli někomu říkat, co děláme. I kdyby se jim dalo věřit, nechceme, aby si dělali zbytečné naděje.“


    „Ani my bychom neměli,“ podotkl Jaime.


    Tess mlčela. Jaime si sundal brýle a promnul si kořen nosu. „Mima si každý den kolem jedné chodí zdřímnout. Pokud jí ty klíče vrátíme, než se probudí, měli bychom být v pohodě.“


    „To je fajn,“ vzala Tess na vědomí. „Lidi jsou přes den obvykle v práci. Nikdo by neměl být doma.“


    „Až na pana Perlmuttera.“


    Panu Perlmutterovi bylo přibližně asi tak tisíc let, jen zřídka opouštěl svůj byt a do jiskrné konverzace přispíval jednou ze tří vět: Jestli si myslíte, že budu platit za tyhle nesmysly, jste hloupější než staré necky. Přestaňte s tím vřeštěním/pištěním/skučením/bušením, nejsme v zoo! Myslíte si, že se na tohle se svým ischiasem/šedým zákalem/revmatismem/ hemoroidy/kuřími oky zmůžu?


    „Byt pana Perlmuttera bychom si měli nechat nakonec,“ usoudila Tess.


    „Myslíš, jo?“


    Zavolali Thea a řekli mu, ať s sebou vezme Avinu knihu. Aby zabili čas, než se Mima vrátí domů, všichni tři se dívali na film o nějakých lidech, kteří používali obrovské roboty, aby bojovali s obřími nestvůrami. Tess prohlásila, že aby to bylo realistické, mělo v tom být víc holek.


    „Možná jsou ty nestvůry holky?“ napadlo Thea. Když se na něj Tess zamračila, zeptal se: „Co? Co jsem řekl?“


    Mima se domů vrátila kolem čtvrt na jednu, celá zaprášená a unavená. Kufřík s nářadím postavila na pult. „Ahoj, děti. Vidím, že si užíváte pěkně doma, i když je tak hezky. Měli byste jít ven na čerstvý vzduch.“


    „Půjdeme, až skončí ten film,“ vysvětlil Jaime.


    Mima odložila svazek klíčů vedle nářadí a cestou do ložnice mumlala něco o tom, jak filmy deformují mozky mladých lidí. Jakmile Jaime uslyšel klapnutí dveří, strčil si náčrtník do kapsy a popadl z pultu klíče i kufřík. Pak vyklouzli na chodbu. Nejdřív zkontrolovali okno právě tam. Jak se dalo čekat, Mima už znak vrátila na rám, ale vpravo doprostřed.


    Zaváhal, než se do toho pustil. Ale byli zoufalí, a tak…


    Vypáčil ho šroubovákem a podal ho Tess. Díru zatmelil tak úhledně, jak jen dokázal. Pak si poznamenal umístění znaku do náčrtníku.


    Ve výtahu Theo navrhl: „Pojďme začít u Schwartzů ve čtvrtém patře. Oba pracují někde v kanceláři. Nikdo by neměl být doma.“


    „Nejdřív zaťukej, jen pro jistotu,“ poradil mu Jaime.


    Tess zaklepala. „Haló, pane Schwartzi? Potřebovala bych si půjčit, ehm, vajíčko, nemáte náhodou nějaké?“


    Theo nehlasně pusou naznačil vajíčko? Tess si přitiskla prst ke rtům, ale nebyl důvod být zticha. Nikdo nebyl doma.


    Jaime se probíral klíči na kroužku, dokud nenašel ten pravý. Otevřel dveře a všichni tři vklouzli do bytu. Schwartzovi ještě nezačali balit, ale jim to nebude trvat dlouho. Neměli žádné knihy a sotva nějaký nábytek; a ten, který měli, byl zvláštní: dlouhý nízký oranžový gauč a dvě fialová křesla ve tvaru lidských rukou. Taky měli strojek na vysávání podlah – ne Morningstarrovic vynález – obyčejný plochý kotouč, který tam bzučel okolo, narážel do zdí i jejich nohou a ze všeho nejvíc připomínal létající talíř.


    „Jak byste nazvali jejich styl? Moderní?“ zeptal se Jaime.


    „Divný,“ odpověděla Tess.


    V ložnici měli Schwartzovi postel, šatník a dva noční stolky. „Tady taky žádné knížky,“ poznamenal Theo. „Jak to, že nemají žádné knížky?“


    „Spousta lidí nečte,“ informoval ho Jaime.


    „Proč ne?“ podivil se Theo.


    „Pojďme o úrovni gramotnosti diskutovat později,“ navrhl Jaime. Došel k oknu a našel dva znaky hned vedle sebe v levém dolním rohu okenního rámu. Tentokrát je vypáčila Tess, zatímco si Jaime zapisoval jejich umístění do náčrtníku.


    Jakmile byli venku, zkontrolovali okno na chodbě. Tady nenašli žádný znak a ani žádné známky, že by okenní rám někdy někdo opravoval.


    „Dobře, tak kdo bydlí přes chodbu?“ zeptala se Tess.


    „Hornshawovi,“ odpověděl Theo. „Ale mají psa.“


    Hornshawovic pes byl baset, který trávil třiadvacet hodin denně v kómatu. „Devítka je víc pes než tenhle čokl,“ poznamenala Tess.


    Tess zase zaklepala a počkala, aby si byli jistí, že nikdo není doma. Jaime je pustil dovnitř. Baset Woody nezvedl hlavu ze svého pelíšku ani na tak dlouho, aby zívl. Všichni pelášili do Hornshawovic ložnice, kde našli další dva znaky na pravé straně okenního rámu, přímo uprostřed.


    Tess se podívala na hodinky. „Pořád máme padesát minut, než se tvoje babička probudí.“


    Vzali to výtahem do třetího patra a třetí byt – Moranovic rodiny – zvládli za pár minut. Jaime se pokoušel nesoustředit na rozházené kostky, medvídky a autíčka všude kolem, snažil se nemyslet na to, kde si Cvrček a Otto budou hrát a kdo na ně dohlédne, jestli nedokážou šifru vyřešit včas. Tentokrát byly znaky v levém horním rohu a byly dva. Okno na chodbě se pyšnilo třemi vpravo dole.


    „Překvapuje mě, že si je Korbel a Pinč nevzali,“ poznamenal Jaime.


    „Jsem si jistá, že se pro ně vrátí.“ Tess znovu zkontrolovala hodinky. „Máme čtyřicet tři minut.“


    „Nemyslím, že to bude stačit, aby nás pan Perlmutter pustil dovnitř,“ prohlásil Jaime.


    „Je jenom jeden způsob, jak to zjistit,“ řekla Tess. Zhluboka se nadechla a zaklepala.


    „Už jdu, už jdu! Přestaňte s tím bušením! Co to má být, zoo?“


    Jaime zrovna přemýšlel, v kolika zoo pan Perlmutter doopravdy byl, protože on si nevzpomínal na žádné konkrétní zvíře, které by se projevovalo bušením, když pan Perlmutter pootevřel dveře. Ve škvíře se objevilo jeho uslzené oko.


    „Co jste zač?“


    „Já jsem Tess Biedermannová, pane Perlmuttere,“ připomněla se mu Tess. „A tohle je Theo a Jaime. Bydlíme nahoře?“


    „No tak jo, nebo ne?“


    „Promiňte?“


    „Bydlíte nahoře?“


    „Ano. Bydlíme nahoře. Já a Theo se svými rodiči. Biedermannovými. Moje máma je u policie?“


    Uslzené oko zamrkalo. „No, tak je, nebo není?“


    „Cože?“


    „U policie.“


    „Ano. Ano, ona je detektiv.“


    „Tak se přestaň ptát, jestli je. Co chcete?“


    „Napadlo mě, jestli si od vás můžu půjčit vajíčko, protože peču…“


    „Vajíčko? Myslíš si, že se svým žaludkem bych dokázal strávit vajíčko? Copak vypadám jako had?“


    Šlo to přesně tak dobře, jak Jaime předpokládal, což znamenalo nijak dobře. „A co cukr?“ navrhl.


    Uslzené oko se zvedlo k Jaimemu. „Co jsi zač, nějaký vtipálek? Je mi dvaadevadesát. Cukr jíst nemůžu. Chcete, abych dostal cukrovku?“


    Tess zaskřípala zuby. „Ne, jistěže ne. Moc rádi bychom, abyste tu s námi zůstal dalších dvaadevadesát let.“


    „Cha! Jen si ji poslechněte! Přetvářka, kam se podíváš! Myslíte, že jsem nikdy neslyšel proříznutou pusu? Já jsem se s proříznutou pusou už narodil!“


    „Bez legrace,“ řekl Theo.


    „To je otázka?“


    „Ne.“


    „Chystáte se mi říct, co doopravdy chcete, nebo se budete dál držet sarkasmu?“


    „Hm, myslím, že já se budu držet sarkasmu,“ řekla Tess.


    „Cha,“ ucedil. „Vrať se domů k matce. Možná tě strčí do vězení a dopřeje tak nám ostatním trochu klidu.“ Dveře se začaly zavírat.


    Jaime na ně připlácl ruku a řekl to, co měli říct hned napoprvé. Pravdu. „Potřebujeme se podívat na zeď vaší ložnice. Pod okno. Potřebujeme se podívat, jestli je tam znak, a potřebujeme si ho vzít s sebou. Mohlo by nám to pomoct vyřešit Starou yorskou šifru. Nebo její část. Možná.“


    Oko ještě párkrát zamrkalo. A mrkalo tak dlouho, až si Jaime pomyslel, že pak Perlmutter během toho mrkání možná usnul. Pak zkřivenými kloubnatými prsty sundal řetízek a dveře se otevřely.


    „To je fér. Tak pojďte, když musíte.“


    Pan Perlmutter se opíral o chodítko, přes skvrnitou pleš sčísnuté tři vlasy. Poodstoupil a širokým obloukem se vydal do bytu. Tess ho následovala dovnitř, Theo a Jaime šli za ní.


    „Ale podívejme. Banda puberťáků. Dnes mám šťastný den,“ zabručel pan Perlmutter.


    „Děkuju, že jste nás pustil dovnitř, pane Perlmuttere,“ poděkoval Jaime.


    „Jo, jo,“ odpověděl. „Udělejte, co musíte. Ale ničeho se nedotýkejte! Mám všechno přesně tam, kde to chci mít. Trvalo mi to jen sedmdesát let.“


    Jaime zaplul do zadní ložnice. Nahoře uprostřed rámu byly další tři znaky. Vydloubl je a rám hladce zarovnal tmelem.


    „Ještě jednou díky,“ ozvala se Tess, když se vrátil do obývacího pokoje. „Už vám nebudeme překážet.“


    Pan Perlmutter se odšoural k odrbanému ušáku barvy sladkých brambor. Opatrně se do něj poskládal. „Ať už děláte cokoli, měli byste si pospíšit. Někteří z nás nijak nemládnou.“


    „Dobře, pane Perlmuttere.“


    Když vycházeli dveřmi na chodbu, Jaime měl dojem, že slyší pana Perlmuttera říkat: „A někteří z nás nemají kam jinam jít.“
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    Vkradli se do Jaimeho bytu tak tiše, jak jen mohli, a našli jeho babičku stát v kuchyni. Ukázala na všechny tři nožem. „Přinesli jste mi zpátky moje klíče a nářadí, vy zlobivá děcka?“


    Jaime zastavil v půlce kroku a Theo mu vrazil do zad. Tess se protáhla kolem nich.


    „To je těsto na pastelitos, paní Cruzová?“


    Mima ostře zakrojila do plátu rozváleného těsta. „Ano,“ odpověděla. „S guavou a tvarohem. Recept mojí matky. Ne, že byste nějaké dostali, protože děti, které kradou lidem klíče, si žádné pastelitos nezaslouží.“


    „Mimo,“ začal Jaime.


    „Jamesi Eduardo,“ oslovila ho babička. „Ty si myslíš, že jsem tě neslyšela sebrat ty klíče z kuchyňské linky?“


    Jaime se zamračil. „Byl jsem potichu!“


    „Ano! Asi jako je lední medvěd mezi skořápkami od vajec! Nebo možná dinosaurus na starrboardu!“ Mima znovu ostře zakrojila do těsta a pak ukázala špičkou nože na pult. „Klíče. Kufřík.“


    Jaime vytáhl zpod trička svazek klíčů a položil ho i s nářadím na pult.


    Píchla jejich směrem nožem. „Mluvte.“


    „Když ti to řekneme, dostaneme nějaké pastelitos?“


    „Zlobivé děti si nemají co klást podmínky, ale nechám si to projít hlavou.“


    Jaime vytáhl svůj náčrtník, ukázal jí mřížku a vysvětlil, co hledali. „V některých bytech jsou ty znaky přímo kolem oken.“


    „Jo, jo. Já vím. Mohli jste se mě zeptat. Nekousla bych vás. No, možná jo. Každopádně, vy jste si prostě řekli, proč nezkontrolovat taky ostatní byty, že?“


    Jaime se podíval na Thea a Tess. Panu Perlmutterovi řekli pravdu, tak proč to neprozradit i paní Cruzové? Nezdá se, že by měli v tuhle chvíli co ztratit. Nicméně informaci o celé nové větvi klíčů si nechali pro sebe. Řekli jí jen to, že ty znaky u oken můžou být důležité.


    „Co můžou znamenat?“


    „Je to šifra,“ odpověděl Jaime a otevřel náčrtník. „Už jsem ji předtím viděl.“ Podal sešit Tess. „Co ti to připomíná?“ Na jednu stránku Jaime načrtl cosi, co vypadalo jako mřížka na piškvorky s puntíky.
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    „Vypadá to jako ta šifra, co měli v archivech!“ poznala ji Tess. „Ta rosenkruciánská šifra!“


    „No, proto jsem si na to vzpomněl,“ přisvědčil Jaime.


    „Rosen- co?“ optala se Mima.


    „Je to typ tajného písma, užívaného některými tajnými cechy nebo spolky. Svobodnými zednáři a podobnými cechy,“ vysvětloval Theo.


    „Hloupí chlapi a jejich hloupé tajné spolky. Kdo potřebuje spolek, aby se cítil důležitý? Potřeboval Ben Franklin spolek? Potřeboval spolek George Washington?“ Zvedla oči v sloup.


    „Ty jsi členkou kuželkářský ligy,“ podotkl Jaime.


    Paní Cruzová na něj přimhouřila tmavé oči a ukrojila z těsta další trojúhelník. „Zkontrolovali jste kvůli těm znakům i všechny ostatní byty?“


    „Je jich tam víc?“ zeptal se Theo.


    „Ne,“ přiznala paní Cruzová. Otřela si bradu hřbetem ruky a nechala si tam šmouhu od mouky. „Přesto bych na vašem místě ty byty zkontrolovala.“


    „Proč?“ zajímal se Jaime.


    „Protože bych ráda, kdyby vás některý z nájemníků chytil, a vy jste mu tyhle ujetosti museli vysvětlovat.“


    „To nejsou ujetosti,“ bránil se Jaime.


    Babička odložila nůž. „Celá ta věc je ujetá. Kdo vloží osud tolika lidí do hádanky, kterou nikdo z lidí nedokáže rozluštit?“


    „Dobrá otázka,“ poznamenal Theo.


    „My to dokážeme,“ zvedla Tess bradu. „A Morningstarrovi nevytvořili neřešitelnou šifru – vytvořili hádanku, kterou dokážou rozlousknout jen ti správní lidé.“


    Jaimeho babička si změřila Tess pronikavým pohledem. „Dostanete pastelitos, ale jen když mi je pomůžete naplnit.“


    Lžící nandávali guavo-tvarohovou náplň na trojúhelníky těsta, pak je skládali a spojovali do malých kapsiček a pokládali na plechy. Poté co je strčili do trouby, sedli si do obývacího pokoje a pustili se do té své mřížky. Jaime prolistoval náčrtník a našel klíč, který viděli v archivech:
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    „Hmm,“ zamyslel se Theo. „Není to úplně to samé. Podle tohohle klíče jsou ty čáry v mřížce důležité. Pomáhají zformovat text šifry. Vidíte?“ Ukázal na Jaimeho jméno, které Edgar zašifroval pomocí klíče a které si Jaime načmáral do náčrtníku.
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    „Ale tady v domě,“ pokračoval Theo, „jsou znaky – nebo tečky – všechny technicky vzato ve vlastních jednotlivých čtvercích. Tak jak to funguje? Spousta písmen bude vypadat stejně.“


    „Možná tu hádanku chtěli ztížit,“ napadlo Jaimeho.


    „Nebo ty čáry nejsou důležité,“ navrhla Tess.


    Theo i Jaime naráz vyhrkli: „Jsou důležité.“


    Tessino obočí vylétlo nahoru jako okenní rolety.


    „Ale možná nejsou důležité zrovna v téhle hádance,“ připustil Jaime. „Co kdybychom potřebovali přečíst jen umístění těch teček?“


    Porovnali pozici znaků s tečkami v klíči. „To nám dává A, D, G, L, M, R, S a Z. To prázdné místo uprostřed by možná mohlo znamenat samohlásku.“


    „D může taky představovat samohlásku. Jako třeba O. Ale to jenom, pokud je to transpoziční šifra, a ne substituční,“ namítl Theo. „Ale myslím, že bychom měli zvážit obě možnosti. Možná s víc než jednou šifrovací abecedou.“


    „Děcka, slyšet vás mluvit, to je jako poslouchat cizí muziku,“ poznamenal Jaime. „Divný a zajímavý, ale nic, na co byste mohli tancovat.“


    „V transpoziční šifře v podstatě vezmeš písmena ze svého vzkazu a prostě je promícháš podle nějakého vzoru nebo schématu,“ vysvětloval Theo.


    „Jo. Ale v substituční šifře musíš každé písmeno nahradit nějakým jiným podle šifrovací abecedy. Bývalo to tak, že lidi k přečtení vzkazu museli použít stejnou šifrovací abecedu,“ doplnila Tess.


    „Julius Caesar to hodně dělal,“ řekl Theo,


    „To je úžasný, jak často se ve vaší konverzaci vyskytnou lidi jako Julius Caesar,“ poznamenal Jaime.


    „Julius Caesar kódoval svoje vzkazy abecedou posunutou o tři místa doleva, takhle,“ pokračoval Theo. Napsal:
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    „Takže prostě strčíš A, B, C na konec, kde budou představovat X, Y a Z?“ zeptal se Jaime.


    „Správně,“ pochválil ho Theo. „Kdybych chtěl použít Caesarovo posunutí, abych zašifroval slovo nahoru, napsal bych QDKRUX.“


    „Ale ukázalo se, že tenhle typ kódování je snadný prolomit,“ pokračovala Tess.


    „Pro koho?“ zeptal se Jaime.


    „Takže lidi museli přijít s něčím těžším,“ nedal se rušit Theo. „Chceš něco, co by se dalo těžko prolomit, ale snadno přečíst, když víš, jak byl ten vzkaz zakódovaný. Můžeš si vytvořit šifrovací abecedu tak, že v ní pomícháš písmena, ale pokud lidi, kterým posíláš zprávu, nebudou umět přesnou kopii té šifrovací abecedy nazpaměť, nepřijdou na to.“


    „Neumí si s tím poradit počítač?“ zeptal se Jaime.


    „Asi jo, ale jestli bude šifrovací abeceda úplně náhodná, existuje asi tak čtyři sta septilionů možných klíčů.“


    „I kdybys mohl každou sekundu zkontrolovat jeden klíč, zabralo by to milion dob trvání vesmíru je všechny projít,“ řekla Tess.


    „Miliardu dob trvání vesmíru,“ opravil ji Theo.


    „Milion, miliarda, to je jedno,“ mávla rukou Tess.


    Theo ji ignoroval. „Ale řekněme, že ta šifrovací abeceda nebyla úplně náhodná, že jsi pomíchal písmena pomocí nějakého určitého klíčovacího slova nebo fráze. Jako…“


    „Julius Caesar!“ navrhl Jaime.


    „… Ava Onealová,“ dopověděl Theo. „Napíšeš si klíčovací frázi a vymažeš všechny mezery a opakovaná písmena. A potom si napíšeš zbytek abecedy popořadě.“ Napsal:
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    „No, tak kdyby klíčem bylo Ava Onealová, místo A, D, G, L, M, R, S, Z bychom měli A, E, C, I, J, R, S, Z. To nevypadá jako správná fráze. Tři z písmen ani nejsou zašifrovaná.“


    Zkusili jako klíč Morningstarr. Pak zkusili Stará yorská šifra a pak jen šifra. Jen tak z legrace vyzkoušeli ještě Theresa a Theodore, Octagon a Ava.


    Bytem se nesla bohatá, sladká a těstovitá vůně pastelitos. Tess se začaly sbíhat sliny. Jaimemu zakručelo v žaludku.


    „Co když je to jen hromada pomíchaných písmen?“ napadlo Jaimeho.


    „Tak můžeme vyzkoušet, jestli z nich nejde udělat nějaký anagram. Počítač by nám mohl pomoct. Pořád je to šílené množství permutací, ale možná získáme nějakou nápovědu na stránce luštitelů anagramů,“ přemítal Theo.


    Jaime vytáhl z kapsy mobil a podal ho Theovi. Theo našel tu stránku a vložil ADGLMRSZ. „Nic,“ hlásil za chvíli.


    „Co jestli je to prázdné místo samohláska?“ navrhla Tess.


    Theo to zkusil. Zase nic.


    „Podívej se na odpovědi, které obsahují alespoň některé z těch písmen. Možná nám dá částečná odpověď nějaký náznak,“ radila Tess.


    „Mám tu zdar nebo dar. Mráz.“


    „Když už mluvíš o darech,“ řekl Jaime, když před ně na stůl položila babička tác pastelitos a tři sklenice mléka.


    „Mňam, paní Cruzová, ty tak úžasně voní, že bych mohla jíst jenom tu samotnou vůni,“ pochvalovala si Tess.


    „Doufám, že radši sníte to jídlo,“ řekla Mima. „Tak se to normálně dělá.“ Prostudovala si jejich poznámky, prolistovala stránky se všemi permutacemi písmen, různými klíči a abecedami. „Říkali jste, že tuhle rastafariánskou šifru…“


    „Rosenkruciánskou,“ opravil ji Theo.


    „Tuhle řeč teček,“ pokračovala paní Cruzová, „používali hloupí muži v hloupých spolcích. A co ten cech, který řídí podzemku? Hloupí jsou dost. Nezaměstnávají žádné ženy. A mají tajemství, které chtějí chránit, ne?“


    „Lidi se už víc než sto let snaží z průvodčích něco dostat,“ podotkl Theo. „Jenže oni prostě nemluví.“


    Jaime upustil svoje pastelito. „Mimo, ty jsi génius!“


    „To jsem, ale proč si to myslíš ty?“ zeptala se jeho babička.


    Jaime popadl telefon a něco do něj naťukal.


    „Co je?“ dožadovala se Tess.


    „A, D, G, L, M, R, S, Z, to není vůbec žádná šifra.“ Jaime otočil telefon, aby na něj všichni viděli. „Jsou to linky podzemky. Všechno to jsou linky podzemky.“ Ukázal na hromádku znaků ve tvaru mincí na stole. „A tohle jsou žetony.“

  


  
    KAPITOLA DVACÁTÁ
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    Samozřejmě, že Theo okamžitě spustil palbu svých robotích otázek: Vlaky? (Ano, vlaky). A my jimi budeme jezdit? (Dokud nezjistíme, proč to děláme.) Budeme s sebou brát Devítku? (Protentokrát ji necháme tady s paní Cruzovou.) Jak si tím můžeme být jistí? (Nemůžeme.) Ale co budeme v těch vlacích dělat? (Zaplatíme průvodčím.)


    „Paní Cruzová nám dala vodítko,“ prohlásila Tess. „To právě jim Morningstarrovi svěřili tajemství podzemky, ne? A klíč z téhle budovy ukazuje na podzemku. Myslím, že právě oni chrání tajemství dalšího klíče.“


    „Lidi se průvodčích vyptávali na Morningstarrovy už dřív,“ namítl Theo.


    „Možná nekladli ty správné otázky,“ odpověděl Jaime.


    „A jaké jsou ty správné otázky?“


    Jamie udělal pár dalších tahů do své nové kresby. „Nebo možná nerozuměli odpovědím.“


    „A kdo říká, že my jim budeme rozumět?“ zeptal se Theo.


    „My máme žetony,“ poukázala Tess.


    Jenže ve skutečnosti ani jeden neodpověděl na Theovu otázku o otázkách ani na jeho otázku o odpovědích, protože měli moc práce s vymýšlením, co by měli podniknout dál. Nemohli okamžitě vyrazit na nějakou dlouhou projížďku metrem, protože už bylo moc pozdě a protože Tessini a Theovi rodiče je čekají doma na večeři. A nemohli jet ani hned ráno, protože museli dopoledne plnit další krabice a pytle, které se ve vratkých hromadách vršily v jejich obývacím pokoji, jako by Darnell Slant byl vlak, který nikdo nedokáže zastavit.


    Takže se Theo a Tess s Jaimem nesešli v přízemí dřív než druhý den odpoledne; a rovnou zamířili na první vlak. Dohodli se, že nasednou na trasu A až na horním konci – nebo na začátku, jak se to vezme – v Inwoodu, na 207. ulici. Pak projedou celý Manhattan, přes Brooklyn, zastaví se v Ozone Parku a pak až na Rockaway Beach, jestli budou muset. A potom přestoupí na trasu D a projedou ji po celé délce. Pak G, pak L, a tak dál. Vzhledem k tomu, že měli víc žetonů než tras k projetí, můžou je jednoduše nabízet průvodčím a pak se uvidí, co se stane. S podrobnostmi svého plánu se nesvěřili ani rodičům, ani paní Cruzové, protože jim bylo jasné, že by jim nikdy nedovolili vydat se tak daleko od domova, z jednoho obvodu do druhého, skrz čtvrtě, které neznali, a stanice, kde nikdy nebyli. A nemluvili ani o tom, co budou dělat, když to všechno nestihnout projet, nebo když pro ně průvodčí nebudou mít žádné informace, nebo prostě odmítnou mluvit, nebo když jejich odpovědi nebudou dávat smysl a nikam nepovedou, nebo když je všechny vyhodí z vlaku a vyloučí z přepravy až do konce jejich života.


    Našli si sedadla v přední části vlaku a čekali. Zastávky míjely – lidé nastupovali a vystupovali – normální odliv a příliv lidstva. Tess přemýšlela, kolik z nich se vůbec nad tím vlakem, kterým jedou, zamyslí, kolik z nich chápe, jaký je to zázrak. Jak se to celé zrodilo z představivosti Morningstarrových, když ještě většinu Manhattanu zabíraly lesy a farmy, koně a povozy a rozblácené cesty plné výmolů, kde se potulovala prasata.


    A pak se podívala na průvodčího v jeho kukani, v naškrobeném bílém plášti se symbolem kola, znakem cechu, přímo nad srdcem. Po pravici měl panel s tlačítky, převody a páčkami, ale jeho prsty se těch mechanismů nedotýkaly. Dokonce i vsedě vypadal obrovsky a neochvějně, s kamennou tváří i očima; tmavé vlasy mu vybíhaly na čele do ostrého V. Tess měla vlastní otázky. Jak dlouho už je průvodčím; jestli je to rodinná tradice; jestli jeho otec a otec jeho otce a otec otce jeho otce taky chránili tajemství podzemky; a za jakou cenu by je odhalil – jí nebo komukoli? Doufala, že dostane příležitost se ho zeptat.


    Vlak minul Central Park, na 116. ulici se vynořil z podzemí a začal stoupat po vyvýšené trati, která jako by k sobě skládala gobelín z budov. V oknech okolních domů postávali lidé, pili kávu, smáli se a povídali si. Tess byla příliš nervózní, než aby vydržela sedět, a tak si stoupla ke dveřím, opřela si čelo o sklo a dívala se dolů, na zástupy lidí procházející pod nimi, jejichž hnědé, černé i světlé vlasy se v odpoledním slunci leskly. 168. ulice, 175., 190. Theo se tahal za ret. Jaime držel náčrtník a tužku, ale stránka zůstávala prázdná. Když se vlak opět ponořil pod zem a přijížděl k Inwoodu, kamenná tvář průvodčího se pomalu stočila k Theovi a Jaimemu a pak zase pryč, jako by nestáli za větší pozornost než ty krysy velikosti psů, které se proháněly v tunelech podzemky. Tess se zatoulala pohledem ke zdi z bílých kachlíků na nástupišti. Do kachlíků byla vyskládána slova Na začátku… konečně. Pevně v to doufala.


    Souprava chvíli stála, nastoupilo pár lidí. Dveře se zavřely. Vlak vyrazil na jih. Tess ztěžka polkla a pak se vrávoravě vydala směrem ke skleněné kukani. Nikdo jiný ve voze si toho nevšiml. Průvodčí ji ignoroval. Tess přitiskla ruce ke sklu. Přehlížel ji.


    Udělala to, o čem se všichni rozhodli, že udělá: nabídla průvodčímu hromádku žetonů.


    Vlak zastavil. Lidé vystupovali; další nastupovali. Vlak se začal rozjíždět. Tess se ohlédla na Thea a Jaimeno. Takže jejich teorie byla nejspíš špatná a průvodčí nic nevěděl. Nebo to nechápali oni.


    Průvodčí k ní otočil svou kamennou tvář, bezvýraznou jako sfinga. Otevřel okénko a sebral jí z dlaně jeden žeton. Prsty měl suché a drsné. „Vaše cesta právě začala,“ řekl.


    Tess se sevřelo srdce. „Co? Co to bylo?“


    Ale už se na ni nepodíval, bez ohledu na to, jak moc mávala rukama. Doklopýtala zpátky k Theovi a Jaimemu.


    „Co teď?“ zeptala se.


    „Přestoupíme na další linku ze seznamu. Déčko. Vystoupíme na 145.“


    Tess si sedla vedle Thea. Doslova nadskakovala nadšením, že by málem sletěla na podlahu, kdyby ji Theo nechytil za koleno. Ale svíral ji tak pevně, že věděla, že je nadšený úplně stejně. Jaime se zubil od ucha k uchu.


    Na 145. ulici přestoupili do nejbližšího vlaku trasy D směrem do centra. Vlezli do prvního vozu a našli si místa. Průvodčí v tomhle voze byl zrovna tak malý a šlachovitý, jako byl ten první veliký a rozložitý. Hnědá kůže mu zářila spíš jako leštěné dřevo než jako kámen, ale výraz měl stejně prázdný a nečitelný. Tentokrát Tess nečekala, až dojedou na konečnou. Postavila se před skleněnou přepážku a nabídla mu žetony.


    Otevřel prosklené dveře a jeden si vzal. Hnědé oči upřel do jejích. „Vaše cesta pokračuje,“ pronesl.


    Utíkala zpátky k Theovi a Jaimemu. „Kde přestoupíme na Géčko?“


    Theo vytáhl z kapsy mapu a rozložil si ji na kolenou. Linka G vedla z Queensu do Brooklynu a budou muset párkrát přestoupit, aby se na ni dostali. Jak prstem projížděl po trase, vůz sebou trhl a mapa sklouzla na podlahu.


    „Zdá se mi to,“ uvědomil si Jaime, „nebo ten vlak jede rychleji?“


    „Vždycky jezdí stejně rychle, pokud nejde o něco výjimečného,“ namítl Theo.


    „Zdá se to rychlejší,“ trval Jaime na svém.


    A bylo. Tessiny myšlenky uháněly skrze všelijaká co kdyby – co kdyby jeli moc rychle, než aby se dalo zastavit; co kdyby dojeli až do Brazílie; co kdyby se probourali z jednoho tunelu podzemky do jiného; co kdyby prorazili zeď a spadli do moře – dokud ji Theo nepřerušil.


    „Budeme muset vystoupit na 53. ulici, pak jet Éčkem na Court Square a tam pak chytit Géčko.“


    Na Třiapadesáté byli co nevidět. Přestoupili na linku E a už se ani neobtěžovali jít až dopředu. Éčkem projeli skrz město až do Queensu, který protínala linka G. Na rozdíl od Manhattanu byl vlak podivně prázdný. Ani v předním voze nenarazili na žádné cestující. Tess přistoupila ke kukani, oslovila dalšího muže v bílém plášti se strnulým výrazem ve tváři, zaplatila žetonem a obdržela stejnou větu jako posledně: „Vaše cesta pokračuje.“ Otočila se, že půjde zpátky na své místo, ale vlak sebou zase trhl a ona zavrávorala tak, že vrazila do jedné z tyčí a skoro se svalila Jaimemu na klín.


    „Říkal to samý, co ten minule,“ oznámila jim.


    „Možná máš pravdu,“ ozval se Theo.


    „Samo, že mám pravdu,“ ohradila se Tess.


    „Ne, já myslím Jaimeho. Řekl bych, že ten vlak opravdu jede rychleji.“


    „Ale tohle je jiný vlak,“ namítl Jaime.


    „Jo, to je,“ potvrdil Theo.


    Tess se zhoupl žaludek spolu s vlakem, ale snažila se to ignorovat. „Kde přestoupíme na linku L?“


    „Na Metropolitan Avenue,“ odpověděl Theo. Vlak sebou znovu cukl a on rychle popadl tyč. Když zastavovali, brzdy kvílely na protest. Všichni tři přeběhli na další nástupiště. Tam si průvodčí vzal s Tessiných napřažených dlaní dva žetony. Tess si sotva stačila vyslechnout další vzkaz – vaše cesta pokračuje –, když průvodčí vzal za páku a prudce ji stlačil dolů. Vlak vyrazil jako splašený, cestující lapali po dechu a drželi se tyčí i madel jako o život. Vozem se rozléhaly protesty – Co se to děje? Kdo to kruci řídí? Proč jedeme tak rychle? To se nás snaží zabít? –, ale průvodčí si natočil sedadlo dopředu a teď byl k černé díře tunelu čelem. Vlak se skřípěním náhle zastavil a s Tess to hodilo dopředu, až se jí žetony rozsypaly na podlahu. Zatímco se zděšení cestující hrnuli otevřenými dveřmi ven, Theo a Jaime jí pomohli mince sesbírat a posadili ji zpátky na prázdnou sedačku.


    „Musíme dojet až do Myrtle – Wyckoff.“


    Co když tam vlak nezastaví? Ale zastavil, tak tak. Vrhali se přískokem vpřed a brzdili pořád dokola tak zprudka, že si Tess musela tisknout pěst k puse, aby nevyklopila oběd, a snažila se na slovo oběd vůbec nemyslet. A pak na tabuli nahoře zablikal nápis MYRTLE – WYCKOFF, TRASY L – M a všichni tři se vypotáceli na nástupiště, aby přestoupili na další linku. Tess zůstala ještě malá hromádka žetonů. Theo byl celý zelený, Jaime šedivý, a ačkoli Tess neměla ponětí, jakou má barvu, byla si naprosto jistá, že moc zdravě vypadat nebude. Dav se před nimi rozestupoval, jako by byli zombie a bylo to nakažlivé.


    Jakmile se ocitli ve vlaku linky M, Tess se vecpala na sedadlo co nejblíž k průvodčímu. Když byla informována, že jejich cesta, ano, pokračuje, vlak sebou trhl tak strašně, že se praštila spánkem o sklo. Chladné, mrtvé oči ji bedlivě sledovaly a vlak ještě zrychlil. Měl zastavovat na Knickerbocker, Central, Essex Street, západní 4. ulici a dalších stanicích, ale všemi prosvištěl, polykal koleje a prohnal se třemi městskými obvody tak rychle, že je odstředivá síla tlačila bokem. Komunikují spolu, pomyslela si Tess. Vědí, že jsme tady; vědí, že jsme vyluštili další kousek hádanky. Ale neměli by nám pomáhat? O co tu jde?


    Vlak zastavil. Tess vzhlédla a spatřila na tabuli blikat nápis Jackson Heights – přesně tu stanici, kde měli přestoupit na linku R.


    „Vypadá to, jako by ty vlaky jezdily jen kvůli nám,“ prohodil Theo.


    „Jo,“ přisvědčil Jaime. „Ale nezdá se, že by z toho měly radost.“


    Když nastoupili do dalšího vlaku a uslyšeli opět „Vaše cesta pokračuje“, Tess měla rázem žaludek až v krku.


    A právě tehdy zhasla všechna světla.


    Vlak se hnal úplnou tmou. Tess se držela sedadla, oči pevně zavřené. Temnota a pohyby vlaku jí šálily smysly, tvrdily jí, že dole je nahoře a vlevo je vpravo a že se nikdy nedostane ven, že bude v téhle vířící, uhánějící černi navždycky.


    A pak se světla probudila k životu, vlak zastavil a vyplivl je ven, celé omámené a klopýtající, směrem k přestupu na linku S. Jejich cesta pokračovala.


    „Ještě… dva…“ lapala po dechu.


    „Tři,“ opravil ji Theo. „Eskem, pak Čtyřkou, Pětkou nebo Šestkou na Canal, a tam nastoupíme na Zetko.“


    Ztěžka polkla, ale šla dál. Bála se, že kdyby se zastavila, už nikdy po zbytek života do žádného vlaku nestrčí ani nos. Ale nastoupili na kyvadlovku S a přetrpěli krátkou šílenou jízdu na Grand Central Station. Tahle cesta stála Tess tři žetony. Vlak se houpal, jako by se ho nějaká obrovská nestvůra snažila shodit z kolejí, nakláněl se na jednu i na druhou stranu, jen aby zase s prásknutím dopadl zpátky, pořád a pořád dokola. Tess se kousla do jazyka a pusu jí zaplavila železitá chuť krve.


    Na Grand Central Station se vecpali do přeplněného vlaku linky 6 směrem na Canal Street. Šestka proskřípěla všemi zastávkami mezi Grand Central a Canal a proměnila původně neurčité bručení v hysterické výkřiky, v těsném prostoru podivně tlumené. Když vlak zastavil, bylo to tak náhle, že se celá hromada cestujících sesypala jako domino.


    „Volám policii!“ křičel kdosi.


    Tess svírala poslední tři žetony v dlani tak pevně, že se jí otiskly do kůže.


    A když byl čas pro poslední vlak, linka Z byla podezřele prázdná, až na housenku, šinoucí se cikcak tam a zpátky po podlaze vozu. Průvodčí byl starší než ostatní, vyholený dohladka a drobné rysy měl vměstnané doprostřed bledého obličeje. Vzal si z Tessiny ruky poslední tři žetony, řekl: „Tady je konec trasy,“ a odvrátil se. Vlak se dal do pohybu.


    Konečně, pomyslela si Tess.


    A pak: Jaký konec?


    „Myslím, že jsme tu ve vlaku jediní lidi,“ poznamenal Jaime, když si Tess sedla.


    „Jak je to možné?“ podivil se Theo, ale tohle byla podzemka, a kdo věděl, co je možné a co ne?


    Vlak nabral rychlost. Na rozdíl od toho posledního, který se na kolejích houpal a zatáčel, tenhle se řítil přímo vpřed jako vystřelená kulka. Prázdným vozem profukoval podivný vítr a tahal je za vlasy a tváře. Vlak uháněl tmavými tunely, světla bzučela a blikala, takže všechno vypadalo jako série příšerných momentek, chvílí ztracených mezi nimi – nejdřív byla průvodčího holá hlava odvrácená, pak zase zírala přímo na ně, pak byla zase otočená směrem k tunelu a zezadu vypadala jako tvář, ze které někdo smazal oči, nos i ústa. Tess bušilo v hlavě a v uších jí praskalo, když se vlak vydral ze skály pod Manhattanem a vrhl se do tunelu pod East River, který byl postavený z nějakého průhledného materiálu. Vně tunelu se rozprostíralo rozlehlé zelenavé přítmí, tu a tam potřísněné matnými nerozpoznatelnými věcmi, které v něm plavaly; chapadlovitými věcmi, o kterých se Jaimeho babička ani nezmiňovala. Možná o nich nevěděla, možná o nich nevěděl nikdo, možná nebyly skutečné a možná to byl celé jen sen. A pak se vlak znovu ponořil do skály pod Brooklynem a svištěl neuvěřitelnou rychlostí kdovíkam. V hlavě jí naskočila ohavná myšlenka.


    „Ono to nezastaví!“ vyhrkla.


    „Co?“ zařval Theo.


    „Co když nezastaví?“


    „To ale musí… nebo ne?“ zeptal se nejistě Jaime.


    Pak sebou vlak trhl nahoru, koleje je vedly na povrch. Vůz se vynořil z tunelu a hnal se do kopce. Souprava se šplhala výš a výš, na úroveň střech těch nejvyšších budov v téhle čtvrti, a díky její rychlosti vypadali lidé, hemžící se dole, jako deštěm rozmazané křídové čáry na chodníku.


    Průvodčí vyklouzl ze svého skleněného boxu. Stoupl si před ně a upřel na ně odtažitý, věcný pohled, jako by na něj pohyb vlaku, svištící vítr ani strach dětí schoulených na sedadlech před ním vůbec nepůsobily. Došel k housence, která pořád ještě čistila podlahu, sebral ji, jako když vezmete do náruče dítě, a něco jí pošeptal. Pak ji položil zpátky na zem a prošel kolem nich jako každý jiný cestující, rozhlížející se po pohodlném místě k sezení. Když došel ke dveřím na konci vozu, otočil se. Tlumeným hlasem, který by pro skřípění kol a vytí větru vůbec neměl být slyšet, pronesl: „Abyste přečetli mapu, musíte spatřit světla.“


    „Jakou mapu?“ křičela Tess. „Jaká světla?“


    Muž neodpověděl. Kopl do dveří na konci vozu, prošel jimi a zase je za sebou zavřel. Balancoval na platformě mezi vozy, holá hlava jako by se v okénku vznášela, a pak zmizel.


    „Kam šel?“ Theo zůstal jen zírat.


    Nad hlavou jim zazněly divné dunivé zvuky.


    „Je na střeše vozu. Ale proč tam lezl? Jak se tam vůbec udrží?“ divil se Jaime.


    I když už se zdálo nemožné, aby vlak jel rychleji, ještě přidal.


    „Ta věc se řídí sama,“ prohlásil Jaime.


    „Ale kam?“ zeptal se Theo.


    „Na konec trasy,“ odpověděla Tess.


    Theo sklouzl na podlahu, přelezl po čtyřech ke skleněné kukani, natáhl ruku a trhl dveřmi. „Je to zamčené. Nedokážu se dostat k řízení.“


    „Ne, to se mi nelíbí. Vůbec se mi to nelíbí, kdepak. ANI TROCHU,“ ukázal Jaime prstem. Venku visel průvodčí za ruce, ve tváři pořád tentýž chladný výraz.


    A pak se pustil.


    Tess zadržela dech.


    Skrz zadní okno viděli, jak se průvodčí kutálí a vyskakuje na nohy na střeše nejbližšího obytného domu.


    „My nebudeme skákat, že ne?“ děsila se Tess. „Řekněte mi, že nemusíme skákat.“


    „My nemusíme skákat,“ ubezpečil ji Theo. Ale vlak ještě zrychlil. Míjeli další zastávky, aniž by jen o píď zpomalil.


    „Myslím, že to asi budeme muset udělat,“ rezignoval Jaime.


    „Podívej se po záchranné brzdě,“ navrhla Tess. „Tamhle! Na stěně!“


    Jaime doklopýtal k červené páce a zatáhl za ni. Když se nic nestalo, svěsil ramena.


    Tess přejel mráz po zádech. „Oni ji vyřadili z provozu?“ Lidi pátrali po šifře už desítky let, ale nikdy dřív nikdo neriskoval nic smrtelnějšího než říznutí o papír. Nikdo si nikdy nepředstavoval, že se bude řítit po kolejích ve splašeném vlaku, který nebrzdí a nemá jak zastavit.


    Jak prosvištěli docela ostrou zatáčkou, vlak se naklonil a pak s rachotem přistál zpátky na kolejích. Tess, Theo a Jaime se skrčili na podlaze. Housenka jim prolezla sotva centimetry před nosem.


    „Potřebujeme odsud okamžitě vypadnout, dokud jsou kolem domy, na kterých se dá přistát. Jakmile vyjedeme z obydlených oblastí, nebude kam skočit.“


    Doplazili se ke dveřím, kudy zmizel průvodčí. Jaime se chytil jedné z tyčí a vysoukal se nahoru. Škubl za dveře a otevřel je. Do vozu divoce vtrhl vítr, jako neviditelná ruka, která se je snažila chytit. Jaime popadl řetězy, spojující vůz s tím vedlejším, a přitáhl se ven. „Je tady žebřík!“


    Tess a Theo se podívali jeden na druhého a pak na Jaimeho. Průvodčí byl pryč, záchranná brzda mimo provoz, nebyl důvod věřit, že vlak nepojede dál a dál, dokud nespadne do oceánu. Neměli na vybranou.


    Theo kývl. Jaime začal šplhat, Tess rovnou za ním. Vítr jí rval vlasy a švihal ji copem přes záda. Zpocené ruce jí na žebříku podkluzovaly a pak jí podjela i noha. Theo ji popadl za lýtko a postavil jí nohu zpátky na příčku. Nebude myslet na ta co kdyby, bude myslet jen na to, že všechno bude v pořádku, prostě taková zábavná historka, kterou budou vyprávět, až šifru vyřeší, a budou se tomu doma se svými rodinami jenom smát a smát a smát.


    Jaime vylezl na střechu vagonu, lehl si na břicho a posouval se centimetr po centimetru dopředu. Když se Tess doplazila za ním, zjistila, že prostředkem vozu vede široká prohlubeň, z obou stran lemovaná tenkým zábradlíčkem. Vítr fičel tak silně, až ji štípaly oči, a tak se šinula vpřed s hlavou sklopenou co nejníž. Po chvíli se odvážila zvednout na kolena a spatřila, jak kolem ubíhají domy, některé se střechami jen pár stop daleko. Kdyby tak alespoň malinko zpomalili.


    Ale vlak místo toho najel do další zatáčky, Tess to strhlo doprava a přimáčklo ji to k zábradlí. Další zatáčka a letěla doleva, přepadla přes okraj a sklouzla po straně vozu. Z krku se jí vydral výkřik a Jaime hmátl po jejím zápěstí a vytáhl ji zpátky nahoru. Sotva stačila vydechnout díky, když vlak zase zprudka zatočil a tentokrát přepadl Jaime. Theo se vrhl dopředu a chytil Jaimeho za paži, těsně předtím, než se zřítil dolů, a zase ho vyrval zpátky. Všichni tři se svalili na střechu a lapali po dechu. Vlak sebou znovu trhl a Theo sklouzl dozadu přes okraj. Tess skočila po jeho natažené ruce a přistála na břiše s tlumeným „uff!“ Jak se jeho tělo zhouplo a uhodilo o zadní stěnu vozu, skoro jí to vymklo ruku z ramenního kloubu, ale nepustila ho. Theo zvrátil oči v sloup a snažil se vyškrábat nohama nahoru, ale vlak se otřásal tak divoce, že mu to pořád a pořád klouzalo.


    Za sebou slyšela Jaimeho křičet: „Vydrž, Tess, pomůžu ti!“


    „NE!“ zařvala, vlak se zakymácel a Jaimeho to znovu přehodilo přes postranní okraj. Volnou rukou po něm hmátla. Ramena jí kvílela bolestí, jak ji to táhlo dvěma směry, Jaime visel ze strany vozu, Theo vzadu, oba se sápali po nějaké opoře. Co kdyby se jí mlela v hlavě – co kdyby Theo spadl, co kdyby spadl Jaime, co kdyby spadli všichni? Ležela na střeše vagonu, nohy zaháknuté o zábradlí, a divoce hledala pohledem bezpečné místo, kam by mohli skočit, jakékoli místo, kam by mohli skočit – střechu obytného domu, střešní zahradu nebo nádrž –, ale už byli na předměstí a doširoka se táhly nízké rodinné domky, takže by seskok byl dlouhý, děsivý a nemožný. Tenké opičí ruce měla natažené k prasknutí, nohy se jí třásly a pálily. Vítr ji bičoval ze všech stran, modrá obloha se jí vysmívala a co kdyby ji tloukla hlava nehlava, když tu se kola náhle zablokovala. Vlak začal skřípat a pištět, ona se rozječela s ním a každičkou molekulou síly, co jí zbývala, se je všechny snažila udržet.


    A pak, když už to vypadalo, že se vlak vznese na oběžnou dráhu, se otřásl a s příšerným skřípotem zastavil. Skoro je to shodilo do moře mrňavých domů. Dojeli do poslední stanice, na konec trasy. Theo a Jaime se vytáhli nahoru na střechu vozu a všichni tři tam zůstali ležet, hrudníky se jim divoce zvedaly a vzduch byl cítit po rozpálené oceli. Pomalu se v pozdně odpoledním slunci posadili. Theo otevřel pusu, aby něco řekl, ale Tess ho praštila do paže.


    „Au!“ vyjekl. „Za co to bylo?“


    Nepřestávala ho mlátit a zdůrazňovala každé slovo. „Už NIKDY necekneš ANI SLOVO proti OPICÍM a HOLKÁM!“


    A pak je oba objala, jako by je už nikdy nehodlala pustit, jako by právě přesně to před chvílí nedokázala.
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    Theo se nechal od Tess objímat tak dlouho, jak jen to dokázal snést; pořád byl příliš v šoku, než aby se pohnul. Ale tiskla ho tak pevně, že musel otevřít oči. Neviděl kolem sebe nic než modrou oblohu, jako by vlak uvízl někde ve vzduchu mezi mraky.


    „Jé,“ ozval se Jaime, který si očividně všiml stejné nicoty. „Kde je stanice?“


    Tess je pustila. Všichni tři se opatrně doplazili ke kraji vozu a podívali se dolů. Vlak zastavil u úzkého, nezastřešeného nástupiště vysoko, vysoko nad zemí, odkud vedlo kostrbaté požární schodiště na ulici. Fičel tu takový vítr, že Tessin cop švihal Thea i Jaimeho do tváří.


    „To nástupiště nevypadá dost velké, aby se na něj vešel víc než jeden člověk,“ poznamenal Jaime.


    „A nevypadá ani hotové,“ usoudila Tess. „Možná toho museli nechat dřív, než to stihli dokončit? Město tohle dělává.“


    „Proč by vůbec stavěli nástupiště takhle vysoko? Potřebovali by nejmíň čtyřicet eskalátorů, aby dostali všechny dolů na zem,“ řekl Jaime.


    „Nebo solárních plošin.“


    „Nebo padáků.“


    Něco se pod nimi zatřáslo. Theo hmátl po Tess a Tess se chytila Jaimeho. Všichni zadrželi dech, báli se, že vlak chce znovu vyrazit a zamíří přímo na Měsíc.


    Ale ne. Vlak se nepohnul. Zezdola se ozvalo tichounké ššššš.


    „Dveře,“ zašeptala Tess.


    Jak se dívali, na úzké nástupiště vycupitala kovová housenka.


    „Co to dělá?“ divil se Jaime.


    Housenka zastavila. Zvedla se na zadních nožkách a rozhlížela se, čenichala, nebo…


    Zdálo se, že se trochu kývá sem a tam a dívá se přímo na ně. Pak doťapkala na druhou stranu nástupiště k osamělé kovové lucerně, ve které chyběla žárovka, a začala šplhat po stojanu, až se dostala k prázdné objímce. Tam se do ní nějak vměstnala a většinu kovového tělíčka nechala vlát ve větru jako fáborek. Zazněly další tiché zvuky – škrábání kovu o kov, klapání tuctů drobných nožek – a začala sebou škubat.


    „Co… co se to s ní děje?“ užasl Jaime.


    Kovová kůže jako by se na ní nějak vlnila a vzdouvala, jako by byla vyrobená z tekutiny a ne z kovu. Nafoukla se, pak zase splaskla, zase se vzdula a zakulatila do velké stříbřité koule. Tohle přece chladný kov nedokázal.


    Nebo dokázal?


    Koule, která kdysi byla housenkou, se chvěla a zvonila o stojan. Vzduch proťalo tenounké bzučení a to se proměnilo ve vysoké kvílení, z něhož Thea rozbolely zuby.


    „Co to…“ začala Tess.


    Koule vybuchla v ohňostroji jisker, které kolem nich pršely v podobě drobounkých žhnoucích kousků kovu. Rychle přitiskli tváře ke střeše vozu. Když kvílení a jiskření a pršení utichlo, Theo se odvážil vykouknout.


    Tam, kde bývala housenka, seděl motýl lišaj velikosti orla. Chvíli odpočíval, chladil si žhavá kovová křídla a pak v třepetavé stříbřité šmouze vzlétl směrem k Manhattanu.


    „Je to oficiální,“ prohlásil Jaime. „Dějí se nám vážně divný věci.“


    „A děsivý,“ dodala Tess. „Zdá se, že ty schody jsou jediný způsob, jak se z toho nástupiště dostat dolů.“


    „Děsivý nebo ne, už tady nahoře nezůstanu ani jedinou vteřinu.“ Jaime opatrně sklouzl dolů na nástupiště, přešel k vratkému schodišti a otestoval na prvním schodu, jestli ho unese. Když ho udržel, začal sestupovat dolů. Tess a Theo šli za ním. Theo se soustředil na to, jak došlapuje na stupínky a za žádných okolností se nepouští zábradlí; nedíval se ani doprava, ani doleva, natož nahoru nebo dolů. Nesnažil se zaostřit na zem a nevnímal, jak je hluboko.


    Sestupovali cikcak po schodech snad celou věčnost a byli už skoro na úrovni ulice, když se mezi stupínky schodiště objevila vzteklá, zrudlá tvář policisty.


    „U všech krekrů a buráků! Co si pro všechny Starrbucksy na světě vy děcka myslíte, že tam nahoře děláte?“


    Už to bylo celkem dávno, co se Theo a jeho sestra ocitli v policejním autě.


    Pamatoval si, že to bývala větší legrace. Tehdy jim bylo asi devět. Máma a její parťák Syd je vozili po Manhattanu a vyprávěli jim divoké historky o bláznivých zločincích, jako o tom chlápkovi, co se snažil burritem umlátit svého bratrance, nebo o ženě, kterou chytili, jak táhne po ulici velikou modrou poštovní schránku, nebo o zloději, který se vloupal do televizního zpravodajského vozu, nebo o puberťákovi, který se pokusil ukrást valibrouka, jenom aby byl dokutálen na nejbližší policejní stanici, nebo o lupiči, který usnul na gauči v bytě, který se pokoušel vyloupit, s rodinnou fretkovydrou stulenou na hrudníku.


    Tentokrát žádné historky neproběhly. Jenom spousta otázek, na které vážně nechtěli odpovídat. Všichni tři seděli vzadu, v otevřených dveřích dřepěl jeden z policajtů a jeho parťák v těch naproti.


    „Takže,“ začal ten rudolící, jehož jméno znělo Clarkson. Byl to běloch s těstovitou kůží a blond vlasy. „Vy mi říkáte, že ten vlak se vymkl kontrole a vy tři jste v něm zůstali trčet sami? A že jediný způsob, jak jste z něj mohli dostat, byl skočit na střechu domu?“


    „Ano,“ odpověděla Tess.


    „Až na to, že jsme si to ověřili u cechu,“ oznámil jim Clarksonův parťák, malý, štíhlý Asiat jménem Čin. „Tvrdí, že tenhle konkrétní vlak čeká už od včerejšího večera na téhle konkrétní nepoužívané trati na opravu. Nebyl v provozu celý den. A podle toho, co vědí, by žádný průvodčí, cituji: ‚Nebyl tak hloupý, aby skákal z jedoucího vlaku.‘ Konec citace.“


    „Ha,“ pravil Theo.


    „Ha? Co to má znamenat?“ zeptal se Clarkson.


    „Jen přemýšlím,“ odpověděl Theo.


    „Vymýšlíš si lepší pohádku?“ opáčil Clarkson. „Protože tahle je samý kec, hec, lívanec.“ Theo z Clarksona dostával hlad. „Chcete nám vy děcka říct, co za trdelník jste to pekli na střeše toho vlaku, nebo vás máme vzít s sebou na stanici?“


    Jaime se mezi nimi zavrtěl. Dokud tu seděli s těmi dvěma policajty, jenom hrozilo, že zavolají jejich rodičům. Jestli je vezmou na stanici, zavolají jim určitě.


    „Podívejte, my víme, kdo jste. Víme, že ty a ta holka támhle patříte k jedné z newyorských nejlepších detektivů. Myslíte si, že bude nadšená, až o tomhle uslyší?“ dodal Čin.


    „Byla to sázka,“ vyhrkla Tess.


    Theo se k ní ohromeně otočil.


    „Theo pořád mele o tom, o kolik je silnější a statečnější a ochotnější se pouštět do velkých dobrodružství než já, jen proto, že je o sedm minut starší.“ Vrátila mu pohled. „Není to pravda.“


    Theo sevřel rty. Nikdy neřekl, že je ochotnější se pouštět do dobrodružství, jen že si je chytřeji vybírá. A to byl rozdíl.


    „Vraceli jsme se domů od tety a viděli jsme ten opuštěný vlak, jen tak si tu dřepěl na kolejích. A tak jsme vystoupili, vrátili se zpátky a vylezli po obslužném žebříku na koleje. Jen jsme se na ten vlak chtěli podívat. Nechtěli jsme tam dělat nic jinýho,“ pokračovala Tess.


    Lži jí splývaly z jazyka tak hladce, že by jí i Theo málem uvěřil. Doufal, že policajti to spolknou i s navijákem.


    „Prosím vás, neříkejte to mámě,“ škemrala Tess. „Ještě nikdy jsme nic takového neprovedli a už nikdy to neuděláme.“ Zachvěla se jakoby hrůzou a Theo věděl, že to nehraje. Přejel si po zápěstí, za které ho Tess držela – kůži měl odřenou až do masa –, a pak přestal, když si všiml, jak Tess nepatrně zavrtěla hlavou.


    Clarkson se podíval na Čina; Čin jen pokrčil jedním ramenem.


    „Dobře, tak poslouchejte,“ navrhl Clarkson. „Nechci vám děckám udělat průšvih, a abych řekl pravdu, nechce se mi trávit příští dvě hodiny hromadou zbytečnýho papírování a hlídáním party harantů. Ale ať už vás nikdy nechytím nebo neslyším, že jste zas provedli nějakou kulajdu, jasný? Protože jestli jo, budu muset říct vaší mámě i o tom, co se stalo tady, a pak budeme všichni až po uši v pořádně peprným guláši.“


    „My už nikdy nic takového neuděláme, pane, slibujem,“ ozval se Theo. Tedy pokud to po nich nebude chtít šifra.


    Což nejspíš bude.


    Policisté je odvezli na nejbližší stanici podzemky. Theo, Tess i Jaime počkali pár minut, aby si byli jistí, že jsou pryč, a pak se vrátili zpátky na ulici, kde si chytili taxík.


    Zpátky na západní 73. ulici číslo 354 se dostali tak vyčerpaní, že se i to slovo vyčerpaní nezdálo dost výstižné (možná by měl policista Clarkson lepší náhradu – na kaši? upražení?). Thea bolelo zápěstí. Holeně a kolena měl samou modřinu, jak si je otloukl o vlak. Sice z něj nespadl, ale měl pocit, že ano.


    „To rameno mě zabije,“ prohlásil a mnul si ho.


    „Já ta svoje už ani necítím,“ přiznala Tess. „Mám je tam ještě? Nebo jsem je nechala v taxíku?“


    Theo sebou trhl od hlavy až k patě. „Ehm, když už o tom…“


    „Jestli se mi chystáš děkovat, tak to nedělej, protože ten šok by pro mě mohl být moc velký,“ ušklíbla se Tess.


    „Díky,“ řekl Jaime.


    „Já děkuju tobě,“ opáčila Tess. „Já spadla první a tys mě vytáhl.“


    Jaime natáhl ruku, možná aby se dotkl jednoho z ramen, která už Tess necítila; to Theo nevěděl. Ale Jaime ji zase spustil a strčil do kapsy. Theovi se Jaimeho ruka líbila víc v kapse než na rameni jeho sestry. A pak se podivil, proč vůbec přemýšlí o Jaimeho ruce na rameni své sestry (kromě očividného a nezpochybnitelného faktu, že mu tím ramenem zachránila život).


    Jaime si odkašlal a zmáčkl přivolávací tlačítko výtahu. „Co chcete podniknout ohledně dalšího klíče?“


    „Miluju klíče,“ prohlásila Tess. „Ale teď s tím nezačínej. V tuhle chvíli nejvíc miluju aspirin. A jídlo. A pak budu milovat spánek, jestli kdy ještě dokážu usnout. Klíče budu milovat zase zítra.“


    Výtah stoupal vzhůru, pak doleva, pak dolů, pak ještě jednou nahoru, jako by jim chtěl poskytnout dost času, aby se trochu dali dohromady, než se budou muset rozejít do svých domovů a začít lhát rodičům a babičkám o tom, jak strávili dnešní den. Theo neměl pocit, že by: „Jo, a visel jsem ze splašeného vlaku, zatímco mě sestra zachraňovala před jistou smrtí,“ vedlo k něčemu dobrému. A ačkoli Tess uměla lhát stejně hladce jako říkat pravdu, Theo to nedokázal. Zvláště ne jejich mámě.


    „Copak jste vy dva dělali?“ zeptala se paní Biedermannová, jakmile vešli do dveří.


    Theo ztuhl. Tess ani nemrkla: „Házeli jsme si v parku talířem. Mám hlad jako vlk. Co je k večeři?“


    Paní Biedermannová se na Tess zamračila. „Co se ti stalo s rukama?“


    „Nic. Proč?“


    „Nějak legračně je držíš.“


    Tess se zasmála. Roztáhla paže do velkého T. „Možná se mi jen prodloužily. Díky tomu házení.“ Zase spustila ruce k bokům. „Co ta večeře?“


    „Táta zašel pro falafel a kebaby. Jo, a nedělejte si na zítra žádné plány. Přijede teta Esther.“


    „Teta Esther? Proč?“


    „Naložíme nějaké z těch beden do její dodávky a odvezeme je k ní do Queensu,“ odpověděla paní Biedermannová. „Vážně doufám, že máte oba dva ruce v pořádku, protože je budete potřebovat.“


    Theovi se zrovna zdálo o holohlavém muži bez tváře, když táta trhl za roletu na okně a ta s rachotem a zasvištěním vyjela nahoru.


    „Teta zrovna volala,“ oznámil pan Biedermann. „Je na cestě.“


    „Kolik je hodin? Pět ráno?“


    „Zkus spíš osm,“ opravil ho pan Biedermann. „A zkus taky vylézt z postele, kůže líná.“


    Theo se pokusil zvednout a zase sebou plácl zpátky na matraci, když každičký centimetr jeho líné kůže zaječel na protest. A nejen kůže. Očividně měl rozlámané celé tělo. Což se moc nehodilo.


    „Cítíš se dobře?“ zeptal se táta.


    „Skvěle.“


    Právě se dovlekl do kuchyně a zhroutil se vedle Tess, když dorazila teta Esther.


    „Zdravím, Biedermannovi!“ zahalekala a nakráčela do bytu s krabicí koblih a košíkem vajec vařených natvrdo. „Přinesla jsem karbohydráty a proteiny.“ Položila jídlo na stůl a posadila se. Devítka jí okamžitě skočila na klín a začala příst.


    Theo si vzal koblihu s čokoládou. Tess se taky po jedné natáhla, ale trhla sebou.


    „Taky jsem přinesla tygří mast,“ pokračovala teta Esther. „Ale ne pro tohohle tygra,“ podrbala Devítku za ušima. Sáhla do obří tašky, o které mluvila jako o ‚kabelce‘, a vytáhla odtamtud tubu masti. Šoupla ji Tess.


    „Proč potřebuje tygří mast?“ podivila se paní Biedermannová.


    „Když jsem pracovala na poště, zjistila jsem, že tygří mast má velmi utišující účinky,“ prohlásila teta Esther.


    „Ale ona ještě netahala žádné bedny,“ namítla paní Biedermannová.


    „To je jenom prevence,“ nedala se teta Esther. „Měli byste si vzít nějaké ty karbohydráty, než je Theo všechny slupne.“


    Tetě Esther táhlo na sedmdesát, ale nevypadala na to. Byla to středně vysoká a robustní žena s krátkými hnědými vlasy a podobným přístupem ‚žádné nesmysly‘, jaký měla jejich matka, ale ne tak docela. Pokud Theo věděl, teta Esther se nikdy nevdala, ale jinak dělala všechno možné. Pokaždé když se s ní setkal, zmínila se o nějakém střípku své minulosti, o kterém nikdy dřív neslyšel, jako by si na to zrovna sama vzpomněla. Nebo si to vymyslela.


    „Kdy jsi pracovala na poště, teto Esther?“ zeptal se.


    Teta Esther pohladila Devítku po pruhovaných zádech. „Hned potom, co jsem skončila ve zvířecí rezervaci v Botswaně. Chceš taky tygří mast?“


    Naložit tetinu dodávku a ještě jednu, kterou objednal táta, trvalo celé hodiny. Zabralo to tolik času, že si museli udělat přestávku na oběd, než s nimi odjeli. Jestli byl celý rozlámaný Theo, nedovedl si představit, jaké to muselo být pro Tess, ale ta se zdála až moc unavená, než aby si stěžovala. Zhrouceně se opírala o boční okýnko, zatímco mířili podél řeky Hudson, projeli Bronxem po Cross Bronx Expressway a zahnuli na jih směrem k Flushing Meadows a domu tety Esther. Theo přemítal, jestli Tess dumá o tom lišaji, co měl asi znamenat a co by měli dělat dál. Jak mají najít tu mapu, o které mluvil průvodčí. Mozek měl stejně unavený jako tělo; neměl ponětí, co si má myslet.


    K domu tety Esther dojeli o pětačtyřicet minut později a příštích pár hodin strávili nošením beden do domu a následným hledáním míst, kam je nastrkat. Byl to maličký domek, ale bylo v něm víc pokojů, než by správně mělo být, každý z nich vymalovaný jinou barvou – fialovou, červenou, žlutou, zelenou – a zařízený zdobenými maskami, strašidelnými panenkami, které jako by vás pohledem sledovaly, kam se hnete, a omračující sbírkou nožů, dýk a mečů. Teta Esther taky milovala květiny a dům jimi doslova přetékal; pokroucené šlahouny popínavek byly přichycené k okenním rámům, všude stály květináče se stromky, které byly tak vysoké, že se u stropu ohýbaly, ze zaprášeného piana na ně civěly orchideje s vyplazenými jazyky. Tess jednou říkala, že jí to připomíná doupě Poison Ivy, kdyby byla obstarožní milovnicí hraček, propínacích svetrů a rozumných bot.


    Poté co vyložili všechny krabice, udělala teta Esther ledový čaj s citronem, vzala džbán do obývacího pokoje a oznámila: „Přinesla jsem vám něco na osvěžení a fíkové rolky.“ Usrkávali čaj a paní Biedermannová na přední verandě vyřizovala pracovní hovor.


    „Už jsem pro Tess a Thea vyklidila podkroví,“ prohlásila teta Esther. „A tobě a Miriam koncem týdne připravím červený pokoj.“


    „Díky, Esther,“ řekl táta. „Vím, že je to spousta obtíží, a vážně jsme ti vděční.“


    „Potížím se nedá vždycky vyhnout,“ pravila teta Esther. „Že ano, Tess?“


    Tess, která si mnula rameno, zvedla hlavu. „Cože?“


    „Dej si fíkovou rolku. Myslím, že máš nízkou hladinu cukru v krvi.“


    Theo si taky jednu vzal. Po domě tety Esther se hemžila spousta podivných věcí, v neposlední řadě četní mechaničtí pavouci, kteří prořezávali a zalévali rostliny, a mechanické berušky, které požíraly opravdové živé mšice.


    Ale žádní lišajové velikosti orlů.


    Měl by přemýšlet o hádance od průvodčího: Abyste přečetli mapu, musíte spatřit světla. Měl by se sám sebe ptát, o jaké mapě to průvodčí mluvil a o jakých světlech. Ale byl mnohem víc zaujatý jinou záhadou: jak může housenka vyrobená z kovu – robot, z rozmaru navržený tak, aby vypadal jako živočich – projít stejnou transformací, kterou mohly projít jen opravdové, živé housenky? Jak by robot mohl být… naživu?


    Tohle nebylo rozkošné.


    Vůbec to nebylo rozkošné.


    A právě proto, poprvé od chvíle, kdy se pustili do řešení šifry, Theo uvěřil, že zakopli o něco důležitého, vážně důležitého. Společně se šifrou tu byla jiná záhada, vědecká záhada. A možná taková, která naznačovala skutečnou moc Morningstarrových. Protože Theo si ve skutečnosti nemyslel, že průvodčí jsou lidé. A nemyslel si, že Morningstarrovic stroje jsou jenom stroje. Morningstarrovic stvoření byla živá.


    A měla svůj vlastní rozum, myšlenky a vůli.

  


  
    KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ
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    Když Theo pověděl Tess a Jaimemu svou teorii – že věří, že průvodčí jsou vlastně Morningstarrovic oživlé stroje –, Jaime si pomyslel, že je to ta nejúžasnější věc, jakou kdy slyšel. Ale pak si vzpomněl, že ať už to byly stroje nebo ne, průvodčí se je nejspíš pokusil zabít, aby nepřišli na další klíč. A potom si uvědomil, že stejně nemají ani ponětí, jak ho vyřešit. Převraceli tu hádanku naruby snad milionkrát – abyste přečetli mapu, musíte spatřit světla –, ale nevěděli, o jaké mapě průvodčí mluvil ani kde ji najít. A ačkoli si lámali hlavy, pátrali v knížkách a prohledávali internet, nedozvěděli se, na jaká světla se mají podívat. Odkazovalo to na vynálezy Morningstarrových? Nebo na nějakého zapomenutého vynálezce?


    Možná to způsobilo oznámení o ‚demolici‘, vyvěšené na prosklených dveřích v přízemí, nebo děsivá přítomnost Pinče a Korbela, kteří s rostoucí sadistickou radostí pokračovali ve vybourávání kachlíků a odšroubovávání klik u dveří a lamp na chodbách, ale zbytek nájemníků čísla 354 na západní 73. ulici nebyl pohlcený nesrozumitelnou hádankou; zdál se být postižený horečným balením. Ve všech denních i nočních hodinách zely vstupní dveře dokořán a mohli jste vidět obyvatele bytů, jak třídí oblečení, skládají do sloupků knihy a nádobí, cpou do pytlů povlečení a ručníky a sedí na kufrech, aby je zmáčkli a mohli zavřít. Tess a Thea tahali jako koťata tam a zpátky, do tetina domku v Queensu a zase domů.


    Zatímco byli pryč, Mima dala Jaimemu další práci: sundat ze zdí všechny zarámované fotografie, každou pečlivě zabalit do hnědého papíru a poskládat je do krabice. Měli v bytě stovky fotografií a visely všude, kam se jen pověsit daly, takže i kdyby si Jaime skutečně pospíšil, bude mu to trvat věčnost. Jenže on nespěchal. Byl tak zvyklý je vídat každý den, že si až na pár svých oblíbených nikdy neudělal čas, aby se zastavil a pořádně si je prohlédl. Až doteď. Byl tu jeho pradědeček Daniel, sedící obkročmo na motorce v Havaně v roce 1949, celý tmavý, zasmušilý a s knírem. A babička Mima, tehdy ještě Estefanía, společně se skupinou rozesmátých děvčat v centru New Yorku. Byl tu jeho táta, opálený do tmavohněda, samý sval, s přilbou na hlavě, ale do půl těla svlečený, nebojácně stojící na vrcholu kostry mexické solární elektrárny. A máma, Renée, jako doktorandka na T & T University, s dlouhými vlasy vyčesanými tak vysoko na vršku hlavy, že vypadala jako nějaká královna vědy.


    Ti všichni bydlívali tady v tom bytě. Zdi naslouchaly jejich přáním. Podlahy cítily jejich kroky. Jak dokáže opustit místo, kde tolik lidí, které miloval, zanechalo svůj poslední kousek duše?


    Pro dvojčata to bylo stejné. Ale možná nebudou muset odejít. Kdyby jen dokázali přijít na to, o jaké mapě to průvodčí mluvil… a o jakých světlech.


    „To jsi udělal jenom tohle? Dva pokoje? Jsi jak zpomalený film,“ konstatovala Mima s rukama v bok.


    „Pořád se na ty obrázky dívám,“ vysvětlil Jaime.


    „Tos je nikdy dřív neviděl? Visí tu na stěnách jenom celý tvůj život.“


    „Já vím. Já jenom…“ Pokrčil rameny.


    „Dobře,“ povzdechla si Mima a vzala si od něj fotku z dětství, na které byla se svou nejmilejší kočkou Beets. „Huš.“


    „Co?“


    „Jdi se projít kolem bloku. Nadýchej se trochu čerstvého vzduchu.“ Podala mu nějaké peníze. „A cestou zpátky se stav pro pizzu k večeři.“


    Jaime si vzal přeložené bankovky. Neřekl jí, co se stalo ve vlaku, neřekl jí, že kdyby on, Theo a Tess nedokázali jeden druhého zachránit, zbyl by po něm jen další obrázek na zdi.


    „Co je?“ zeptala se Mima. „Proč se tváříš tak divně?“


    „Jenom mám hlad.“


    Mávla rukou. „A co je ještě nového? Kup ty pizzy dvě.“


    Venku právě zapadalo slunce, což znamenalo, že už je pozdě, po osmé večer. Obloha bouřila odstíny fialové, růžové a oranžové, že si dokonce ani Newyorčané nemohli pomoct a zastavovali se, aby se na ni podívali. Přímo nad hlavami jim plula bílá břichatá solární vzducholoď. Přemýšlel, co její cestující vidí, když se podívají dolů, všechny ty lidi hemžící se ulicemi jako maličcí valibrouci. Jaime se po chvilce chůze posadil na lavičku v Riverside parku, vytáhl z kapsy náčrtník a pustil se do kreslení – ne řeky před sebou nebo oslnivé oblohy a vzducholodi nahoře, ale kreslil Tess na střeše vlaku, s hlavou zvrácenou dozadu a řvoucí jako tygrolev. Tess neměla žádnou supersílu – byla hubená jako vyžle –, ale Mima vždycky zastávala názor, že nikdy jen od pohledu nedokážete o člověku říct, jak je silný, zvláště když jde o holky hubené jako vyžle. Mima tvrdila, že když byla ještě teenager, taky hubená jako vyžle, vyrazila přední zuby klukovi, který se ji pokoušel políbit, přestože mu řekla ne.


    Právě dumal o tom, jestli by Tess neměl přidat křídla, když se lampy v parku rozsvítily. Nebo jedna se rozsvítila. Ostatní zůstaly zhasnuté. Což bylo divné. A ještě divnější bylo, když se podíval na budovy za řekou a tam uviděl taky jen pár světel.


    Ale město mívalo výpadky už dříve, zvláště v létě. Každopádně byla moc tma, než aby dál kreslil. Zastrčil si náčrtník do kapsy, došel k Mimině oblíbené pizzerii, Dangerous Pie, a objednal si dvě pizzy se vším možným. Posadil se, aby na ně počkal. Zatímco si na mobilu hrál Angry Bots, do pizzerie vešel rozložitý muž a objednal si pizzu se čtvrtinou se sýrem a rajčaty, druhou čtvrtinou úplně bez sýra a rajčat a s polovinou s ananasem a papričkami. Zaplatil a otočil se.


    „Jaime!“


    „Zdravím, pane Morane. Jak se máte?“


    „Celý den jsem se honil za nějakým bytem. Jak vypadám?“


    Připomínal šunku s pytlíky pod očima. „Bezva?“ zkusil do Jaime.


    „Vypadám strašně. Všichni vypadáme strašně.“


    Pizzař se ozval: „Možná vypadnou světla i tady. Alespoň vás neuvidíme.“


    „To není k smíchu. Proč bych toužil po výpadku? Se stroji, které se zbláznily, není žádná legrace.“


    „Jak to myslíte, že se zbláznily?“ zeptal se Jaime.


    „Někdo natočil Morninstarrovic stroje v několika různých trafostanicích, jak se šťourají v elektrických rozvodech,“ vysvětlil pan Moran. „Bylo to všude na internetu. Ještě je ani nepochytali.“


    Pizzař jen vrtěl hlavou. „Já to video viděl. Vypadalo zfalšovaný. A nemohly to být žádný Morningstarrovic stroje.“


    „Jistěže to byly ony!“ zrudl pan Moran.


    „Morningstarrovic stroje se nikdy neporouchaj. A oni každopádně nikdy nevyrobili stroj, kterej by vypadal takhle.“


    „A jak vypadal?“ zajímalo Jaimeho.


    „Jako motýl,“ odpověděl pizzař. „Moje děcka maj kompletní Lego kolekci všech Morningstarrovic strojů. Maj tam valibrouky, slimejše, hmyzožrouty, housenky i vážky. Jo, a ještě Lanceloty, ale ty se vlastně nepočítaj. Každopádně tam nikdy nebyli žádní motýli.“


    „Je mi jedno, jaké hračky mají vaše děti!“ zařval pan Moran. „Ten motýl je Morningstarrovic stroj. Musí být.“


    „Já jenom říkám, že ty stroje znám, a tendle pošahanej mezi ně nepatří.“


    „A co jiného by to teda bylo, he? No, to mi tedy povězte!“ vyzval ho pan Moran.


    Pizzař se poškrábal na vypaseném břiše. „Dobře, dobře. Možná si radši sedněte.“


    „Proč bych si měl sedat?“


    „Protože to vypadá, že by vám hlava mohla prasknout jako balon.“


    „JÁ MÁM HLAVU ÚPLNĚ V POŘÁDKU! PROČ KAŽDÝ VŽDYCKY PROPADNE HYSTERII?“


    Pizzař plácl na pult dvěma krabicemi. „Pizzy jsou hotový, mladíku. Vypadni vodsaď, dokud to jde.“


    „CO TO MĚLO ZNAMENAT?“


    „Díky,“ řekl Jaime a sebral z pultu krabice s pizzami. Voněly úžasně, ale on teď na žaludek nemyslel. Měl v hlavě něco úplně jiného – ‚motýla‘, který poletuje kolem a zhasíná světla.


    Ale proč je zhasíná?


    A kvůli komu?


    Když Jaime dorazil domů, udělali s Mimou něco pro ni naprosto nevídaného: snědli si večeři před televizí. Dívali se na amatérské video třepotavého stříbřitého objektu, tak rozmazaného, že ho sotva dokázali rozpoznat, a poslouchali svědky a reportéry.


    „Koukejte, říkám vám, že se ta věc připojila k elektrickému jističi a zkratovala ho. Od té chvíle nejdou pořádně světla.“


    „Bylo jen otázkou času, než ty stroje vybouchnou. Darnel Slant to ví. Pryč se starým, sem s novým, nemám pravdu?“


    „Zdá se, že stroje ten systém nějak přenastavily, protože některá světla fungují, některá ne.“


    „Je to záhada jak pro městské služby, tak pro představitele města, kteří se snaží zjistit, kdo za tou sabotáží stojí, pokud tedy jde o sabotáž. Ale oficiální místa tvrdí, že do zítřejšího rána očekávají návrat k úplné obnově dodávky proudu.“


    Mima vrátila kousek nedojedené pizzy na talíř. „To je ale divný příběh. Divný i na tak divné město.“


    Možná to není tak divné, pomyslel si Jaime. Co jestli ten motýl ta světla nesabotuje? Co jestli se snaží poslat vzkaz? Ale jaký vzkaz? Je to morseovka? Ne, to by ta světla musela blikat. Zhasínat a zase se rozsvěcet. Možná obrázek nebo nějaké schéma.


    Schéma jako… mapa?


    Ale jak by tu mapu mohli spatřit celou? Odsud Jaime viděl jen tu a tam pár světýlek v nejbližších budovách. Museli by ji sestavit v počítači nebo na papíře světlo po světle, a jsou jich stovky. To by trvalo věčnost. Mohli by vylézt na nejvyšší budovu v New Yorku, ale ani to by nemuselo být dost vysoko, aby viděli celé město. Ani odtamtud by možná všechna ta světla najednou nespatřili.


    A pak si vzpomněl na bílé břicho solární vzducholodi, kterou předtím viděl lehce proplouvat mezi mraky, a už věděl, co budou muset udělat.


    „Letět,“ zašeptal.


    „Jo,“ přitakala Mima. „Kdybych já udělala stroj, který dostane město na kolena, nebyl by to motýl. Udělala bych vosu.“ Přikývla si k tomu. „Jo. Něco, co pěkně štípe.“


    Později večer, když Mima myla nádobí, Jaime zašeptal do telefonu: „Neznáte vy dva někoho, kdo má vzducholoď?“


    Na druhé straně bylo dlouhatánské ticho a pak Theo řekl: „Možná, že jo.“
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    „Strejdo Edgare!“ zvolala Tess hlasitě. „Co tady děláš? Podívej, tati, to je strejda Edgar!“


    „Jo,“ odpověděl táta. „Slyšel jsem. A se mnou celý dům. Ahoj, Edgare. Rád tě zase vidím.“


    Edgar vešel do bytu a přejel pohledem krabice, pytle, všeobecný chaos i Devítku, která si hlídala svoji hromadu ponožek jako dračice vejce. „Vím, že je to na poslední chvíli, ale myslel jsem si, že bych vás na pár hodin připravil o děti.“


    „Teď?“ podivil se táta a podíval se na hodinky. „Ale už je strašně pozdě.“


    „Pro tebe a pro mě možná. Ale pro tyhle dva ne.“ Poplácal Thea po střapatých vlasech. „V planetáriu dnes běží Slavná vize Morningstarrových. Myslel jsem, že bychom to ještě mohli stihnout, když si pospíšíme.“


    Táta se zamyšleně poklepal na bradě. „No, přece jen celý den pomáhali balit a stěhovat.“


    „A včera taky! I předevčírem!“ připomínala Tess.


    „Nevidím důvod, proč ne. Zaslouží si trochu zábavy.“


    Jaimeho babičce řekli tutéž pohádku. Ta jim sdělila, že by si nejspíš užili víc legrace, kdyby šli na Wonder Woman: Revolution, ale každému co jeho jest. Strejda Edgar je naložil do taxíku a požádal řidiče, aby je vzal ke Croton Fountain. Na předním sedadle s ním pak udržoval plynulou konverzaci o politice a o nejlepším baseballovém hráči v New York City Starrs a řešil, jestli se tým dostane do světové série nebo ne. Tess zatím nadskakovala noha nervozitou, dokud jí Theo zase nezmáčkl koleno.


    Řidič je vysadil před fontánou, kde shromážděná skupina teenagerů naslouchala klukovi v džínách, jak rapuje: „Seminolskejch válečníků čest a věčná sláva násilnýmu osídlení na odpor se dává…“ Jinak bylo ticho a v budově spolku, stejně jako ve většině ostatních domů v ulici, se nesvítilo. Edgar provedl Tess, Thea a Jaimeho skrz dubem obloženou vstupní halu a ocelové dveře za ní, dolů po filigránovém schodišti a do nitra archivů. Auguste Dupin, který spal s hlavou pod křídlem ve své kleci, ani nevzhlédl.


    Jakmile se dostali do přízemí, strejda Edgar vytáhl telefon a vyťukal do něj kód. Dvě obrovitánské knihovny se otevřely a za nimi se objevila místnost rozlehlá jako jeskynní dóm.


    Uprostřed stála žlutá nafukovací vzducholoď se solárními panely navrchu a gondolou pro pilota a pasažéry dole.


    „Vypadá trochu jako hrudka másla, co vám dávají v nóbl restauracích,“ poznamenal Jaime.


    „Je malá, ale výkonná. A lítat v ní je bezpečnější než jezdit autem,“ informoval je Edgar. „Ale říkat o tom vaší mámě by nebyl nejlepší nápad.“


    „Nebo mý babičce,“ usoudil Jaime.


    „Nebo komukoli jinýmu,“ dodala Tess. „Odkdy umíš lítat?“


    „Když si spolek tu vzducholoď pořídil, několik z nás si udělalo pilotní licenci. Celou tu dobu ji máme nafouknutou a připravenou k akci. Nebudeme mít ovšem moc času, než si nás všimne letecká dopravní kontrola. Takže se budeme muset co nejrychleji dostat nahoru, podívat se na to, co potřebujeme vidět, a pak se zase vrátit. Někdo nás sice může vyfotit nebo natočit, ale to potom vždycky můžu nějak vysvětlit. Nás členy spolku stejně považují za pořádné podivíny, takže když jim řeknu, že jsem se svou hrudkou másla chtěl letět na Měsíc, myslím, že to pro ně nebude nijak velké překvapení.“


    Nasedli do gondoly a připoutali se. Strejda Edgar poukázal, že ačkoli je to už starožitnost, dokáže lítat stejně dobře jako nová loď, ale připadalo jim, jako by se připoutávali do vozíku horské dráhy na Coney Islandu.


    Strejda Egdar začal mačkat hromadu knoflíků a páček. Ve střeše nad vzducholodí se objevila škvíra a zvětšovala se, až se rozevřela doširoka. Ale místo kodrcavého pohybu vozíku na horské dráze se vzducholoď vznesla hladce jako balonek. Jakmile se ocitli nad budovou, Edgar zmáčkl další knoflík a vrata pod nimi se zase pevně zavřela, tak pevně, že byste ani neuhodli, kde vlastně jsou.


    Vzducholoď stoupala vzhůru. Země pod ní byla čím dál menší, budova spolku se proměnila v miniaturu sebe samotné, v model v řadě dalších modelů, v řadách a řadách modelů, jako ty světy, které budoval ze svých kostek Theo. Vzduch, vanoucí dovnitř otevřenými okny gondoly, byl čerstvý a studený a obloha se halila do mnoha odstínů modré – od půlnoční přes chrpovou po paví – se šmouhami stříbřitých oblaků.


    „Tohle bych chtěl namalovat, ale nemám na to správný barvy,“ řekl Jaime.


    „Kéž bys dokázal nakreslit, jak je to cítit.“ Tess se nadechla čerstvého vzduchu a slaného pachu moře, ale taky ji vzadu v nose pošimralo cosi ostrého a kovového. Napadlo ji, jestli i hvězdy nějak voní. A Měsíc.


    „A teď,“ začal strejda Edgar, zatímco vzducholoď pořád stoupala, „mohli byste mi říct, co hledáme a jak vlastně víte, co máme hledat?“


    Tess se zhluboka nadechla a pak mu řekla to, o čem se společně dohodli, že mu nakonec prozradí, zvláště když souhlasil, že jim pomůže. Totiž, že jejich dědeček toho dne, kdy Slant oznámil koupi domu číslo 354 na západní 73. ulici, dostal dopis, napsaný samotnou Theresou Morningstarrovou, a že to byl počátek celého nového řetězce klíčů, který je vedl od sochy Svobody do Tredwell House, pak ke křeslu George Washingtona, odsud k portrétu Williama Waddella, ke hrobu Elizy Hamiltonové, odtamtud do Octagonu na Rooseveltově ostrově a nakonec zase zpátky do domu na západní Třiasedmdesáté, a co přišlo potom.


    Strejda Edgar byl dlouhou dobu zticha a Tess si nebyla jistá, jestli jim uvěřil. Pak se ozval: „Dům Avy Onealové. Váš dědeček vždycky přemýšlel o tom, jestli právě ona nebyla klíčem k šifře.“


    „Vážně?“


    „Ta dívka byla sama o sobě taková šifra. Možná větší záhada než Morningstarrovi.“


    „Takže nám věříš? Že je tu druhý řetězec klíčů?“


    „A záleží na tom, jestli tomu věřím?“ zeptal se Edgar laskavě.


    Tess se kousla do rtu a pak pokrčila rameny. Ačkoli jí trochu vadilo pomyšlení, že by si Edgar mohl myslet, že tohle není víc než projížďka vzducholodí, Tess tomu věřila a Theo a Jaime taky. To bude muset stačit.


    Theo vystrčil hlavu z okna, natáhl krk a podíval se nahoru. „Jsou vidět hvězdy. Ve městě je nikdy nevidíte.“


    „To je kvůli světlům,“ vysvětlil Edgar. „Vždycky jich svítí až moc. Přebijí dokonce i světlo hvězd. Ale dnes ne.“


    „Jenže dneska se musíme dívat dolů, ne nahoru,“ připomenul Jaime.


    Stoupali výš a výš a vzduch byl studenější a studenější, až se Tess začala třást. Celé město se pod nimi rozprostíralo jako deka, tu a tam posetá mrkajícími diamanty. Dokonce i v té tmě se Morningstarr Tower tyčil až do mraků a stuha podzemky provazovala všechny domy dohromady jako šněrování. Hned za krajem města se třpytila vodní hladina.


    Všichni čtyři vystrčili hlavy z oken a snažili se ve světlech pod sebou rozeznat nějakou mapu, něco, co by jim sdělilo, co dělat dál. Tess zírala na blikající světýlka, potemnělé domy a třpytící se vodu a frustrace jí přiměla svraštit obočí; žaludek se jí úplně zauzloval.


    „Já nic nevidím,“ prohlásil Theo.


    „Já taky ne,“ přiznal Jaime. Podíval se nahoru na nebe a zase dolů. „Vypadá to tak trochu stejně. Jako náhodný shluky hvězd.“


    „Nemůžou být náhodný,“ zamumlala Tess, ale zdálo se, že ji nikdo neslyší.


    „Stejně udělám pár fotek, jen pro každý případ.“ Strejda Edgar zmáčkl tlačítko na řídícím panelu. Jaime zuřivě kreslil.


    „Kolik máme času, než policie nebo někdo jiný zjistí, že jsme tady nahoře?“ zeptal se Theo.


    „Tahle vzducholoď je tak trochu zvláštní. Pro radary je neviditelná, ale pro oko ne, takže nás může každou chvíli někdo nahlásit. Myslím, že fotek už máme dost.“


    Otočil vzducholoď a hladce s ní zamířil zpátky k budově spolku. Další zmáčknutí knoflíku otevřelo střechu nad nádvořím a strejda Edgar je snesl dovnitř.


    „Seš v tom vážně dobrej, strejdo Edgare,“ pochválila ho Tess.


    „To byste měli vidět lítat vaši tetu Esther,“ odpověděl. „Váš dědeček ji sem loni pozval.“


    „Teta Esther je pilot?“ podivila se Tess.


    „Proč by ne?“ opáčil Theo. „Dělala přece všechno možné.“


    Gondola se dotkla země a balon nahoře se zachvěl. „Dobře, tak mě jen nechte poslat ty fotky do počítače. Fajn. Všichni vysedat!“


    Nechali hangár za zády a vrátili se zpátky do archivů. Strejda Edgar si sedl ke starožitnému roletovému psacímu stolu, na kterém stál rozhodně ne starožitný počítač. Všichni se shlukli kolem obřího monitoru. Strejda Edgar napsal pár příkazů a na monitoru naskočila jedna z fotek, které nahoře pořídili.


    Theo naklonil střapatou hlavu ke straně. „Mohli bychom tímhle obrázkem překrýt fotku města? Třeba ta světla označují některé domy nebo sochy.“


    Edgar udělal, oč ho Theo žádal. „Máme jich několik na mostech,“ ukázal, „a tady je jedno na hlavní budově knihovny, ale většina z těchhle,“ zmáčkl dalších pár kláves, „je na domech postavených až po roce 1855.“


    „Co kdybyste tu mapu promítl na budovy postavené před rokem 1855?“ zeptal se Jaime.


    „Dobrý nápad,“ řekl Edgar. Otevřel mapu New Yorku z roku 1855 a překryl ji fotografií světel.


    „Vypadá to, že spousta jich je na polích nebo v lese,“ usoudil Theo.


    „Možná jsou na těch místech ty klíče zakopaný v zemi,“ napadlo Jaimeho.


    „Teď tam stojí domy. Nikdy se k nim nedostaneme,“ řekla Tess. Strejda Edgar se po ní podíval se stejně laskavým výrazem jako předtím. Tess se zatahala za cop tak silně, až to bolelo. Na té „mapě“ musí být ještě něco jiného. Nebo ji musejí číst nějak jinak.


    „Možná to není mapa města ani věcí ve městě,“ zamyslela se.


    „Jak to myslíš?“ zeptal se Theo. „Čeho jiného by to byla mapa?“


    „To nevím!“ vyhrkla Tess.


    Edgar odstrčil židli, na které seděl. „Přinesli jste s sebou ten původní dopis? A ten výtisk Penelope? Proč se nepodívat tam?“


    Tess nevěděla, k čemu by to bylo dobré, ale vytáhla ze své kabely dopis i knihu a podala mu je. Strejda Edgar se dal do čtení Morningstarrovic dopisu a mumlal si přitom: „Fascinující, prostě fascinující. Takže vy už jste tohle měli, když jste sem přišli tehdy na návštěvu?“


    Tess se rozhořely uši. „Jo. Mrzí mě, že jsme vám to neřekli. Nebyli jsme si jistí, jestli na tom něco je, a mysleli jsme si, že kdyby se do toho zapojil spolek, Slant by na to mohl přijít.“


    „,Nikomu nevěřte,‘“ ukázal strejda Edgar na varování na obálce. „Chápu. Sám bych udělal totéž.“ Odložil dopis stranou a sáhl po knize. „No, tohle je ještě víc fascinující. O Avě Onealové toho víme tak málo. Záznamy svědčí o tom, že pracovala jako sestra v nemocnici pro churavé sirotky – myslím, že to byl jeden z projektů Elizy Hamiltonové –, a právě tam se setkala s Theressou Morningstarrovou. Ale dodnes netušíme, kde se narodila nebo kdo byla její rodina. Lidé spekulovali, jestli neuprchla z plantáží a nežila pod jiným jménem, ale ani o tom nemáme žádné důkazy. Zjevně nemluvila s jižanským přízvukem.“ Palcem projel stránky knihy. „Podle všech zpráv byla stejně chytrá jako krásná, ale nemyslím si, že by jí něco z toho ulehčilo život.“


    „Jak to myslíte?“ podivil se Jaime.


    „Omluvte mě na chvilku.“ Došel k jedné z knihoven a přejížděl po ní prstem. Našel, co hledal, nějaký v kůži vázaný diář, a přinesl ho zpátky ke stolu.


    Tess se naklonila blíž, aby líp viděla. „Co to je?“


    „Zápisky lékařů z Newyorského ústavu pro choromyslné.“


    „Myslím, že Ava Onealová v tom ústavu byla!“


    „Ano, byla,“ potvrdil strejda Edgar. „Všechno jsou to hrozné čmáranice, některé se dají strašně těžko přečíst. Tady například máme: ,Přijat mladý muž. Chytili ho, jak krade prase. Tvrdil, že to prase je jeho bratr Charles.‘ A o pár stránek dál najdeme: ,Paní Roddingtonová pořád prohlašuje, že ji sem nechal její manžel zavřít, protože mu nechutná její kuchyně.‘ Naneštěstí tam zavírali nemálo lidí jednoduše proto, že byli nepohodlní, a ne proto, že by byli šílení. A tady je něco o chlapci, který měl nějakou nešťastnou příhodu s valibroukem; to je dost děsivé, takže to nebudu číst. Aha! Tyhle poznámky jsou mnohem zajímavější.“


    Ukázal na nějaké zápisky, datované v dubnu 1853. „,Ten nejzajímavější případ. Slečna Ava Onealová. Služebná Morningstarrových. Dopustila se násilí na údajném pronásledovateli, který se ji prý pokusil políbit.‘“


    „Moje babička to udělala taky,“ přiznal Jaime.


    Strejda Edgar se zazubil. „S tvou babičkou jsem se setkal a vůbec mě to nepřekvapuje. Ale zpátky k Avě. Doktoři tu píší, že se zdá v dobré fyzické kondici. Na ženu je neuvěřitelně silná.“


    „Jasně, protože ženy jsou slaboučké a křehké,“ zvedla Tess oči v sloup.


    „Lidé z těch časů nebyli proslulí svým rovnostářstvím, Tess,“ podotkl strejda Edgar.


    „O tom mi povídejte,“ poznamenal Jaime.


    „Co se tam ještě píše?“ zajímal se Theo.


    „Že vypráví spoustu nesmyslů. ‚Dnes se mě zeptala, jestli si pamatuju starou bajku Člověk a lev, ve které lev tvrdil, že kdyby historii psali lvi, nebyli by vyobrazeni tak špatně. Když jsem se jí zeptal, koho myslí tím lvem, smála se a smála a nemohla přestat.‘ A pak strávila tři dny opakováním těchto vět: ‚»Není to světlo, co potřebujeme, ale oheň, ne jemný deštík, ale hromobití. Potřebujeme bouři, vichřici a zemětřesení.« Obávám se, že je zoufale, nevyléčitelně choromyslná a pravděpodobně i nebezpečná. Doporučuji, aby byla internována na neurčito.‘ Ten doktor si neuvědomil, že Ava citovala abolicionistu Wendella Phillipse a spisovatele a řečníka Fredericka Douglasse.“


    „To je vlastně docela legrační,“ usoudil Theo.


    „Kdyby to nebylo tak hrozný a smutný,“ opravil ho Jaime.


    „Ano. A ukázalo se, že tenhle lékař, doktor Chauncey Welborn, zanechal svého povolání, poté co vyšlo najevo, že má celkem velký problém s whisky.“


    Edgar zaklapl svazek a zase se vrátil k monitoru. Ta světla vážně vypadají jako jemný poprašek hvězd, pomyslela si Tess. Ale co můžete vyčíst v mapě sestavené z hvězd? Skutečné hvězdy nikdy nezůstávají na stejném místě, nikdy neustrnou v prostoru; ty se po obloze pohybují. Pokaždé když se na ně podíváte, budou vypadat jinak.


    „Mapa z hvězd,“ řekla nahlas. „Není to hvězdná mapa?“


    Theo svraštil obočí, ale pak mu překvapením vyskočilo vzhůru. „Myslím, že máš asi pravdu!“


    „Počkej, jakej je rozdíl mezi hvězdnou a normální mapou?“ divil se Jaime.


    „Hvězdy vypadají pokaždé jinak, záleží na přesném datu a hodině, kdy se na ně díváš. Jestli má Tess pravdu, pak nám ta hvězdná mapa může dát určité datum. A možná další klíč.“ Theo se obrátil na Edgara. „Dokáže to tvůj počítač vypočítat?“


    „No,“ opřel se Edgar v židli a zamyslel se. „Ano. Myslím, že to zvládne.“ Přisunul se blíž a vyťukal nějaké další příkazy. „Tohle by mělo identifikovat pozici světel, ehm, hvězd a říci nám, jakému dni věnovat pozornost. Mělo by nám to dát výchozí bod, ze kterého je třeba se na ty hvězdy dívat. Může to minutku nebo dvě trvat.“


    Nikdo ani nehlesl. Počítač pracoval.


    A pracoval.


    A pracoval.


    Tess začala podupávat nohou. Theo se tahal za ret. Jaime si prsty poťukával na stehno.


    A pak se ozvalo tiché pink!


    Všichni se naklonili dopředu.


    3. 12. 1844, Brooklyn.


    Edgar se opřel v židli a zamrkal.


    „Brooklyn?“ zeptala se Tess. „Co se stalo v Brooklynu v roce 1844?“


    „Brooklyn tehdy ani nebyl součástí New Yorku, ne?“ zjišťoval Theo.


    „Ne, to nebyl,“ odpověděl strejda Edgar. „Tak se podívejme, 1844, 1844.“ Naťukal do počítače datum a místo. Na monitoru se objevily vynálezy z devatenáctého století, citace z historických knih, fotografie a životopisy mrtvých prezidentů, nekonečný výčet informací. Mračil se na všechny ty výsledky, pohyboval rty, žmoulal si prsty, až se zarazil, ostře se nadechl a s dlouhým sykotem dech vypustil.


    „Co?“ dožadovala se Tess.


    Strejda Edgar neodpověděl, ale znovu došel k jedné vysokánské knihovně. Nakoukl do jednoho svazku, pak do dalšího. Potom vytáhl třetí. Otevřel ho.


    „O co jde?“ naléhala Tess.


    Edgar položil otevřenou knihu na stůl a ukázal jim zažloutlý novinový článek. „3. 12. 1844 byl v Brooklynu oficiálně otevřen tunel na Atlantic Avenue.“


    Tess se zadívala na kresbu vlaku, vjíždějícího do temného ústí. „Co to je za tunel? Nikdy jsem o něm neslyšela!“


    „To proto, že byl otevřený jen asi dvacet let a pak byl uzavřen, zasypán a zapomenut,“ vysvětlil Edgar.


    „Až doteď,“ pravila Tess.


    Strejda Edgar se rozesmál a v tom smíchu se zrcadlil šok, nadšení a zároveň víra. „Ano. Až doteď.“
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    Objev tunelu oslavovali jenom pár minut, protože brzy přišli na to, že jediný způsob, jak se do něj dostat, je skrz poklop kanálu uprostřed Atlantic Avenue v Brooklynu. Pokud nechtějí, aby je někdo viděl, budou se tam muset vypravit uprostřed noci a na nalezení dalšího klíče jim zbyde jenom pár hodin. A vzhledem k tomu, že tunel byl přes pět metrů vysoký a nějakých sedm set šedesát metrů dlouhý, bylo to docela dost plochy na poměrně krátký čas, aby ji prohlédli, zvláště když neměli nejmenší ponětí, co mají hledat.


    Edgar trval na tom, že než kamkoli půjdou, musejí se připravit, což znamenalo zjistit si o tunelu všechno, co se zjistit dalo. Sám se ponořil do knih a článků v archivech. Jaime pátral na internetu. Tess pomáhala Omarovi a Priye dál balit dědečkův byt, jen pro případ, že by děda měl někde zastrčený nějaký důležitý dopis nebo knihu, které by mohly upřesnit místo, kde v tunelu ten nový klíč asi je. Vrhla se na to s energií veverky hledající oříšek.


    Pár dní potom, co se pustili do svého výzkumu, jim máma oznámila, že si udělají výlet na Long Island. V tu chvíli jako by do Tess někdo zapíchl špendlík a všechno nadšení a energie z ní unikly pryč jako z prasklého balonku. Seděla sklesle v autě vedle Thea, Devítka jí olizovala prsty a máma je častovala obvyklými výstrahami. Děda bude mít možná dobrý den, anebo taky ne. Nebo to může být něco mezi, kdy je na tom v jednu chvíli dobře a vzápětí zase špatně. Musí být připravení na všechno.


    Ale nikdy nebyli dost připravení.


    Cesta za dědou trvala skoro hodinu. To místo byla menší bílá budova, stojící na širokém trávníku, tak zeleném, až to vypadalo, že je nastříkaný barevným sprejem. Možná byl. Taky tam byla spousta stromů, klikaté cestičky na procházky a lavičky k sezení. Kdyby to byl jeden z dědových dobrých dní, mohli by se projet po areálu a možná si dokonce někam zajít na večeři. Jestli ne…


    No.


    Našli ho v obývacím pokoji, sluncem zalité místnosti vybavené lehounkými záclonami, které propouštěly co největší množství světla. Seděl u jednoho z oken, bílé vlasy sčesané ze snědého, královského profilu dozadu, jako busta, kterou byste našli v muzeu. Když si máma klekla vedle dědova invalidního vozíku a políbila ho na tvář a děda řekl „Ahoj, Králíčku“, věděli, že je to dobrý den, nebo alespoň den s trochou dobrého, protože takhle děda jejich mámě kdysi říkával – ji nepojmenoval v jidiš. „Říkám ti Králíčku, protože se necháš tak snadno vylekat!“


    „Už to moc neplatí,“ odpověděla máma zastřeným hlasem.


    Děda ji poplácal po ruce. „Ale občas jo.“


    „Možná,“ připustila máma.


    Děda se otočil k Theovi a Tess. „No jen se na vás podívejme! Jste tak vysocí!“


    „Ahoj, dědo.“ Tess se sehnula, aby ho objala.


    Děda si ji přidržel za ramena a láskyplně se na ni rozzářil, oči stejně jasné a modré jako vždycky. „A jakpak říkají tobě?“


    Tess ztěžka polkla. „Tess. A Gindele. Tys mi tak vždycky říkal.“


    „Aha,“ řekl děda. „Králíček je králíček a ty jsi koloušek. To je hezké.“


    Takže to možná byl i špatný den.


    Děda se otočil k Theovi, „A ty, mladý muži? Jsi králík nebo kolouch nebo něco úplně jiného?“


    „Já jsem Theo,“ odpověděl. „Prostě jenom Theo.“


    „Hmmm,“ zamyslel se děda. „Jsi si jistý?“


    „Jo,“ odpověděl.


    „Protože Králíček kdysi míval imaginární přátele, že, Králíčku?“


    Theo k němu napřáhl ruku. „Já nejsem imaginární, dědo. Jsem skutečný.“


    Děda mu ji stiskl. „To tedy jsi,“ pořád se usmíval. „Ten druhý člověk byl taky skutečný.“


    „Jaký druhý člověk?“ zeptal se táta.


    Děda Ben vypadal překvapeně, jako by nečekal, že táta promluví. Jako by byl jen obraz, který se zčistajasna ozve. „Ten vysoký. Hrozně vysoký. Musel jsem tak zvedat hlavu, že jsem si málem zlomil krk.“


    „Jak se jmenoval?“ ptala se máma. „Řekl ti to?“


    „Ale určitě ano. Byl velmi zdvořilý,“ odpověděl děda. „Posadil se a pomohl mi s křížovkou.“ Ukázal na křížovku, která ležela na stole vedle něj. Byla prázdná.


    „Jaké měl vlasy?“ zpovídala ho máma.


    „Vlasy?“ opáčil děda. „Vlasy měl. Řekl jsem mu, že to, co chce, máš ty.“


    „Co? Co mám?“ Máma vypadala, že se rozpláče.


    Děda Ben se rozesmál. „Ne ty, Králíčku, ty!“ ukázal na Tess. „Ten malý koloušek už není tak malý. Koloušci strašně rychle rostou.“


    „Ale já nic nemám,“ namítla Tess.


    „Máš všechno, co potřebuješ,“ pokýval děda uvážlivě hlavou. „Jenom to ještě nevíš.“


    Jenže oni neměli všechno, co potřebovali, alespoň ne podle Edgara Wellingtona. Theo si přál, aby se dědy mohl zeptat na další společnosti, které soupeřily s Morningstarrovými v modernizaci a růstu New Yorku, na vlaky, které způsobovaly tolik nehod, že obyvatelé Brooklynu žádali, aby byl postaven ten tunel. A přál si, aby si mohl promluvit o pověstech, které se o tunelu začaly šířit, poté co byl zapečetěn: že jsou v něm pohřbené stránky z deníku Johna Wilkese Bootha. Že tam dole vyráběli během první světové války němečtí teroristé bomby. Že ve dvacátých letech tunel ovládli pašeráci a pálili tam gin. Že se v něm v padesátých letech schovávali špioni. Že je tam v sutinách možná pohřbená celá lokomotiva. Přál si, aby se mohl zeptat: co si myslíš, že hledáme, dědo? Je tohle konec řetězce klíčů? Je v tom tunelu zakopaný pravý poklad Morningstarrových? Má Tess pravdu a ten poklad tam na nás čeká, až ho objevíme? Nebo si tu hádanku nějak tvoříme sami, stavíme ji ze svých rozhodnutí?


    Ale Theo se na nic z toho nezeptal. Hrál s dědou dámu, zatímco Tess vzala Devítku k ostatním pacientům v obývacím pokoji a nechala je, aby si ji hladili. Jeden stařeček ji objal a plakal jí do kožichu. Říkal, že mu strašně chybí jeho pes. Mladší žena, co seděla vedle něj, tvrdila, že nikdy žádného psa neměl.


    Dědoušek plakal dál. „Chybí mi pes, kterého jsem nikdy neměl.“


    „Nemůže ti chybět něco, cos nikdy neměl,“ odsekla podrážděně žena.


    „Ale ano, může.“


    Může člověk postrádat něco, co nikdy neměl? Theo si nebyl tak jistý. Jedna z jeho nejstarších vzpomínek byla, jak rozbaluje chanukový dárek od dědy a je v něm slovník tak těžký, že ho sotva dokáže uzvednout. Máma se tehdy dědy ptala, proč Theo prostě nemůže používat internet, ale děda říkal, že papírové verze jsou lepší, protože si do nich můžete psát poznámky. Můžete se slovy komunikovat, osvojit si je. Pokaždé když přišel na slovo, které neznal, si ho s dědou vyhledali. Když trochu povyrostl, začali si po okrajích psát věty, ve kterých ta slova použili. „Matčina intervence donutila chlapce si uklidit pokoj.“ „Ten člověk je pořádný cholerik.“ „Když řekl, že Michelangelo nakreslil Sextinskou kapsli, dopustil se několika malapropismů.“ Děda Ben mu ukázal i slova o třech písmenech, která jsou užitečná v křížovkách: fez, kok, éra.


    Jednoho dne tu knihu ztratil. Nebo o ni spíš přišel. Hráli si s Tess na chodbě s líným sluhou – tím maličkým obslužným výtahem, strkali dovnitř věci a posílali si je nahoru a dolů – jednu z máminých pánví na smažení, kaktus a dokonce i Devítku (které se to líbilo tak moc, že jela desetkrát za sebou). Pak k ní přidali Theův slovník, ale když se výtah vrátil, byl prázdný. Utíkali to říct mámě, která zavolala paní Cruzové, ale ta neměla ani ponětí, kam se to všechno podělo. Tess se rozbrečela kvůli Devítce, ale Devítka se pak objevila na střeše, kde se vyhřívala na slunci. Slovník nikdy nenašli.


    Děda Ben říkal, že to dům občas dělá – „půjčuje“ si věci, které se mu líbí, a zase jiné nabízí jako dárky. Navrhl, že Theovi koupí jiný slovník, ale Theo věděl, že už to nebude totéž. Paní Cruzová výtah zamkla a odpojila ho od proudu. Od té doby ho nikdo nepoužíval.


    Theovi pořád ten slovník chyběl. A nechápal, jak vám může chybět něco tak obyčejného jako slovník, pokud jste nikdy neproseděli celé hodiny s dědou Benem, nehloubali spolu nad novými slovy, nevychutnávali si je na jazyku a pak je nevtiskli do papíru, vložené do vět, které jste sami sestavili, a nesmáli se s dědou svým malapropismům.


    „Mladý muži!“ zaslechl dědu.


    „Co?“


    „Nejsi na tahu?“ poklepal na okraj hrací desky.


    „Jo, jasně.“ Theo táhl. Děda se zazubil a přeskákal černým kamenem přes tři bílé, ačkoli měl hrát bílými.


    Po pár hodinách byl děda Ben ze vší té dámy a klábosení tak unavený, že začal zívat a bílá hlava mu začala padat.


    Máma vstala a políbila ho na tvář. „Dobře, tati, myslím, že se potřebuješ vrátit do svého pokoje a trochu si odpočinout. Zase brzy přijdeme.“ Mávla na ošetřovatelku. Došla k nim buclatá paní s mléčnou pokožkou a natupírovanými blond vlasy a chopila se madel dědova invalidního vozíku.


    „Už si ho převezmu,“ řekla.


    „Mockrát děkujeme, Gladys,“ poděkovala máma.


    Gladys roztlačila vozík, ale pak se zastavila. „Ach! Chtěla jsem se zeptat, jestli jste dostali ten dopis.“


    „Jaký dopis?“ zeptala se paní Biedermannová.


    „Váš tatínek potřeboval před pár týdny poslat jeden dopis, ale chtěl ho adresovat na svoje jméno. Nebo alespoň do své poštovní schránky. Měla jsem za to, že když jste to vy, kdo mu vyzvedává poštu, mínil to poslat vám. Doufám, že jste ho dostali. Byl kvůli tomu hodně rozrušený. Přiměl mě škrtnout adresu a přepsat ji čitelněji, tak aby to zaručeně nemohli doručit jinam. Říkal, že je to přísně tajné. Jen pro jeho oči. Nebo vaše.“


    „Nikomu nevěřte,“ zašeptal usínající děda.


    Tess celou cestu domů svírala Theovi zápěstí tak pevně, že mu div nerozdrtila kosti. Děda Ben poslal původní Morningstarrovic dopis sám sobě. Ale kde ho vzal? Kdo mu ho poslal? Když říkal Tess, že má všechno, co potřebuje, mluvil o tom dopisu?


    Theovi se to honilo hlavou až do chvíle, kdy dorazili domů a našli ve vestibulu pana Korbela a pana Pinče. Ti dva měli cosi jako detektor kovu a přejížděli jím nad dlaždicemi.


    „Tady nic nenajdete,“ řekl Theo. „Lidi tenhle dům skenují, rentgenují a zkoumají už celá desetiletí.“


    „Ne s tímhle přístrojem,“ odpověděl pan Korbel. „Tohle je nový vynález. Moderní vynález. Všimli jste si toho elegantního designu?“


    „Elegantního?“ odfrkla si Tess. „Vypadá to jako talíř přilepený ke klacku.“


    „Správně. Vypadá to přesně jako to, co to má být, a ne třeba jako…“ zavířil rukou ve vzduchu.


    „Luční kobylka?“ posloužil pan Pinč.


    „Nebo šváb,“ dodal pan Korbel.


    „Kdo by navrhoval skener, aby vypadal jako šváb?“ optala se Tess.


    „No vskutku, kdo?“ odpověděl pan Korbel. Když Tess muže sjela pořádně zamračeným pohledem a Devítka zavrčela, pan Korbel se usmál ještě víc. Naopak pan a paní Biedermannovi se zakabonili a pobídli Thea a Tess do výtahu.


    Theo si znovu v duchu probíral rozhovor s dědou Benem. Přišel se ho ten člověk vyptávat na dům číslo 354 na západní 73. ulici? Bylo to možné. Děda žil v tomhle domě déle než kdokoli jiný, koho znali, a měl rodinu, která tu žila už dlouho před ním. Kdyby měl ten člověk nějaké otázky, děda Ben byl ten pravý, koho se ptát.


    Člověk tak vysoký, že si děda málem zlomil krk, když se na něj chtěl podívat.


    Jako pan Korbel.

  


  
    KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ
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    Na čase je zvláštní to, že když vám dochází, zdá se, jako by běžel ještě rychleji. Sotva před chvílí si mysleli, že mají na vyřešení šifry celé týdny, a teď měl Jaime pocit, že mu hodinky tikají přímo v kostech. Dokonce to vypadalo, že to cítí i Edgar Wellington. Poté co si přečetli o tunelu na Atlantic Avenue všechno, co dokázali najít, a našli i starou inženýrskou mapu tunelu, Edgar usoudil, že jsou tak připravení, jak jen to jde, a že to prostě zkusí, zvláště jestli Korbel dychtil po tajemství tak, že jak prohlašovala dvojčata, ždímal z chudáka nemocného dědečka informace.


    „Musíme si před těmi lidmi udržet náskok,“ pravil Edgar se zaťatou čelistí. „Nenecháme je vyhrát.“


    Přesvědčil pana a paní Biedermannovy a Mimu, že přespání v archivech bude pro děti skvělý zážitek a pro dospělé zase příjemná změna. A protože do Brooklynu mohli vyrazit až po půlnoci, trávili čas vyprávěním dalších historek o tunelu na Atlantic Avenue. Je plný jedovatého plynu! (Což nebyla pravda.) Je plný albínských aligátorů! (Možná tam jeden nebo dva byli, ale to už je dávno.) Je plný duchů a strašidel! (Ale prosím vás.) Je plný krys a potkanů. (To nejspíš jo.) Když skončili s báchorkami, sbalili si nějaké vybavení. Kapesní svítilny, vodu, šroubovák, páčidlo, sadu paklíčů, žebřík, který se dal složit na velikost servírovacího tácu, a celou hromadu dalších nástrojů, které ani Theo nedokázal pojmenovat. Strejda Edgar říkal, že v tunelu by mělo být dost bezpečno, ale člověk prý nikdy nemůže být dost opatrný.


    Chvilku po půlnoci se vydali na cestu. Tentokrát žádné taxíky; spolek měl vlastní dodávku. O dvacet minut později zaparkovali. V brooklynských ulicích bylo pořád ještě dost rušno. Jak říkal Jaime, tohle byl New York, a tady vždycky budou venku nějací lidi. Ale taky byla pravda, že obyvatelé New Yorku vynikali v tom, jak se starat jenom o své a odolávat jakémukoli překvapení. Chcete hrát v plavkách v podzemce Shakespeara? Pche. Chcete se převléknout za tukana a stepovat v parku? No a co? Jezdit po obchoďáku na kolečkových bruslích? Hlavně ať vás nechytí ochranka. Chcete vést filozofickou debatu s plátkem švýcarského sýra, udělat si masku ze skořápek z broskvových pecek a strkat si do nosu rozinky? Vypadá to nesmyslně/bolestivě/hnusně, ale je to váš sýr/obličej/nos.


    Každopádně když Edgar došel doprostřed ulice a rozestavěl kolem poklopu kanálu dopravní kužele, taxíky i auta ho jednoduše objížděly a lidi na chodnících se po něm sotva podívali. Edgar mávl, aby se k němu děti přidaly. Přeběhly přes ulici a sotva uhnuly před mužem na jednokolce, za nímž vlál transparent s nápisem CO JE DOBRÉHO NA PŘÍBĚHU, KTERÝ SI CHCETE PŘEČÍST JEN JEDNOU? Edgar zvedl poklop. Zmáčkl knoflík po straně žebříku a ten s cvaknutím vystřelil dolů do tmy.


    „Páni,“ užasl Jaime. „Máme vybavení jako Batman.“


    „Doufejme, že to všechno bude fungovat,“ prohodil strejda Edgar. „Tak kdo chce jít první?“


    Všichni. O tři kola kámen – nůžky – papír později se Jaime pomalu spouštěl dolů.


    Došlápl na dno a prošel otvorem v betonové zdi, který tam někdo vyboural. Do tunelu vedlo další schodiště, skoro jako žebřík – jenom ne tak příkrý. Tunel sám vypadal jako, no, sedm set šedesát metrů dlouhý tunel, postavený v roce 1844. V archivech si přečetli, co napsal Walt Whitman:


    Tunel, tmavý jako hrob, studený, vlhký, tichý. Jak nádherně opět vypadá země a obloha, když jsme se vynořili z temnot! Možná by nebylo marné tu a tam poslat nás smrtelníky – alespoň ty nespokojence, a těch je obrovské množství – do nějakého tunelu na několikadenní cestu. Možná bychom si potom tolik nestěžovali.


    Jaime by si vůbec nestěžoval, kdyby něco našli. Viděl, jak Slantovi dělníci rozestavují kolem domu 354 na západní 73. ulici drátěné ploty a chystají prostor pro jeřáb s bourací koulí, ať už přijede kdykoli. Doufali, že je stihnou zastavit včas. Nebyl si ovšem jistý, jestli dokáže zastavit cokoli dalšího. Mimin smutek nebo skutečnost, že musejí ten dům opustit. Už to zašlo moc daleko, byli jednou nohou z domu. Složili zálohu na nový byt v Hobokenu, Mima měla novou práci a Jaime novou školu. Ale možná, že záchrana vlastního domova už nebyla to hlavní. Možná jím byla snaha zachránit kus historie. Tohle si alespoň říkal.


    Třel si paže, aby se zahřál, a pak i nos. Kýchl. „Myslel jsem, že to tu bude strašidelnější,“ prohlásil.


    „Bylo by, kdyby ty báchorky byly pravdivé,“ poznamenal Theo. „Duchové. Piráti. Ti prý vybudovali vchod do tunelu rovnou z baru, co stával opodál, a střežil ho párek dvoumetrových Turků se zahnutými šavlemi.“


    „Turci se šavlema by byli úžasný,“ pravil Jaime.


    „Takže, podle průzkumu, který jsme našli, by tady dole mělo být pěkných pár věcí,“ prohodil Edgar. „Dvacet stop dlouhá kovová konstrukce, sahající od prostředka až po jižní stranu Atlantic Avenue, o které si hlavní inženýr průzkumu myslel, že to je buď parní lokomotiva, nebo nějaký razicí stroj. A na severní straně je o něco menší geofyzikální anomálie.“


    „A co si myslí, že je ta menší anomálie?“ zeptal se Theo.


    Edgar pokrčil rameny. „Nemám ponětí. Na výkopové práce nedošlo, protože město stáhlo fondy a povolení. Všechno na neurčito zavřeli.“


    „Jsem zvědavá, jestli je to právě to, co hledáme,“ podotkla Tess.


    „To se nedozvíme, dokud tam nebudeme,“ odpověděl Edgar. „Tak pojďte. Vydáme se na druhý konec. Mějte oči na stopkách.“


    A tak vyrazili. Dno tunelu bylo hliněné, tu a tam z něj trčel veliký kámen. Na stěnách se ze skály houpala světla a ozařovala nápis, vyrytý do povrchu:


    První elektrická světla v tomto metru zavedl Lynch.


    „Metro? Ne podzemka?“ podivila se Tess.


    „Divný,“ souhlasil Jaime a obkreslil si to do náčrtníku, hned vedle dvoumetrového Turka. Ve zdejším přítmí bylo těžké kreslit, ale stejně se o to pokusil, rychlými tahy skoro popaměti.


    Našli zbytky starého telefonu, s dlouhým spirálovitým kabelem a otáčivým číselníkem. Jaime zvedl sluchátko a předstíral, že mluví s Johnem Wilkesem Boothem. Tess mu ho sebrala a dělala, že hovoří s duchy, dokud jim Edgar neřekl, aby přestali blbnout.


    Došli na konec tunelu, kde se před zdí vršila hromada trosek. „Tady by měla být pohřbená ta lokomotiva. A tamhle naproti…“ namířil tím směrem kužel světla z baterky, „… lokalizovali tu druhou anomálii.“


    Sundal si ze zad batoh, otevřel zip a našel několik nástrojů. Vytáhl stříbrný válec velikosti skleničky na pití, sundal víčko a odhalil vrták s palcovým průměrem.


    „Vrtačka?“ zeptal se Theo.


    „Ne jen tak nějaká vrtačka. Tuhle navrhli Morningstarrovi. Tohle malé zlatíčko dokáže provrtat i kobaltový plát, kdybychom potřebovali.“ Opřel špičku vrtačky o zeď a zapnul ji. Tunelem se rozlehlo vysoké kvílení a do vzduchu se vznesl oblak prachu. Asi po pěti minutách Edgar vrtačku vypnul a foukl do vyvrtané díry.


    „Theo, mohl bys sem posvítit?“


    Theo se postavil vedle Edgara. Ta prťavá vrtačka udělala díru dost velkou, aby skrz ni bylo vidět. Za zdí byl nějaký kufr.


    Jaimemu přeběhl mráz po zádech. „Můžete tu díru ještě zvětšit?“


    „Co je tam? Co to je?“ naléhala Tess.


    Vystřídali se, aby se dovnitř podívali všichni, a Tess přímo nadskakovala nadšením.


    „Dobře, dobře,“ klidnil je Edgar. „Nechte mě na té zdi ještě chvíli pracovat a pak ten kufr otevřeme.“


    S přestávkami vrtal další díry a trvalo to tak dlouho, že si Jaime, Tess a Theo na to čekání sedli na zem. Pak se Edgar pokusil oslabenou zeď kopnutím probořit. Ale i přes jeho velikost a sílu se ani nehnula.


    „A co teď?“ zeptala se Tess.


    „Teď to budeme muset udělat trochu dramatičtěji,“ odpověděl Edgar. Znovu zalovil v batohu a vytáhl plochý kotouček, který vypadal trochu jako domovní zvonek.


    Theo vytřeštil oči. „To je…?“


    „Výbušnina. Jenom maličké množství. Nebude to hlasitější, než když projíždí vlak v podzemce. Ale řekl bych, že byste měli jít o kousek dál.“


    Vstali a přesunuli se na druhou stranu tunelu. Edgar ten kotouček zastrčil do prostřední díry a zmáčkl tlačítko. Pak to vzal klusem k dětem.


    „Otočte se čelem vzad,“ nařídil. „Jedna… dvě… TŘI!“


    Za zády se jim ozvalo tlumené bum a zasypal je déšť kamínků. Když se usadil prach, díra teď byla jako dveře do tajné místnosti. Odhazovali a odkopávali kameny stranou, až konečně vytáhli schovaný kufr.


    „Je těžký,“ poznamenal Edgar.


    Ometli ho. Byl z nějakého světlého kovu, svařeného v plátech jako patchwork. Najít ho tady bylo skoro jako kouzlo, jako by ho tu pro ně nechal nějaký robotický kouzelník nebo mimozemšťan. Dokonce i v tom prachu vypadal jako vyrobený z hvězd.


    „Stříbro?“ zeptal se Theo.


    „Nevím,“ odpověděl Edgar. Přejel rukama po povrchu a pokusil se zvednout víko.


    Nic.


    Buch.


    Posvítili na zadní stěnu místnosti, odkud se to ozvalo. Nic.


    „Ten výbuch musel uvolnit pár kamenů,“ usoudil Edgar. „Je to v pořádku.“


    „Určitě?“ starala se Tess.


    „Tess, ten tunel tu stojí od roku 1844. Nemyslím si, že by mu tak maličká exploze nějak ublížila.“


    „‚Maličká exploze‘ je oxymoron,“ informoval je Theo.


    „Můžete mi sem víc posvítit?“ požádal Edgar.


    Všichni zamířili baterky na kufr.


    „Jak to otevřeme?“ zajímal se Jaime. Klekl si a nahmatal západku. Zmáčkl ji, ale nic se nestalo. Když se podíval zblízka, viděl, že vedle západky je klíčová dírka a kolem ní vyryté srdce.


    Edgar vzal kufr, chvíli do něj dloubal, páčil, pak praštil do víka, aby zkusil, jestli neodskočí.


    „A co panty vzadu? Tam by ten kufr mohl mít slabší místo,“ navrhla Tess.


    „Dobrý nápad.“ Edgar popadl vrtačku, sundal chránič a přiložil vrták k jednomu z pantů. Vrtačka se rozkvílela, pak se zasekla a zajiskřila Edgarovi v rukách. Upustil ji do bláta.


    „Co to…“ Zvedl ji a prohlédl. „Ono ji to… rozbilo.“


    „Musí existovat způsob, jak ho otevřít,“ nevzdávala se Tess. „Možná bychom ho měli vzít s sebou do archivů, kde na to líp uvidíme.“


    „Možná už klíč máte,“ řekl Edgar.


    „Jak to myslíš?“ zeptal se Theo.


    „No, pomáhali jste balit dědečkovy věci. Neměl tam nějaký artefakt nebo klíč nebo mechanismus ve tvaru jako to srdce tady vepředu?“


    „Na nic takového si nevzpomínám,“ zamyslel se Theo. Otočil se k Tess. „Ty jo?“


    Zavrtěla hlavou. „Ne. Ale většinu dědových věcí teď máte vy. Pojeďme zpátky a podíváme se.“


    „Říkal, že ho máte,“ mumlal Edgar. „Říkal, že máte všechno, co potřebujete.“


    „Cože?“ zarazila se Tess.


    „A jste si jistí, že jste nikdy neviděli něco, co by mohlo ten zámek otevřít? Možná to ani nevypadá jako klíč.“


    Křup.


    Znovu zamířili baterkami na zadní zeď. Zpod malé hromádky kamenů se zvedal obláček prachu.


    „Myslím, že jsme ten tunel rozbili,“ usoudil Jaime.


    „Je to všechno hrozně vzrušující a záhadné, ale mohli bychom teď odsud radši vypadnout?“ naléhala Tess.


    Theo svou sestru i vůbec ne úžasný rachot, rozléhající se tunelem, ignoroval. „Kdo říkal, že máme ten klíč my? Kdo říkal, že máme všechno, co potřebujeme? Počkat.“ Vrazil si ruku do obrovitých kudrnatých vlasů a o krok ucouvl. „Byl jsi to ty, kdo byl navštívit našeho dědu?“


    Jaime začal mít špatný pocit. Hodně špatný pocit. Ze stropu tunelu pršel prach. Edgar Wellington si sbalil fidlátka a zvedl stříbrný kufr. Když se narovnal, tvář měl ztrhanou a bílou. Ale nevypadal rozzlobeně. Vypadal rezignovaně a trochu smutně.


    A tehdy to Jaime spatřil, všichni to spatřili. Další kotouček ve tvaru domovního zvonku v Edgarově volné ruce.


    „Strejdo Edgare,“ ozval se Theo pomalu a opatrně, „co s tím chceš dělat?“


    „Nic drastického,“ odpověděl Edgar. „Jenom potřebuju, abyste nějakou chvíli zůstali tady dole.“


    „Cože?“ zaskočilo to Jaimeho.


    „Zůstali tady dole?“ nechtěla věřit Tess.


    „Co znamená nějakou chvíli?“ dožadoval se Theo.


    „To teda vůbec není drastický,“ odfrkl si Jaime.


    Buch. Buch.


    Za nimi odpadl další, větší kus zdi. Jaimemu klesl žaludek společně s kamením.


    „Co to děláš?“ ozval se Theo.


    „Proč to děláš?“ naléhala Tess.


    Světlo baterek dodalo Edgarově obličeji strašidelnou zář a zastínilo mu oči. „Vy víte proč. Kvůli šifře. Kvůli nejúžasnějšímu pokladu, jaký kdy lidstvo vidělo. Šifraři se motali v kruzích po více než sto padesát let. A zjistit, že to bylo proto, že pracovali na nepravé šifře? Na celé linii falešných vodítek? Morningstarrovi byli obdivuhodnější, než si kdo dokázal představit.“


    „A co když je ještě třetí linie klíčů?“ namítl Theo. „A čtvrtá nebo pátá nebo dvanáctá? Co když měl děda pravdu a šifra žádné řešení nemá? Co když to hledání je poklad?“


    „Váš dědeček je geniální člověk, ale až moc pohlcený svou genialitou,“ řekl Edgar. „Ne, šifra řešení má. A já ho najdu. Pochopte to, prosím. Tohle jsem hledal celý svůj život.“


    Zatímco se dvojčata s Edgarem hádala, Jaime zvažoval jejich šance. Byli tři, ale Edgar byl velký chlap a měl v ruce tu věc, co vypadala jako domovní zvonek, a v batohu nejspíš další batmanovské zbraně. Možná obušek nebo paralyzér, nebo dokonce pistoli. Možná sítě nebo provazy, aby je svázal. Kdyby se dokázal za toho chlapa proplížit a povalit ho, mohl by mu batoh i kufr sebrat.


    Edgar potichu probodl Jamieho pronikavým bledým pohledem. „Nedělej to,“ varoval ho.


    Tess vztekle zacukalo v oku, stejně jako tehdy ve výtahu, když se dozvěděli, že se budou muset z domu 354 na západní Třiasedmdesáté vystěhovat. „Vždyť ani nevíš, co s tím kufrem máš dělat.“


    „Chceš mi tvrdit, že ty ano?“


    „Možná máš pravdu, možná děda ten klíč má. Možná je v jeho ostatních věcech, v těch, které jste si nevzali. Jestli nás necháš tady dole, nikdy se to nedozvíš,“ řekl Theo.


    „Technicky vzato nejsi moc dobrý hráč pokeru,“ trval na svém Edgar. „A navíc mám v archivech nástroje, co toho svedou mnohem víc.“ Vytáhl z batohu deku a malý balíček a hodil jim to na zem. „Trocha jídla a vody. Ta deka by měla stačit pro všechny tři.“


    „Ale to nedává smysl!“ vykřikla Tess. „Budeš mít potíže! Naše máma tě zavře!“


    „Nikdo mít žádné potíže nebude. Ani si nebudete pamatovat, co se stalo,“ vysvětlil Edgar Wellington.


    „Co to meleš?“ zlobila se Tess. „Jistěže si to budeme pamatovat!“


    „Existují jisté drogy, díky kterým na všechno zapomenete. Budete v pohodě.“


    BUCH, BUCH, BUCH.


    Každičký neuron v Jaimeho mozku křičel, že odtamtud musí vypadnout. Všichni, hned. „Až na to, že se ten tunel každou chvíli zhroutí,“ namítl. „Heleďte, pojďme všichni pryč. Můžete ty svoje drogy, nebo co to máte, abyste nám vymazal vzpomínky, použít, až budeme nahoře. Ale musíme jít hned, všichni musíme hned pryč.“


    Edgar o pár kroků ucouvl. Ve tváři se mu mihla chvilková nejistota, ale hned zase zmizela. „Ten tunel je pevný jako skála. Stojí tu od roku 1844 a ještě tu nějaký ten pátek stát bude. Teď ho načas zapečetím, ale vrátím se pro vás.“


    „Počkej!“ zařvala Tess.


    A pak vybuchla zeď za nimi. Vrhli se na zem a přikryli si rukama hlavy. Edgar zůstal stát, a když ho do ramene zasáhl kámen, vyhekl. Zavrávoral. S kašlem rozháněl oblaka štěrku a prachu a otočil se k otvoru v hroutící se zdi. Z něj ho pozoroval jakýsi obří kovový stroj, černý jako vlak, ale nebyl to vlak.


    Protože vlaky nemívají tlamu.


    „Vstaňte, vstaňte,“ hulákal Jaime a rychle se štrachal na nohy. Strkal do Tess i Thea a popoháněl je. Theo vstal, ale Tess se nepohnula. Velký černý stroj sebou trhl vpřed, cvakal kusadly, vířil nohama, článkované tělo dost široké, aby vyplnilo skoro celý tunel. Jaimemu zalehly uši hlasitým řinčením, které mu zvonilo až v mozku. S Theem zkusili táhnout Tess za ruce, ale byla těžká a bezvládná. Po čele, kam ji musel zasáhnout kámen nebo něco podobného, jí stékal pramínek krve. Snažili se do ní strkat, kutálet ji, ale stroj se blížil. Blížil se.


    Jaime nebyl žádný superhrdina, ale přehodil si Tessinu ruku přes ramena a zvedl ji ze země. Vůbec nebyla hubená jako vyžle – byla těžká jako čtrnáct pytlů cementu, jako čtyřicet pytlů; ale Theo ji vzal za nohy a společně klopýtali k díře ve zdi, kde se skrýval kufr, a zalezli do ní.


    Edgar – ohromený pohledem na monstrum, které se probouralo skrz zeď, vlak, který vůbec nebyl vlakem – utíkal ke schodům. A monstrum se rozvlnilo za ním, plavně jako velryba v oceánu. Výhled jim zaclonil jeho černý krunýř. Pak uslyšeli křik. Jaime se odvážil vykouknout z díry a uviděl, že na zadním konci stroje jsou taky čelisti, stejně hrozivé jako ty vepředu.


    A potom… potom se monstrum zastavilo, jeho nablýskané černé pláty se zavlnily a ztuhly. Zvedlo kusadla a Jaime by přísahal, že čenichá. Šouravě se vydalo zpátky, odkud přišlo, protáhlo se průrvou ve zdi a zmizelo v černočerné tmě za ní.


    Seděli ve tmě místnosti, lapali po dechu a vnímali doznívající otřesy, jak si stroj provrtával cestu pod Brooklynem kamkoli, kam mívají taková monstra namířeno.


    „Ty výbušniny musely tu bestii probudit,“ usoudil Jaime.


    „Razicí stroj,“ řekl Theo. „Vždycky jsme si mysleli, že Morningstarrovi používali pro budování tunelů podzemky metodu výkopů a zasypávání hotových chodeb, ale nedokázali jsme přijít na to, jak to mohli zvládnout tak rychle. Nesly se zvěsti, ale…“


    „Ty zvěsti měly pravdu,“ dokončil Jaime.


    Theovi se zračil ve skelných očích šok. „Myslíš, že je mrtvý?“


    „Počkej tady,“ požádal ho Jaime. „Tamhle se válí baterka.“ Protáhl se dírou a opatrně došel ke svítilně. Zvedl ji a posvítil ke vchodu do tunelu. Udělal jenom pár kroků, když se ozval nový zvuk. Šramot spousty malých nožiček.


    K tmavé postavě Edgara Wellingtona, zhroucené na zemi, docupitali čtyři valibrouci. Ať už udělal – nebo skoro udělal – cokoli, Jaime se nechtěl dívat, jak ho odkutálejí jako smetí. Ale valibrouci místo aby se otočili, couvli a dva z nich zvedli bezvládné tělo na záda těch druhých dvou. A pak se všichni čtyři seřadili a dali se ve slavnostně vážném procesí na pochod skrz tunel, kolem Thea a Tess a Jaimeho, stejnou cestou, kudy zmizel ten velký netvor, a ztratili se v podbřišku města.


    Jaime nevěděl, co má cítit. Hrudník měl jako ten tunel, temný a plný trosek. Takhle to nemělo být; takhle to vůbec nemělo být. Takové věci se stávají jenom v komiksech a filmech, ne ve skutečném životě. Neuměl si představit, co asi cítí Theo. Byl to přece člověk, o kterém si mysleli, že mu můžou věřit. Přítel.


    Jaime se pokoušel něco zahlédnout v tom tunelu po monstru. „Kam si myslíš, že ho vzali?“


    „Přemýšlím, jestli se to vůbec někdy dozvíme,“ řekl Theo tenkým přiškrceným hlasem.


    „Tak pojď,“ vyzval ho Jaime. „Musíme odsud dostat tvou sestru.“


    Pokoušeli se ji probrat, ale nebylo to k ničemu. Znovu ji zvedli a vyrazili zpátky ke vchodu. Kufr ležel na zemi, napůl pohřbený pod hromadou kamení. Takže nebyl rozmačkaný; neodnesli ho s Edgarovým tělem. Jaime si zahákl nohu pod držadlo a vytáhl si ho na zápěstí, ale nebyl z toho vůbec šťastný. Cítil jen pochmurné zadostiučinění, které ho nutilo se zamyslet nad světem, zamyslet se sám nad sebou.


    Znovu se dali do pohybu. Země jako by nebyla úplně pevná, kolena se mu viklala na všechny strany. Z tunelu se ozýval další, ještě divnější rachot. Bouře? Ne, byli moc hluboko, než aby tu byla slyšet. Hlína pod jejich nohama jako by si pobrukovala. Ze zdí kolem nich začal padat drobný štěrk.


    „Vibruje mi to v nohách,“ řekl Jaime.


    „Nevím, jestli je ten tunel ještě stabilní.“


    „Možná nebyla ta nestvůra tady dole jediná,“ napadlo Jaimeho. „Honem.“


    Přidali do kroku. V kamenných zdech kolem nich se otvíraly klikaté praskliny; jako by nějaká neviditelná síla seshora odlamovala kusy zdi a házela je dolů. Přitáhli si Tess blíž a napůl se belhali, napůl už utíkali. Jaimemu se do kůže zasekávaly droboučké kamínky, až to štípalo, a oblaka zvířeného prachu ho dusila a nutila ke kašli. Celí ukašlaní a skoro slepí, s pažemi hořícími bolestí, se konečně dostali ke schodišti. Klopýtali po něm nahoru a spěchali k žebříku, který je dostane nahoru na ulici. Theo postrčil Jaimeho dopředu. Když protestoval, Theo křikl: „Pomůžeš mi seshora!“


    Jaime nechal Thea s jeho sestrou dole a lezl, kufr strčený pod jednou paží ho zpomaloval, až příliš. Hřmění bylo čím dál hlasitější, jako by se je zezadu chystalo sežvýkat a vyplivnout tisíc razicích příšer. Jaime se dostal k poklopu a zatlačil na něj, ale bylo to jako chtít pohnout horou. Sehnul hlavu, přitiskl se k němu zády a zatlačil ze všech sil. Poklop se zvedl a přepadl na ulici, ale nebyl to on, kdo s ním pohnul, alespoň ne sám. Zvedl hlavu.


    Žena se vzhledem lidské strašilky k němu natáhla ruku.

  


  
    KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ
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    Svět se točil jako na obrtlíku, jako by ji valibrouci kutáleli tunelem. A možná, že to tak skutečně bylo. Neviděla nic než černou a modrou, černou a modrou, kaleidoskop nicoty. Mělo by to bolet, ale nic necítila. Kam to jdeme? ptala se valibrouků.


    Domů, řekli jí.


    A ona na to: Jo, ale kde je teď doma?


    „No tak, Tess!“ zakřičel někdo. „Celá tahle ulice jde k čertu!“


    Tess bojovala s nejasným pocitem v hlavě, s tím převracením a točením, černomodrou nicotou. Otevřela oči. Nad ní se vznášely tři obličeje. Theo, Jaime a…


    „Delancey DeBruleová?“ podivila se. „Co… co se děje?“


    „Kde je Edgar?“ zeptala se Delancey.


    Theo jenom zavrtěl hlavou. Delancey se na ně chvíli dívala a pak semkla rty. „Postavte ji na nohy.“ Theo a Jaime ji vytáhli nahoru a napůl ji vedli, napůl vlekli na chodník, když vtom se celá ulice otřásla a přímo uprostřed se po délce propadla. Zaparkovaná auta klouzala bokem do vzniklého příkopu, lidé si ukazovali a křičeli, psi široko daleko se zuřivě rozštěkali, prasklé potrubí chrlilo k obloze gejzíry vody. Z dálky se ozývaly sirény.


    Teď to bolelo. Tess zatínala zuby, aby potlačila bušení v hlavě. „Nezastavujte se,“ řekla Delancey. „Priya čeká v autě u vedlejšího bloku.“


    „Priya?“ zeptala se Tess.


    „Ano. A koho jsi čekala?“


    „Já jsem nečekala vůbec nic,“ odpověděla Tess.


    Obešli blok, spěchali proti davu lidí, kteří se okolo nich hnali opačným směrem. Tohle bylo něco natolik velkého, natolik divného a natolik nevhodného, že to překvapilo i nepřekvapitelné obyvatele New Yorku, a ti to chtěli vidět na vlastní oči.


    Priya Sharma seděla za volantem. Jakmile nasedli do solárního auta a rozjeli se, Theo se zeptal: „Jak jste věděly, kde jsme?“


    Priya se mírně zamračila a soustředila se na řízení, spěšně pohybovala volantem a usilovně se snažila na ně nedívat. „Auguste mi to řekl.“


    „Pověděl vám to pták?“ podivila se Tess a pak sebou cukla, když si promnula hlavu. Delancey se na předním sedadle chvíli přehrabovala v kabelce a podala Tess kapesník, aby si ho mohla přitisknout na pořád ještě krvácející ránu.


    „Edgar se posledních pár měsíců choval strašně divně, zůstával skoro každý den v archivech dlouho do noci,“ vysvětlovala Priya.


    „Ze sbírek se začaly ztrácet věci,“ navázala Delancey. „Nejdřív jsem si myslela… Myslela jsem, že si je možná s sebou vzal váš dědeček, když odcházel. Aniž by věděl, co dělá, samozřejmě. Ale Edgar začal být hrozně tajnůstkářský.“


    „Rozhodla jsem se, že se zastavím v archivech a zjistím, jestli by si se mnou Edgar nebyl ochotný promluvit, říct mi, o co jde. Místo něj to udělal August. Jela jsem s Delancey rovnou sem, abychom se ho pokusily najít.“


    „A místo toho jste našly nás,“ zkonstatovala Tess.


    „Auguste mi řekl ještě něco jiného: že byl Edgar přesvědčený, že váš dědeček nakonec šifru vyluštil, ale onemocněl, než se o tu skutečnost stačil podělit se spolkem. Co se tam dole stalo?“


    Tess si přitiskla kapesník k ráně silněji. „Proč bychom vám měli věřit?“


    Priya i Delancey zůstaly chvíli zticha. Pak Priya řekla: „Přátelila jsem se s vaším dědečkem dlouhá léta. Ale to Edgar taky. Takže byste mi věřit neměli. Ani jí,“ ukázala Priya na Delancey. „Neměli byste věřit nikomu.“


    Nikomu nevěřte.


    Tess se podívala na Jaimeho a Thea a přikývla. „To je v pořádku. Můžete jim říct, co se stalo.“


    Jaime a Theo pověděli Delancey všechno, co uznali za vhodné, což nebylo zas tak moc. Jenom, že našli něco v papírech dědy Bena a pak to šli prozkoumat do tunelu. Že Edgar byl přesvědčený, že o šifře vědí víc, než říkají, a že se tunel zhroutil, když jim vyhrožoval, že je tam nechá.


    Tess se zmocňovala otupělost. „Takže… takže Edgar je mrtvý?“


    Jaime zavrtěl hlavou. Theo řekl: „Možná. Nejsme si jistí.“


    Tess se opřela o zadní opěrku. Co je tohle vlastně za svět? Kde váš dědeček onemocní a pomalu po kouscích se ztrácí, až si už nepamatuje lidi, které miloval? Kde člověk, jemuž jste věřili a kterému jste říkali strejdo, přítel vašeho dědečka, vás chce zavalit v podzemním tunelu, aby mohl najít poklad?


    Je to hnusný svět. Svět černomodré nicoty.


    „Vezmu vás teď zpátky do archivů,“ řekla Priya. „Zůstanete tam přes noc, přesně jak jste plánovali, aby nikdo neměl podezření.“


    „Alespoň se ti tam můžu pořádně podívat na tu hlavu,“ usoudila Delancey. „Trochu se bojím, že máš otřes mozku.“


    „A co s tím asi tak naděláte?“ odsekl Theo, který evidentně ještě Delancey neodpustil, jak se tehdy v archivech chovala.


    Delancey zacukal koutek rtů. „Když zrovna neluštím šifry, jsem lékařka. Stejně jako byl Edgar.“


    „Aha,“ zahučel Theo.


    „Jestli Edgar není…“ Priya zaváhala a začala znovu. „Jestli je Edgar vážně pryč, za pár dní ho nahlásím jako pohřešovaného. Řekneme, že s námi byl do rána a pak někam šel, dobře? Nevíme, kam odešel, a od té doby jsme ho neviděli.“ Když jí nikdo neodpověděl, zeptala se znovu: „Dobře?“


    „Dobře,“ souhlasili Tess a Theo zároveň. Jaime jenom přikývl.


    „Řekl bych, že se taky budete chtít kouknout do toho kufru, co?“ ozval se Theo. „Strejda… tedy, Edgar tvrdil, že má speciální nástroje, kterými ho může otevřít.“


    Priya zalétla tmavýma očima ke zpětnému zrcátku. „Ne. Šifra by nezůstala tak dlouho nevyřešená, kdyby nebyly ve hře velmi mocné síly, které nechtějí, aby ji někdo vyřešil. Ale myslím, že váš dědeček měl se šifrou pravdu, že vás luští stejně, jako vy luštíte ji. Ten kufr jste měli najít vy a to znamená, že byste ho měli otevřít taky jenom vy, jestli to dává nějaký smysl.“


    „Jak by to asi mohlo dávat nějaký smysl?“ podivil se Theo.


    Priya se zkroušeně usmála. „Nemyslím si, že by si šifra dělala nějaké starosti, jestli dává smysl nebo ne.“


    Udělali přesně to, co jim Delancey a Priya radily. Zůstali na noc v archivech, ale sotva zamhouřili oko; Delancey zkontrolovala Tess, jestli nemá rozšířené zorničky, nezřetelnou řeč, necitlivost, nevolnost a ještě asi tak milion dalších věcí, a pak ji každou hodinu budila, což Tess tak znervózňovalo, že z ní zbyl jen roztřesený uzlíček nervů. Ráno je Priya odvezla do domu číslo 354 na západní 73. ulici, vyzbrojená hromadou alibi: o Edgarovi, o knize, která spadla z police a trefila Tess do hlavy, kde jí trochu rozsekla kůži, o kufru navíc, o kterém Edgar usoudil, že by se mohl hodit na balení dalších věcí, a o Edgarovi, který vzkazuje, že se brzy zastaví.


    Ale nemuseli si s tím vůbec lámat hlavu. Každičký člověk v domě starší třinácti let byl tak zaneprázdněn balením a sháněním nového bytu, že by si nejspíš ani nevšiml, kdyby Tess, Theovi a Jaimemu narostla tykadla a křídla a sami se proměnili v můry. Což jim hodně usnadnilo útěk do dědova bytu s příslušným kufrem, aby se ho pokusili v soukromí otevřít.


    Jen kdyby věděli jak.


    Což nevěděli.


    Ale ve chvíli, kdy se uvelebili v dědových měkounkých, pohodlných křeslech, připravení se s tím kufrem poprat, dostihla je právě prožitá příšerná noc; všichni tři tvrdě usnuli a probudili se, teprve když dovnitř vtrhli Tessini a Theovi rodiče a začali lomozit s věcmi.


    „Co je? Co se děje?“ ptala se zmateně Tess. Posadila se tak rychle, až shodila Devítku ze svého klína.


    „Měli jste tu nahoře balit,“ probodla ji máma pohledem. „A místo toho tu všichni chrápete jako… jako… jako…“ ukázala na Devítku, „… jako klubko koťat! Slíbili jste, že když vás necháme přespat v archivech u strejdy Edgara, nezůstanete vzhůru celou noc a budete dneska pomáhat. Tohle tedy jako pomáhání nevypadá.“


    Tess si protřela oči. „Ale my jsme pomáhali. A zase budeme.“


    „Chceš mi tvrdit, že jste nezůstali celou noc vzhůru?“


    Tess otevřela pusu a zase ji sklapla. Nechtěla mámě lhát, vážně ne, ale připadalo jí, že se paní Biedermannová zlobí až trochu moc. Zradili je, pak byli svědky smrti někoho, koho považovali za přítele. Dědova přítele. Usnout po tomhle na pár hodin přece nebyl zločin. A kdyby jen dokázali vyluštit šifru, nikdo by se odsud stěhovat nemusel. To byl jediný a celý účel jejich počínání. Důvod, proč tolik riskovali.


    „Ty mě ani neposloucháš,“ vyčetla jí máma.


    „Poslouchám!“


    Paní Biedermannová si dala ruce v bok a zamračila se. Skutečnost, že na sobě měla tepláky a tričko s nápisem „Mám kostičky na hraní“ a obrázkem dítěte, jak si hraje s hromádkou kostí, jí ani trochu neubírala na výhrůžnosti. Dokonce i její výraz, obvykle klidný a nevzrušený, byl rozezlený a vlasy se jí ježily v divokých provázcích jako nějaké Meduse.


    „My jsme jen…“ začala Tess.


    Paní Biedermannová zvedla dlaň. „Dost. Co jste si mysleli?“


    „Ty víš, co jsme si mysleli,“ špitl Theo.


    „Ne, já vím, co jste dělali, nemám potuchy, co jste si mysleli. V tom je rozdíl. Moje děti by neměly být vzhůru celou noc a honit se za zlatou husou!“


    „Ale to není hon za zlatou husou, to je…“ pokusila se znovu Tess.


    „Já vím, co to je. Hloupá hádanka, kterou vymysleli lidi před milionem let. Hloupá hádanka, kterou byl posedlý můj vlastní otec. A víte vy co? To je v pořádku. Mám hádanky ráda. Kdo by je neměl rád? Ale už to stačilo. Stačilo to.“


    „Mami,“ hlesla Tess.


    „Ne. Už o tom nechci slyšet ani slovo. Když se nás nechystali vyhodit z našeho domu, to byla jiná. Ale teď máme důležitější věci na práci. My všichni máme důležitější věci na práci. Musíme se spakovat a musíme přestěhovat naše věci k tetě Esther a musíme si najít nové místo, kde budeme žít. Tím to začíná i končí.“


    Navzdory faktu, že neměli nikomu věřit, tohle byla máma! Měla by to pochopit. „Mami, našli jsme…“


    „Další klíče?“ odfrkla si paní Biedermannová. „To je úžasné. Báječné. Jsem tak ráda, že to slyším. Ale mezitím nás vykazují z téhle budovy. Odcházíme, se všemi našimi věcmi, které budou do příštího týdne všechny zabalené. Rozumělas?“


    Tess zavřela pusu.


    „Tak rozumělas?“


    Tess přikývla; Theo taky. Dokonce i Jaime přikývl, a to ani nebyla jeho matka.


    „Vzala jsem si týden volno,“ pokračovala paní Biedermannová. „A to znamená, že budete v tomhle bytě každý den a budete jen se svým otcem nebo se mnou. A každý večer půjdete do postele v rozumnou hodinu a zůstanete tam, dokud ráno nevstanete, abyste to celé zopakovali.“


    Tess si nemohla pomoct. „Ale…“


    Ozval se táta. „Ne.“


    „Tati, prosím,“ škemrala.


    „My bychom vás vůbec neměli žádat o pomoc, Tess,“ řekl tiše a vyrovnaně. „Neměli bychom se doprošovat, abyste se chovali zodpovědně.“


    Tess si vzpomněla na ten film, na který se spolu dívali. Hlavní hrdina žil jen v počítačem generovaném snu a musel sebrat veškerou odvahu, aby se z něj vymanil a čelil realitě. „A co černá skříňka, tati?“


    Z tátovy tváře zmizel rozhněvaný výraz. Klekl si před ni a vzal ji za ruce. „Tess, zlatíčko. Je mi to moc líto. Ale tohle je tvoje černá skříňka.“


    Snědli si snídani a potom balili. Snědli si oběd a balili. Snědli večeři a balili i potom. A každičkou volnou vteřinu, kterou dokázali najít, se pokoušeli otevřít ten kufr. Zkoušeli se šťourat v zámku kancelářskou svorkou. Zkoušeli se do něj dostat šroubovákem. Vysekat do něj díru majzlíkem. Rozbít ho kladivem. Nic nefungovalo.


    Hodiny a dny odtikávaly – 23., 24., 25. července. Priya Sharma, Imogen Sparksová, Ray Turnage a Omar Chajjám odváželi z dědova bytu všechny knihy, mapy a artefakty a občas se zastavili u Biedermannů na oběd, snažili se přátelsky konverzovat, a dokonce se sem tam zmínili i o Edgarově záhadném a náhlém zmizení. Když se jejich klábosení stalo pro všechny neúnosné, zapnula paní Biedermannová rádio. A když se v něm ozval Darnell Slant a mluvil s reportéry o tom, jak udělá město ještě skvělejší, než v tuto chvíli je, pan Biedermann kopl do zdi tak silně, až v ní udělal díru.


    Nikdo se ji neobtěžoval spravit.


    26. července se nasnídali, potom balili, pak namočili kufr do vany. 27. července snědli oběd, pak balili a potom hodili kufr do výtahové šachty. 28. července snědli večeři, balili a kufr mrskli pod kola stěhovacího vozu.


    A pořád ho nedokázali otevřít.


    Každou minutu je víc a víc sžíralo, jak kolem nich mizí veškeré důkazy o jejich životě v tomhle domě, a každý další uplynulý den jen přidával na síle neviditelné ruce, která se svírala kolem Tessina srdce a hrozila, že ho rozdrtí. Jenže čas běžel neúprosně dál.


    29. července.


    30. července.


    31. července.


    A pak už žádný nezbýval.


    Toho úplně posledního dne v čísle 354 na západní 73. ulici zabralo dvěma hřmotným mužům čtyři hodiny, než naložili gauče a křesla, postele a rámy, skříně a stoly, police a registratury ze dvou Biedermannovic bytů, a to všechno v horké, upršené mlze, kvůli které skoro nebylo vidět. Pak už byly byty úplně prázdné, až na pár krabic, které budou muset nacpat do dodávky. Bidermannovi si k večeři snědli calzones vsedě na zemi. Devítka nevěděla, kam se uvelebit nebo co si se sebou počít. Kde byl její konferenční stolek? Kde byla její sbírka ponožek? Běhala z pokoje do pokoje a zmateně pomňoukávala. Theo jí to neměl za zlé. Bez jejich knížek, polic, stolů a fotek vypadaly zdi ošuntělé a prázdné; tohle by mohl být jakýkoli byt jedno kde. Ne jejich, ani ničí. Anonymní jako kostra.


    „Naložíme zbytek krabic a pak…“ Pan Biedermann se postupně odmlčel. Ukousl si z calzone a rozžvýkal to. „Víte, domov není místo. Není to byt ani budova. Nejsou to věci, které vlastníte. Domov je tam, kde je vaše rodina. Budeme zase v pořádku, i když to zrovna teď tak nevypadá.“


    Tess se hlavou honilo milion otázek. V pořádku? V POŘÁDKU? A co škola? A co toulavý výtah? A co Jaime? Co jeho babička a pan Perlmutter a Moranovi a Hornshawovi a Adeyemiovi a Schwartzovi? A co New York, město Morningstarrových?


    A co víc, co třeba čest? Co spravedlnost? Co dobro a zlo? Co děda?


    A co my?


    Když připínala Devítce vodítko, kočka se vrhla ke dveřím, jako by se nemohla dočkat, až se dostane pryč z místa, které už nebylo jejich. Celá rodina nastoupila do výtahu a zmáčkla tlačítko do přízemí. Vzal je na okružní jízdu po domě, dveře se otvíraly v každém poschodí, třebaže zmáčkli jen jeden knoflík. Ve vestibulu uviděli Gomezovy, Hornshawovy, Adeyemiovy, Yangovy a Moranovy – některé smířené s osudem, některé vzteklé a odhodlané, některé se slzami na krajíčku. Viděli pana Perlmuttera, maličkého a schouleného v invalidním vozíku, se svetrem kolem ramen, kterého tlačil unaveně vyhlížející muž ve vlastním obnošeném propínacím svetru. „Někteří z nás nemají kam jinam jít,“ říkal tehdy pan Perlmutter.


    Tak kam tedy pan Perlmutter půjde?


    „No,“ povzdychl si pan Biedermann. „A je to tady.“ Pohladil zeď s reliéfy. „Sbohem, Třistačtyřiapadesátko na západní Třiasedmdesáté. Budeš nám chybět.“


    Paní Biedermannová zeď nepohladila. Tess taky ne a neřekla, nechtěla říct sbohem. Dojít takhle blízko k cíli a selhat ji plnilo tak hlubokou beznadějí, že sotva dokázala zvednout nohy, jako by se gravitace najednou desetkrát znásobila. Spolu s Theem se vlekli za rodiči a vozík s krabicemi, který tlačili před sebou, byl těžký jako celé město. Skoro přejeli Cvrčka, která zaječela: „Dávejte pozor! Málem jste mě přejeli!“


    „Promiň, Cvrčku,“ omluvila se Tess. „My jsme tě za těmi krabicemi neviděli.“


    „Nikdo už mě nevidí,“ postěžovala si Cvrček. A nemělo by být snadné ji přehlédnout, protože na sobě měla noční košili s Miss Marvel, pruhované legíny a dřeváky.


    „Myslela jsem, že jsi inkognito,“ řekla Tess.


    „Inkognito je nuda. Dokonce i Karl si to myslí.“ Cvrček šťouchla do mývala v košíku na řídítkách své tříkolky. Mýval měl na sobě plavecké kraťasy a ujídal z pytlíku sýrových křupek. „Teď už nejsem inkognito, ale všichni mají moc práce, než aby si všimli. Dneska ráno jsem řekla tátovi, že je v obličeji rudý jako rajče, a on mi ani neřekl, abych nasadila uzdu své upřímnosti.“ Cvrček se zdála tímto obratem událostí upřímně zklamaná. Pohrávala si se svým přívěskem ve tvaru srdce na řetízku, doleva, doprava, doleva a doprava.


    Srdce protknuté šípem s opeřením přesně jako zoubky klíče.


    Tess se v hlavě rozezněla slova Avy Onealové. Vracím se domů najít své srdce. Doufám, že vy najdete to své.


    „Cvrčku,“ řekla Tess opatrně jakoby nic, „kde jsi vzala ten náhrdelník?“
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    Cvrček sevřela v ruce svůj přívěsek a začala na tříkolce od pačesatých dvojčat couvat: cililink. Nechtěla, aby se na něj někdo díval, protože byl JEDINEČNÝ a byl JEJÍ a NIKOMU PO NĚM NIC NEBYLO. Ten náhrdelník jí daroval dům, a ať už jí máma říkala, kolikrát chtěla, že se to musí naučit, Cvrček se strašně nerada dělila. A nerada se chovala mile nebo byla potichu nebo další z těch věcí, o kterých rodiče říkali, že by takové malé holčičky měly dělat.


    Malé holčičky ani neměly být špionkami.


    Ale přesně to posledních pár týdnů dělala, špehovala pana Korbela a pana Pinče. Nebylo to nijak těžké. Nepokoušeli se něco tajit. Lidé, kteří si myslí, že jsou ředitelé zeměkoule, se nikdy nepokoušejí skrývat, co dělají. Jsou příliš domýšliví. (Pan Korbel a pan Pinč očividně neměli mámy, které by jim říkaly, aby nebyli moc domýšliví, protože lidi, kteří jsou příliš domýšliví, si nakonec nebudou mít o přestávce s kým hrát. Korbel a Pinč si mohli hrát jen jeden s druhým a Cvrček soudila, že ani jednomu se takové uspořádání moc nelíbí, protože kdo by si chtěl s kterýmkoli z nich hrát? Ble.) Každopádně pan Korbel a pan Pinč si mysleli, že jim to tu patří, a tak si z toho kousek po kousku brali, kdykoli se jim zachtělo, a bylo jim jedno, kdo se dívá. A Cvrček se dívala. Neustále. Dívala se, jak odlamují kachličky ze zdí a dlaždice z podlahy, odmontovávají svítidla ze stropů, utrhávají kulaté kliky od skříní a kumbálů, vyřezávají solární sklo z jednoho z oken na chodbě, odnášejí dřevěný pult, který stál ve vestibulu milion, trilion let. Sledovala je dolů do sklepa a dělala si poznámky, když se přehrabovali ve věcech nájemníků, jako by byly jejich. Dívala se, jak šátrají kolem řady obrovských Lvích baterií ve sklepě. (K Cvrčkově podráždění ty masivní Lví baterie, které zásobovaly dům energií, vůbec nebyly tvarované jako lvi, ale spíš jako pilulky proti bolení hlavy na nožičkách.)


    A sledovala je, jak se znovu a znovu vracejí k malému výtahu a snaží se ho otevřít a rozhýbat. Ale byli na to příliš hloupí. Tak hloupí, že ani nevěděli, jak jsou hloupí. Nejhloupější z hloupých mimin.


    „Náš stín se vrátil, pane Pinči,“ řekl Korbel sotva před pár týdny, když se zase pokoušeli odvrtat zámek u malého výtahu.


    „Hm hm,“ zahučel Pinč.


    „A vzal si s sebou svého malého mazlíčka.“


    „A svůj malý zápisníček.“


    „Měli bychom si dělat starosti, pane Pinči?“


    Pinč ze sebe vydal neslušný zvuk.


    „Co myslíš, holčičko?“ řekl pan Korbel a sehnul se tak nízko, aby se Cvrčkovi podíval do očí. Mluvil s ní, jako by ona byla jen další hloupé mimino. „Myslíš, že bychom si kvůli tobě měli dělat starosti?“


    „Ne-e,“ odpověděla Cvrček, která vůbec nebyla hloupé mimino. „Já si jen hraju takovou malinkou hru.“


    „Jakou hru?“


    „Na předstírání,“ objasnila mu Cvrček.


    „A co předstíráš, že jsi?“


    „Spisovatelka,“ oznámila jim. „Píšu dobrodružný příběh. S padouchama a příšerama a hrdinama a lidma, co kradou věci, které jim nepatří.“


    „Takové mám nejradši,“ řekl Korbel. „Myslíš, že si ho budeme moci přečíst, až bude hotový?“


    „Můžete si ho koupit v knihkupectví,“ prohlásila Cvrček. Nespouštěla z nich oči, protože chtěla ještě jednou zahlédnout tu malou kožnatou ručičku, to stvoření, které vypustili z brašny, když si mysleli, že se nikdo nedívá. Bylo to tak metalácké, to mrňavé kožnaté cosi. A taky trošku, trošilinku děsivé.


    „Kde je MKR?“


    „Prosím?“ podivil se pan Korbel.


    „Ta malá kožnatá ručička.“


    „Aha. Tak náš přítelíček se ti líbil, co?“


    „To jsem neřekla,“ opáčila Cvrček. „Je PRAPODIVNÁ, to je všechno.“


    „Je to nový vynález. Ta nejpokročilejší věda.“


    Cvrček nechápala, jak by malá kožnatá ručička mohla být vynález nebo věda, a tak řekla: „Hmpfff.“


    „Náš přítelíček cítí věci, které my ne,“ vysvětloval pan Korbel. „Chtěla bys vědět, z čeho je vyrobený?“


    „Z nočních můr a zbytků sekané,“ prohlásila Cvrček.


    „Ty jsi ale vynalézavá osůbka, co? Souhlasíte, pane Pinči?“


    Pinč si odfrkl. „No jistě.“


    „Jak by se ti líbilo něco pro nás udělat?“ zeptal se pan Korbel.


    „Co?“


    „No, zdá se, že ráda pozoruješ lidi. Co kdybys pozorovala i někoho jiného?“


    „Koho jiného?“ zajímalo Cvrčka.


    „Ostatní nájemníky domu. Možná by ses jich mohla zeptat, jestli někdy nenašli ve svých bytech něco zajímavého. Schovaného pod podlahami, řekněme. Nebo v šatnících. Sledovat je, co dělají, když si myslí, že se nikdo nedívá. A pak nám řekneš, co jsi viděla, a my ti dáme odměnu.“


    Cvrček pochybovala, že by jí Korbel s Pinčem dali cokoli, co by chtěla. Přesto se zeptala: „Jakou odměnu?“


    „A co bys ráda?“


    „Raketovou loď.“


    „Obávám se, že s tím ti nepomůžu. Co třeba něco menšího?“


    Cvrček se na chvilku zamyslela. „Milion trilionů dolarů.“


    „To by mohlo být taky trochu mimo naše možnosti. Ještě něco jiného?“


    „Tajemství.“


    „Ach, tajemství jsou nejlepším druhem oběživa, to je pravda.“


    Cvrčkovi se nelíbilo, že neví, co to slovo oběživo znamená. „Hmpff,“ odfrkla si.


    „Dobře,“ souhlasil pan Korbel. „Jestli budeš špehovat ostatní nájemníky v téhle budově a hlásit nám to, slibuji, že ti řeknu tajemství.“


    „Musí to být opravdové tajemství,“ prohlásila Cvrček. „Tajné tajemství.“


    Pan Korbel se usmál.


    Nebyl na něj hezký pohled.


    „Tajné tajemství to je,“ řekl. „Dohodnuto.“


    „Hmpff,“ vzala na vědomí Cvrček.


    A pak si s panem Korbelem potřásli rukou jako praví špioni.


    Což znamenalo, že oba dva lžou.


    Ale Cvrček sledovala ostatní nájemníky, protože co jiného by dělala, zatímco rodiče balili byt a snažili se najít jiný (ačkoli budou muset strávit pár týdnů v domě potrhlého bratránka Gordona v Bayonne v New Jersey, z čehož tátu nejspíš raní MRTVICE). Stopovala pana a paní Adeyemiovy a Hornshawovy a Schwarztovy. Zapisovala si, co dělají a co říkají, třebaže to nebylo moc zajímavé. Dokonce jednou sledovala i pana Perlmuttera, ale když jí nabídl lízátko bez cukru, aby přestala, souhlasila, protože cumlat lízátko, třebaže bez cukru, byla mnohem větší zábava než sledovat pana Perlmuttera, který pořád perlmutýroval, že by měla být venku a hrát si v parku jako normální dítě, místo aby obtěžovala starce. Jako by vůbec mohla být v parku SAMA, ať už je špion nebo ne.


    Ale nejvíc času strávila sledováním pačesatých dvojčat a jejich kamaráda Jaimeho Cruze. Ti byli mnohem zajímavější. Vždycky se drželi u sebe a šeptali si, jako by to byli oni, kdo má tajné tajemství, které rozhodně nemají v úmyslu sdílet s kýmkoli jiným. A přestože byla skvělý špion, Cvrček nikdy neslyšela víc než útržky jejich rozhovorů: dopis, křeslo, hřbitov, oktagon, Ava, Ava, Ava. Ať už to byl, kdo chtěl. A teď kolem ní táhli starý trapácký kufr, jako by v něm měli milion trilionů dolarů.


    Pan Korbel chtěl vědět, o čem spolu mluvili.


    Cvrček otevřela zápisník a přečetla z něj: ‚popis‘, ‚veslo‘, ‚síto‘, ‚koktá gong‘ a ‚mává, mává, mává‘.“


    „Gong nemůže koktat,“ poukázal pan Pinč.


    Cvrček pokrčila rameny. „Nemůžu za to, že říkají spoustu nesmyslů.“


    „Možná to nejsou oni, kdo říká nesmysly.“


    „No tak, no tak, pane Pinči. Jsem si jistý, že by si naše přítelkyně nevymýšlela, že ne?“


    „Hmpff,“ vyjádřila se neurčitě Cvrček.


    Pan Korbel na ni shlížel dolů. „No, tak tohle tedy říkali. A co dělali?“


    „Počítali kachličky,“ odpověděla Cvrček. „A jedli. Jedí vážně hodně.“


    „Počítali kachličky?“ otázal se Pinč. „Na kachličkách není nic zvláštního.“


    „Tak proč je pořád odlupujete ze zdí?“ zeptala se Cvrček.


    Pan Korbel se zasmál.


    Nebyl to hezký zvuk.


    „Řekla jsem vám všechno, co se dělo,“ prohlásila Cvrček. „Takže bych ráda slyšela to tajemství, prosím. Tajné tajemství. Přesně, jak jste slíbil.“


    „Asi máš pravdu. Slíbil jsem to. A slib je slib.“ Přistoupil ke Cvrčkovi o krok blíž, až na ni padl jeho dlouhý stín. „Jakmile se všichni z tohohle domu vystěhují,“ řekl tichým hlasem, „vypustím z téhle tašky svého přítelíčka. Tu, hm, malou kožnatou ručičku, jak jsi ho tak rozkošně pojmenovala. Řeknu mu, že se může volně prohánět po chodbách, a cokoli najde, může sníst.“ Pan Korbel popošel ještě o kousek a Cvrček musela hodně zaklonit hlavu, aby na něj viděla. „Ale to není to pravé tajemství, ne to tajné tajemství.“


    „A co je to tajné tajemství?“ zašeptala Cvrček, která nebyla schopná se udržet.


    „To tajné tajemství,“ řekl pan Korbel, „je, že nemá žádná ústa.“


    „Jak… jak teda jí, když nemá čím?“


    „Nevím,“ opáčil pan Korbel. „Ale až bude hotový, nezůstane tu víc než pár kousků. Ucho. Prst. Nosní dírka. Dokáže být, ehm, trochu nepořádný.“


    Cvrček slyšela, jak se pan Korbel a pan Pinč smějí, celou cestu, co na své tříkolce uháněla zpátky do jejich bytu.


    Cvrček neměla pačesatá dvojčata moc ráda a jejich kamaráda Jaimeho jenom o trošičku víc, hlavně proto, že měl FAMÓZNÍ vlasy. Ale byli mnohem lepší než pan Korbel a pan Pinč, to bylo jisté.


    Zato měla ráda svoje uši. Měla ráda všechny svoje prsty a obě nosní dírky.


    Měla ráda všechny tyhle věci přesně takové, jaké byly, a tam, kde byly.


    „Jak se dá jíst bez pusy?“ otázala se dvojčat.


    „To je hádanka?“ zeptala se Tess Biedermannová.


    „Ne,“ objasnila Cvrček. „To je vážně míněná otázka.“


    „K tomu přívěsku,“ začala Tess.


    „Je můj,“ opáčila Cvrček.


    „Já vím. Jen mě napadlo, jestli bych si ho mohla na chvilku půjčit.“


    „Já se nerada dělím,“ namítla Cvrček.


    „Nikdo se nedělí rád,“ souhlasil s ní Theo. Když ho sestra sjela pohledem, bránil se: „No co? Vždyť je to pravda.“


    Tess se kousla do rtu. Pak řekla: „Poslechni, Cvrčku, dokážeš udržet tajemství?“


    „Jaké tajemství?“ zaujalo to Cvrčka.


    „Tajné tajemství,“ zdůraznila Tess.


    Cvrček zůstala stát jako přibitá, ani se nehnula. Možná Tess špehovala ji.


    „Vidíš ten kufr?“ ukázala na něj Tess.


    „Ten vidí všichni,“ prohlásila Cvrček. „Je to šunt.“


    Tess zalétla očima ke svým rodičům, kteří už byli za dveřmi vestibulu a nakládali věci do auta. „Nedokážeme ho otevřít. Potřebujeme klíč. A vypadá to, že ten přívěsek na tvým řetízku by mohl být právě ten klíč. Nenašla jsi ho náhodou někde tady v domě?“


    Cvrček zírala.


    Tess byla špion.


    DVAKRÁT PODTRŽENÝ.


    „Našla jsem ho v malém výtahu,“ přiznala.


    „Myslel jsem, že už nefunguje,“ podivil se Theo.


    „Funguje jenom pro Karla. Má opičí prstíčky.“


    Všichni se zadívali na Karla, který triumfálně zamával sýrovou křupkou.


    „Jestli mi ten náhrdelník na chviličku půjčíš a jestli je to ten klíč, který hledáme, necháme tě podívat, co je v tom kufru,“ navrhla Tess.


    Cvrček se nad tím zamyslela. Chtěla vidět, co v tom kufru je, a zároveň možná nechtěla. Co když je v něm malá kožnatá ručička? Nebo malá kožnatá nožička? Nebo skutečná tvář se skutečnou pusou?


    S opravdovými zuby?


    Cvrček byla najednou hrozně unavená. Tohle bylo divné místo plné ještě divnějších lidí. Někdy je tou nejmetaláčtější věcí všechny je špehovat. A jindy je zase tou nejmetaláčtější věcí vlézt si do auta a pořádně si zdřímnout.


    Cvrček si sundala řetízek přes hlavu a podala ho Tess. „Nech si ho.“ Kdo by se potřeboval dělit jako nějaké hloupé mimino? Dát dar bylo mnohem lepší než se dělit. Kromě toho, ona nepotřebovala žádný laciný řetízek. Měla svou knihu se slovy. A ta byla mnohem důležitější. Nejdůležitější ze všeho.


    VÝSOSTNĚ.


    Tess Biedermannová držela přívěsek na dlani opatrně jako vajíčko, které se bojí rozbít. „A ty jsi v pořádku, Cvrčku?“


    „Jsem v pohodě,“ odpověděla Cvrček. A bude. Dokonce i když musí jet do domu potrhlého bratránka Gordona v Bayonne v New Jersey i se svou utahanou mámou, ukřičeným tátou a ne-tak-docela ninjovským bratrem.


    Bayonne v New Jersey ani nebude vědět, co ho postihlo.


    Doufala, že potrhlý bratránek Gordon má spoustu sýrových křupek.


    Jak Zelda „Cvrček“ Moranová pomalu projížděla na tříkolce vestibulem domu číslo 354 na západní 73. ulici a nemohla se dočkat, až si trochu zdřímne, úplně zapomněla dvojčata varovat, ať si dávají pozor na malé kožnaté ručičky, které nemají žádná ústa.


    Kdo ví, po čem hladoví?

  


  
    KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ
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    Zatímco si Cvrček razila na tříkolce cestu ke svému šlofíku v autě a nejspíš i k úplně nové budoucnosti, Jaime se vracel do domu číslo 354 na západní 73. ulici pro svých posledních pár švestek. Nový byt v Hobokenu byl přesně tak velký, jak táta říkal, s obrovskými okny od podlahy až ke stropu, která vedla na špatnou stranu řeky Hudson. Pokoje byly bílé a čisté, s jednou zdí z odhalených cihel, podlahami z leštěného dřeva a nablýskanou novou kuchyní se všemi možnými načančanými spotřebiči. Nic tam nepotřebovalo natřít, vyspárovat nebo vypískovat. Nic se nemuselo spravit, zazáplatovat ani zatmelit. Bylo to tam hezké. Báječné. Mima se dlouho rozhlížela kolem a pak se schoulila na jejich starém prosezeném gauči. Zírala do prázdna, dokud jí Jaime neudělal hrnek čaje a neslíbil jí, že zajde do domu číslo 354 na západní 73. sám. Jak se podzemka šinula pod řekou zpátky na Manhattan, měl pocit, jako by ji opustil. Nebo zklamal. Ji nebo mámu s tátou. Nebo něco.


    Před domem nakládali pan a paní Biedermannovi další věci do kufru stařičké dodávky, která měla jeden solární panel jako zlomené křídlo. Teta Esther tam byla taky a radila panu Biedermannovi, jak to nejlépe naskládat do auta, aby se toho tam vešlo co nejvíc. Poblíž postával jediný osamocený reportér, který se snažil od všech získat vyjádření, ale paní Biedermannová mu věnovala tak nenávistný pohled, že si okamžitě zastrčil mikrofon do kapsy a utekl; kameraman pelášil za ním.


    „Ahoj, Jaime,“ všiml si ho pan Biedermann, který už si tak dlouho nestříhal vlasy ani vousy, že to vypadalo, jako by se mu chystaly pohltit celý obličej. „Myslel jsem, že už jste s babičkou odjeli. Všichni ostatní jsou pryč.“


    „Zůstalo nám pár krabic, které se nevešly do taxíku, tak jsem pro ně přijel. Máme čas do půlnoci. Technicky vzato.“


    „Technicky vzato,“ zopakoval pan Biedermann.


    A pak se ze dveří vyřítila dvojčata. Tess měla ve tváři podivný výraz. Bradou trhla ke kufru na vozíku, oči se jí divoce leskly. Dotkla se krku, kde jí teď visel na řetízku klíč.


    Teta Esther popadla vozík a začala cpát krabice na zadní sedadlo dodávky. Kufr postavila k Jaimeho nohám.


    „Jak se děti vejdou do auta, se všemi těmi věcmi na zadním sedadle?“ zaprotestovala paní Biedermannová.


    „No jo! Nevejdou,“ odpověděla teta Esther. „Ale mně se zdá, že stejně potřebují ještě trochu času, aby dali svému domovu sbohem.“


    „Nemyslím si, že je to dobrý nápad,“ zaváhal pan Biedermann.


    Paní Biedermannová si Tess změřila dlouhým, zkoumavým pohledem, který říkal mám tě ráda a zároveň mrzí mě to a taky já to chápu. „Jenom tu nezůstávejte moc dlouho. Brzy bude tma. No, ještě větší tma.“


    „Díky, mami,“ hlesla Tess a oči se jí teď leskly slzami. Nebo to byl možná jen déšť.


    Paní Biedermannová nasedla na přední sedadlo dodávky, zatímco pan Biedermann se vmáčkl dozadu ke krabicím.


    „Měli byste si tu nechat i Devět Osmdesát Sedm. Mohla by vám být ku pomoci,“ navrhla teta Esther.


    „Jak by nám asi mohla pomoct?“ zeptal se Theo.


    „Jak víš, že by nemohla?“ opáčila teta Esther.


    Mrkla na ně a posadila se za volant. Jaime, Tess a Theo se dívali, jak dodávka vyjíždí do ulice, zahýbá za roh a mizí.


    Pak už zůstali sami. Jaime se pohlédl na dům a přimhouřil oči proti dešti. Možná to bylo tím pochmurných počasím, v létě tak netypickým studeným mrholením, ale dům číslo 354 vypadal jako obestřený stínem. Vypadal – nebylo pro to lepší slovo – jako mrtvý.


    Ale možná ještě nebyl.


    Nahoře v prázdném střešním bytě si Tess rozepnula Cvrčkův náhrdelník a vyvlékla klíč z řetízku. Strčila tenčí konec do zámku a otočila jím.


    Klik!


    Bylo to ono.


    Bylo to ono.


    Bylo to…


    Stříbrné víko odskočilo. A uvnitř, na podušce z červeného sametu, si hověla…


    „… vycházková hůl?“ vykulil oči Jaime. Dlouhá, černá, se zdobenou cínovou rukojetí ve tvaru draka. Na cínovém kroužku pod rukojetí byla vyryta slova Všechno, co se otevírá, nejsou dveře.


    „Je tu i dopis,“ vyhrkla Tess, vytáhla z kufru kus tenkého papíru a rozložila jej. Začala číst:
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    „Takže co myslíte, 122115145112 bude asi kód?“ uvažoval Jaime.


    „V dopise se říká, že je to jednoduché, takže nejjednodušší bude prostě to číslo vyťukat do číselníku ve výtahu,“ usoudil Theo.


    „A potom?“ zeptal se Jaime.


    „A potom uvidíme, co se stane,“ odpověděla Tess. „Co šifra chce, abychom našli.“


    Jaime se zatahal za jeden z dredů. „Proč to zní jako varování?“


    „Protože je,“ potvrdil Theo. „Myslím.“


    „Ale před čím nás varují?“ ptal se Jaime dál.


    „Možná se nám nebude líbit, co najdeme,“ přemítal Theo.


    „Jak by se nám to mohlo nelíbit,“ namítla Tess, „když ten poklad může zachránit náš dům?“


    Jaime raději nepřipomínal, co se stalo s tunelem na Atlantic Avenue – že Edgar Wellington zachráněn nebyl. Že možná šifře nezáleží na tom, co chtějí. Že to může být větší než oni všichni dohromady.


    Jaime si hůl potěžkal. „Dobře, tak co podle vás v tom dopise myslí tím ‚drakem‘?“


    Tess vstala. „Zjistíme to. Celý svět to s námi zjistí.“


    Všichni nastoupili do výtahu a namačkali na číselníku 122115145112. Výtah se chviličku nehýbal, ale pak začal bzučet. Rozechvěl se a potom vyrazil vzhůru, pak stranou, nahoru a stranou, nahoru a stranou, jako by stoupal budovou po úhlopříčném schodišti. Pak se rozlétl vodorovně skoro až dozadu, mnohem dál, než si Jaime myslel, že dům končí.


    „Pohyboval se někdy už takhle?“


    „Ne,“ hlesla Tess a pozorovala dveře, jako by se mohly otevřít do jiného světa.


    A taky že ano.


    Výtah zastavil, nepřestával bzučet a otočil se o 180 stupňů. Ozvalo se krátké šššššššš a ovanul je mírný větřík. Devítka zamňoukala a trhla za vodítko. Dveře se rozlétly. Za prahem výtahu se táhla dlouhá, široká mramorová chodba, stejně dlouhá a široká jako vlak podzemky. Chodba, kterou Jaime nikdy předtím neviděl, s nádhernými lustry, které v přítmí mrkaly jako hvězdy.


    Bez jediného slova do ní vkročili. Po celé délce visely na zdech obrazy magických stvoření: okřídlený kůň; nějaký kříženec hada a lva; obrovský pták, zastiňující slunce.


    „To je Zīz,“ poznamenala Tess.


    „Co že to je?“ podivil se Jaime.


    „Ten pták. Je z hebrejské mytologie,“ vysvětlil Theo. „Něco jako gryf, ale větší. Říká se mu ještě Renanin, což znamená ‚zpěvák‘.“


    Šli dál a nechali Devítku, aby před nimi čenichala jako pes, který jde po stopě. Kočka je vedla kolem rozlehlého obývacího pokoje se starožitným nábytkem, rozestavěným kolem obrovského mramorového krbu, jídelny s dlouhým stolem a dvanácti židlemi, dalšího obývacího pokoje a ložnice s velikou postelí s nebesy. Nikde neviděli místo, kam by mohli strčit tu hůl. Alespoň ne na první pohled, dokud nedošli do knihovny se dvěma křesly, stolem a lampou mezi nimi. Jaime si prohlédl svazky v policích. Washington Irving, Frederick Douglass, Charles Dickens, Jane Austenová, Nathaniel Hawthorne, Harriet Beecher Stoweová, Frances Harperová, Mary Shelleyová, Paul Laurence Dunbar, Lydia Maria Childová, Edgar Allan Poe, Phillis Wheatleyová, Publius, Balzac, Dostojevskij, několik děl od spisovatelky známé jako Dáma, autorka Penelope, a spousta jiných knih v arabštině, španělštině a dalších jazycích, které Jaime nedokázal rozpoznat; a seřazené nebyly podle nijak zvláštního pořádku, nebo možná podle takového, kterému by rozuměl jenom majitel knihovny.


    Ale kdo to byl?


    A pak to mu to došlo.


    „Tohle je její domov,“ vydechla Tess. „Avin. Celou tu dobu si lidi mysleli, že po sobě nic nezanechala, ale ona tu nechala všechno. To proto je tenhle dům tak veliký. Nejen proto, aby měl výtah kudy jezdit, ale protože tu byl schovaný její byt.“


    Jaime zvedl ze stolku podšálek; na dně hrníčku byly přischlé zbytky čajových lístků. „Co se s ní stalo?“ zeptal se. Ale stejně tak by mohl mluvit o tolika lidech – o Avě Onealové, samozřejmě, ale taky o těch dalších, kteří byli služebníky a sekretářkami a manželkami a špiony a vězni a blázny, o všech těch lidech, jejichž minulost byla zapomenuta nebo utajena nebo záměrně vymazána, protože nezapadali do příběhu, který chtěla historie vyprávět.


    „Podívejte na tohle,“ ukázala Tess. Stála před velikými stojacími hodinami, které ovšem nevypadaly jako žádné jiné hodiny, jaké kdy Jaime viděl. Byly natřené na černo a měly uvnitř ciferníku ještě jeden ciferník – oba modré, zelené a žluté – a dvě ručičky, každou jinou, jednu s maličkým zlatým sluníčkem, druhou s ještě menším stříbrným měsíčkem. Ten větší ciferník lemovaly drobné vyřezávané postavičky: jeden človíček držel zrcadlo; další třímal baňku nebo lahvičku; jiný hrál na nějakou loutnu a konečně tam byla i rozesmátá kostra, zvedající zvonek. Nahoře na hodinách bylo ještě víc postaviček a ty byly ještě fantasknější – jako ty obrazy na chodbě – gryfové, chrliči, sfingy.


    „Strašidelný,“ usoudil Jaime.


    „Ne, já mluvím o tomhle,“ ukázala Tess dolů. Na jedné straně podstavce stál vysoký černý sloupek, na jehož vrcholu trůnil cínový drak, ale na druhé straně byla ve dřevě jen díra.


    Jaime položil svůj sportovní vak na zem a vytáhl hůl s drakem na rukojeti, kterou našli v tunelu na Atlantic Avenue. „Je to stejný.“


    „Sem to máme dát,“ řekla Tess.


    Jaime se zhluboka nadechl. „Ten poslední klíč tvrdil, že jakmile to uděláme, už to nepůjde vrátit.“


    „Musíme to udělat. Nemáme na vybranou,“ trvala na svém Tess.


    Lidi mají vždycky na vybranou, pomyslel si Jaime. Ale byli opět u toho, kdyby to neudělali, nenechali by tím Darnela Slanta, aby psal historii tohohle domu, aby psal jejich historii, a rovnou je z ní vyškrtl?


    Než si to mohl rozmyslet, než si to mohl kdokoli z nich rozmyslet, vzal hůl a zastrčil ji na místo. Otáčel s ní, dokud neuslyšel tiché cvak. Ručičky na hodinách se okamžitě začaly točit jako splašené. Devítka zamňoukala. Hodiny začaly odbíjet. Jedna, dvě, tři, čtyři, pět, šest, deset, dvanáct, čtrnáct…


    „Co se to děje?“ zeptal se Theo.


    Devítka znovu zamňoukala a zatahala za vodítko.


    „Hodiny neodbíjejí čtrnáctkrát,“ poznamenal Theo.


    Devítka se škrábala vzad a snažila se drápy na mramoru najít nějakou oporu.


    „Mně se to nelíbí,“ usoudil Jaime.


    Devítka zavřískla dlouhým, příšerným zavytím.


    „Zní to jako… jako… časovač,“ rozbřesklo se Theovi.


    Tess skočila dopředu a pokusila se vytrhnout hůl z podstavce, ale drak se ulomil a zůstal jí v ruce. Otupěle na něj zírala a hodiny odbíjely dál a dál.


    „Myslím, že bychom měli jít,“ řekl Jaime. „Myslím, že bychom měli jít hned.“


    Ozvalo se ostré pink a pak zvuk, jako když na střechu bubnuje déšť. Velký ciferník hodin se odklopil a vylétlo z něj – co to bylo? Třepotavé, stříbřité cosi.


    Jaime na to zíral a sledoval, jak to ve vzduchu tančí jako stříbrný plamen.


    A pak mu to vrazilo přímo mezi oči.


    „Au!“ vyjekl a smetl to stranou, čelo i ruka ho štípaly. Theo a Tess odháněli další můry, celé obrovské hejno, ohromnou vzdouvající se třepotavou vlnu, a všechny vylétaly z ciferníku hodin a mířily přímo na ně.


    „Utíkejte!“ zařval Jaime.


    Vystřelili z knihovny a skluzem se řítili po mramorové chodbě. Vrhli se do výtahu a divoce mlátili do číselníku. P jako přízemí, 1, 2, 5, zavři se, zavři se, prosím, už se zavři. Jenže dveře se zavíraly pomalu, tak pomalu, a vzduch za nimi se tříštil zvukem milionů kovových křídel. A pak už byly zavřené a výtah klesal dolů, dolů, dolů, rovnou dolů, žádné okliky, žádné melancholické zatáčky ani objížďky, jenom tak prudký sešup shora dolů, že měli žaludek v krku. Padali tak rychle, že se v jednu chvíli ocitli ve stavu beztíže a jako ty můry se vznášeli ve vzduchu. Pak kabina přistála tak zprudka, že je to všechny srazilo na podlahu, ale neměli ani vteřinu, aby popadli dech, než se dveře znovu otevřely a výtah je vyplivl do haly.


    Přímo pod nohy pana Korbela a pana Pinče.
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    „No vida!“ zvolal pan Korbel. „Jestlipak to nejsou naši staří přátelé?“


    „Moji přátelé to nejsou,“ prohlásil pan Pinč.


    „Ale no tak, nemusíme být hned hrubí, pane Pinči.“


    „Proč ne?“ zeptal se.


    „To,“ pokračoval Korbel, „je dobrá otázka. Další dobrá otázka zní: copak to máte v ruce, slečno… slečno… Jak že se jmenuje, pane Pinči?“


    „Osina v zadku,“ navrhl.


    „Nevěřím, že by jí dal někdo takové jméno.“


    Pan Pinč pokrčil rameny. „Tohle je jméno, které jsem jí dal já.“


    Až do téhle chvíle si Tess ani neuvědomila, že něco drží v ruce, ale když sklopila pohled, pořád ještě svírala tu dračí rukojeť z hole. Posadila se.


    „Pročpak mi to nehodíte?“ navrhl pan Korbel. „A my vás pak všechny necháme bez dalších potíží jít.“


    Tess vůbec nechtěla těm dvěma cokoli dávat. Ani draka, ani nic jiného.


    „Poslyšte,“ řekla, „naše máma ví, kde jsme, a během pár minut nás sem přijede vyzvednout.“


    „Lhářko,“ řekl pan Korbel výsměšným zpěvavým hlasem.


    „Děti vždycky lžou,“ prohodil pan Pinč. „Malí prolhaní lháři.“


    „Vy jste své matce neřekli, co se chystáte udělat. Neodvážili byste se. Dejte mi, co jste našli,“ vyzval je pan Korbel.


    Tess pořád úplně potichounku a z dálky slyšela odbíjení hodin. Nebo si to možná představovala.


    Ale rozhodně si nepředstavovala, že se za ní dveře výtahu zavírají. Vyhrabala se na nohy.


    „Ne…“ začala. Ale jak vysvětlit, že strčili hůl do hodin a pak je můry zahnaly na útěk? Co to mělo znamenat? A proč by jim to vůbec měla říkat?


    Museli nechat ji, Jaimeho i Thea jít. „Heleďte, myslím, že se něco chystá. A je to doslova na spadnutí.“


    „Musíme odsud všichni vypadnout,“ přidal se k ní Jaime.


    „Vy musíte,“ zdůraznil pan Pinč.


    „Kdo řídí ten výtah?“ zeptal se Theo, který sledoval, jak se nade dveřmi postupně rozsvěcejí čísla.


    „Nenechám se rozptýlit tím směšným, porouchaným, rozpadajícím se starým krámem!“ zařval pan Korbel.


    „Technicky vzato…“ začal Theo.


    „My jsme tuhle, tuhle, tuhle…“ pan Korbel máchl rukou ve vzduchu, jak pátral po správném slově, „tuhle hromadu cihel prohledávali celý měsíc a už toho mám dost. Dost! Takže, mladá dámo, radši mi pěkně dej to, co máš v ruce, a řekni mi přesně, kde jsi to našla, nebo budu muset povolat posily.“


    „Máme dovoleno tu být až do půlnoci,“ prohlásil Jaime. „Policajti nic neudělají.“


    „Kdo říkal, že chci volat policii?“ ušklíbl se pan Korbel.


    Theo pořád sledoval výtah. „Mábám dobojebem, žebe tíbím výbýtabahebem jebedobou tyby můburyby.“


    „Jába tabakyby,“ přisvědčil Jaime.


    „O čem to tu vy dva blábolíte?“ zeptal se pan Korbel.


    Jaimeho výraz byl nevinnost sama. „Cože?“


    „Pobohněbetebe sebe obod těbech dvebeříbí,“ navrhla Tess. „Přibiprabavtebe sebe ubutíbíkabat.“


    „Přestaňte blekotat!“ okřikl je pan Korbel.


    „Proč pracujete pro Slanta?“ zeptala se Tess. „Proč nám to děláte? Proč chcete vyhazovat lidi z jejich domovů? To není fér.“


    „Fér?“ optal se na Korbel. „Ale ty má svatá prostoto! To tě už ve školce nenaučili, že svět není fér? Nic není fér, ty hlupačko. Myslíš si, že tohle je to nejhorší, co se ti mohlo stát? Nejhorší věc, jaká se kdy stane?“


    „A co se stalo vám?“ zeptala se Tess.


    Pan Pinč zvedl děsivé oči v sloup. Pan Korbel se podíval na hodinky. „Ještě je trochu brzy, ale myslím, že s tím už nic nenaděláme. Co na to říkáte, pan Pinči?“


    „Myslím, že teď už má nejspíš hlad,“ odpověděl pan Pinč.


    „Kdo má hlad?“ otázala se Tess.


    Pan Pinč si stáhl z ramene tašku a položil ji na podlahu. Otevřel chlopeň a tiše hvízdl. Uvnitř tašky se cosi zavrtělo. Další můry? pomyslela si Tess. Ale ne, vylezla z ní divná kožnatě vypadající věc velikosti přibližně mužské ruky. Ani netopýr, ani pavouk, ani stroj – mnohonohá věc, narudlá a zjizvená. Neměla žádné oči, a pokud Tess viděla, ani žádný obličej.


    Co za stvoření nemá žádný obličej?


    „Nemá ani ústa,“ řekl pan Korbel. Zuby se mu v matném světle zaleskly. „Ale moc rád jí. Jednou jsem mu dal celou krávu. Za hodinu byla pryč. Až na paznehty. O paznehty moc nestojí.“


    Devítka se přikrčila a zavrčela.


    „Byl bych s tím koťátkem opatrný,“ varoval je pan Korbel. „Náš přítelíček koťátka miluje, ale ne tím způsobem, který byste ocenili.“


    Ta kožnatá věc zvedla jednu nohu do vzduchu a ťuk, ťuk, zaťukala o podlahu.


    Vypadalo to jako výzva.


    Devítka znovu zavrčela, naježila chlupy a napnula vodítko. Vypadala neuvěřitelně větší.


    Kožnatá věc zaťukala. A znovu. Tak pojď.


    Devítka zaprskala a vycenila špičáky. Jsi si jistá?


    „Ne, Devítko,“ krotila ji Tess. Riskla pohled na výtah. Kolik okružních jízd po domě chce ještě udělat?


    Pan Korbel zvedl ruku. „Dej mi to, co držíš, slečinko, a já svého přítelíčka odvolám.“


    „Ne, neodvoláte,“ řekl pan Pinč.


    Pan Korbel podrážděně zamlaskal. „Pane Pinči, přál bych si, abyste přestal vyzrazovat má tajemství. Všem to zkazí překvapení.“


    Ozvalo se hlasité kovové bam. Všichni se ohlédli.


    „Dobře, tak teď je to líný sluha,“ poznamenal Theo.


    Pan Korbel zavrtěl hlavou. „Ten má zavařený zámek. Už léta není v provozu. Nic v téhle budově už léta správně nefunguje. Jednoduše nechápu, proč jsou lidi tak odhodlaní tu bydlet, když v Ohiu je tolik nádherně roztomilých bytů.“


    „Jestli je líný sluha rozbitý, tak co dělá tohle?“ zeptal se Jaime a ukázal prstem. Malá bronzová dvířka se chvěla, jako by se sama vzpírala proti svému zámku.


    „Co jste to vy blázniví haranti do toho výtahu dali?“ ptal se pan Korbel.


    „Nic!“ odsekla Tess.


    „Tak koho jste tam strčili?“ navázal pan Pinč. „Je to zase ten mýval? Nemám ho rád.“


    „Výbýtabah jebedebe tebeď dobolůbu,“ oznámil Theo.


    „Vážně musíme jít,“ naléhal Jaime a přejížděl pohledem střídavě od bronzových dvířek k výtahu a zase zpátky. „Dokonce i vy dva.“ Ucouvl o krok od té kožnaté věci, která sebou cukala a klepala se, jako by se chystala ke skoku.


    „Ne, myslím, že je čas, abyste šli vy,“ nesouhlasil pan Korbel.


    „Pá-pá,“ rozloučil se pan Pinč.


    Malá kožnatá věcička skočila. Devítka se po ní vrhla a vytrhla vodítko Tess z prstů.


    „Ne!“ zaječela Tess.


    „Ano,“ kontroval pan Pinč.


    Devítka chňapla věc do zubů. Jako medvěd, když uloví lososa ve skoku. Nebo veliká servalovlkokočka, která lapne malou kožnatou ručičku.


    „Ne!“ zaúpěl pan Korbel.


    „Ano,“ odporovala Tess.


    Kočka hryzla.


    Jak se ukázalo, mít tlamu je dost užitečná věc.


    A mít kočku zrovna tak.


    Pan Korbel kvílel: „Cecile! Mého malého Cecila ne!“


    Pan Pinč ho napomenul: „Přestaňte fňukat, vy sentimentální blázne. Budeme se toho muset zhostit postaru.“ Zrovna se natahoval po Tess, když se doširoka rozlétly výtahové dveře a ven se vyhrnul hurikán stříbrných křídel. Korbel a Pinč se začali po můrách ohánět, ale ty jenom útočily čím dál rychleji, narážely mužům do tváří, ramen i do zad a postrkovaly je oba k bronzovým dvířkám líného sluhy. Ten si zčistajasna naplno zívl. Můry se shlukly k sobě, v jedinou vlnící se, pableskující masu křídel a zuřivosti, zasáhly ty dva jako bourací koule a šouply je malému výtahu do čekající tlamy. Tess nakrátko zaslechla jejich vřískot, než se dvířka zase s prásknutím zavřela.


    A pak už vytrhla malou kožnatou ruku Devítce z tlamy a všichni utíkali ke dveřím. Zuřivá koule můr prolétla kolem nich a ve spršce tříštícího se skla vyrazila okny ven.


    „Utíkejte, utíkejte, utíkejte!“ křičel Jaime.


    Prolezli rozbitými okny, snažili se nepořezat o ostré zubaté okraje a neodřít si ruce o chodník a v obojím selhali.


    „Počkat!“ zarazila je Tess.


    „Žádný čekání!“ odporoval Jaime. Vytáhl ji na nohy a vlekl přes ulici. Tess se myšlenky mlely a škrábaly jedna přes druhou jako veverky chycené v komíně. Měli přece najít poklad – kde byl ten poklad? Co se to dělo? Kam se poděli pánové Korbel a Pinč? Theo něco říkal Jaimemu, ale Tess je nevnímala; všechno se jí slilo do jediné divoké šmouhy. Přerývaně lapala po dechu a nohy za sebou jen táhla, dokud ji někdo – Jaime? – nezvedl do vzduchu.


    „Počkej!“ vyhrkla. „Stůj!“


    Vlhký letní vzduch proťalo vysoké zakvílení. Pak se ozvalo tlumené BUM, a další, jedno prásknutí za druhým dunělo Tess v uších jako bubny pochodové kapely, BUM, ale nevěděla, co to je, BUM, ani odkud to přichází, BUM. Pochopila to teprve, když spatřila, jak z každého okna domu číslo 354 na západní 73. ulici šlehají plameny. Všichni to pochopili.


    Výbuchy.


    Chvilku se nic dalšího nestalo, spousta očí domu jako by na ně shlížela dolů s jakýmsi vyrovnaným klidem, jako se matky dívají na plačící děti.


    A pak se zčistajasna poschodí zhroutila do sebe, padala a padala a v šedém oblaku prachu implodovala.


    Šok jí sevřel hrdlo i hruď a ze rtů jí vycházely jen divné přiškrcené nesouvislé zvuky. Ne. Ne. Ne. Tohle se nemělo stát. Ne po všem, co udělali.


    Po všem, co udělali oni.


    To oni to udělali.


    Oni zastrčili tu hůl.


    Oni spustili ty hodiny.


    To oni odpálili dům.


    Stojí nějaký poklad za takovou cenu?


    Ne.


    Ne.


    Ne.


    Ale štiplavý prach, který naplnil vzduch, říkal, že ano, že došlo na nejhorší, že teď je po všem, že všichni měli pravdu a banda dětí nikdy nedokáže šifru vyluštit, že šifra byla vymyšlená jako pohádka a stejně, kdo kromě malých dětí by věřil na pohádky?


    Neexistoval žádný poklad.


    A neexistoval už ani dům číslo 354 na západní 73. ulici.


    Tess se nedokázala ubránit vzlykům, které jí lomcovaly tělem. Kolem se shromáždili dospělí – neměla ponětí odkud – najednou tu všichni byli, hotový malý dav, a rozpačitě poplácávali Thea, Jaimeho i ji po zádech a opakovali „No, tak, no tak,“ a „Všechno bude v pořádku“, jak to museli vidět u lidí ve filmech. Měla chuť je všechny praštit. Chtěla jim říct, že nic už nikdy v pořádku nebude.


    Ale v bloku domů zela díra stejně jako v jejím nitru. V jejím srdci. Když se prach začal usazovat, Tess viděla až k řece. Viděla neomítnuté, holé zdi domů po obou stranách, poprvé za více než sto padesát let obnažené. Ten hloupý vodojem na střeše vedlejší budovy se jí posmíval: JSTE ÚPLNĚ VEDLE, PRDI.


    Nakonec se dav rozrostl. Objevila se policie. Hasičská auta a sanitky, hasiči a záchranáři. Reportéři s přenosovými vozy a mikrofony. A nikdo z nich si ani nevšiml tří dětí a obrovské, zaprášené kočky.


    Přesto Tess, Theo a Jaime zůstali. Tess si připadala jako vrostlá do země, jako by se už nikdy nedokázala pohnout. Skrz mraky se prodral měsíc a postříbřil suť, tak jasně, že si museli zastínit oči. Paprsky dopadly na vodojem na vedlejším domě a poslaly stříbrný šíp dolů skrz zvířený prach, kde ozářil zeď budovy na druhé straně místa demolice.


    Tess zatajila dech.


    Protože tam, na nově odhalené zdi, byl obdélníkový stín ve tvaru dveří.

  


  
    KAPITOLA TŘICÁTÁ
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    Imploze, opak exploze. Technicky vzato se imploze místo energie a hmoty uvolněné ven hroutí dovnitř, hmota se zbortí sama do sebe. Metoda často využívaná při demolicích budov, aby se ochránily domy stojící kolem.


    Skoro v duchu slyšel Tessin hlas: „Theo, ty robote.“


    Až na to, že se necítil jako robot. Cítil se, jako by s domem číslo 354 na západní 73. implodoval i on sám, jako by se samotný jeho střed zřítil přímo dolů a všechny jeho vnější okraje se sesuly za ním.


    A pak Tess zašeptala: „Dveře.“


    „Co jsi to říkala?“ zeptal se Theo.


    Naklonila se k němu. „Podívej se na zeď toho vedlejšího domu. Jsou v ní dveře. Nebo stín ve tvaru dveří.“


    Měla pravdu. Na ploše neurčitě zbarveného kamene byl matný obdélník stínu, který tam vrhal měsíc, zářící odrazem od vodojemu na protější straně trosek, jež kdysi bývaly jejich domovem.


    Theovi se v hlavě málem zavařila kolečka. „Ten dům musel padnout. Nikdy bychom se k těm dveřím nedostali, kdyby zůstal stát. Nikdy bychom je neviděli.“


    „To znamená, že to věděli,“ řekl Jaime. „Myslím Morningstarrovi. Věděli, že lidi budou příliš zvědaví, než aby tam tu hůl nestrčili a nespustili odpočet. Že jsme to museli udělat.“


    Možná by je měl Theo obdivovat za tu důmyslnost a chytrost a chápání lidí, jejich schopnost naplánovat implozi domu dlouho předtím, než byly imploze vynalezeny. Jejich úplně nemyslitelnou schopnost předvídat budoucnost. Jenže to nedokázal, ne potom, co se mu jeho domov zhroutil před očima. „Morningstarrovi byli pitomci,“ prohlásil. „Jestli byli tak chytří, měli vymyslet jiný způsob. Měli vědět, že tu budou bydlet lidi, že to bude něčí domov. Měli předvídat každou možnost. Mohli to udělat tak, aby ten dům zůstal stát. Ale neudělali.“ Pátral po silnějším slově, lepším, ale měl příliš velkou zlost. „Pitomci,“ zopakoval.


    Sledovali, jak se hasiči probírají troskami, policajti sepisují výpovědi, reportéři hlásí zprávy. Jaimeho, Tess ani Thea se nikdo na nic neptal. Stejně, co by o tomhle děcka mohla vědět? Je nabíledni, že někdo jde po budovách Darnella Slanta, říkal reportér. Ale jak sem v první řadě umístili všechny ty výbušniny, aniž by je někdo viděl? Jak mohla ta imploze proběhnout tak úhledně, že chodník zůstal netknutý? Proč tu bylo tak málo sutin? Jaká nová technologie to zapříčinila?


    Theo se málem rozesmál.


    Zapříčinily to hodiny.


    Až na to, že to nebyla tak docela pravda. Theo si vrazil obě ruce do vlasů a sledoval, jak ke hvězdám stoupá tenounký pramínek kouře. Co jestli je šifra opravdu živá? Pak by nebyla nehybná a statická, jenom série klíčů čekajících na někoho, kdo podle nich půjde. Měnila by se, reagovala.


    Kdyby nespustili ty hodiny, co by udělala? Co by po nich žádala, aby udělali?


    Co jestli šifru neodhalovali, ale spíš ji sami vytvářeli tím, jak pokračovali? Pobízeli ji a vyzývali?


    „Potřebujeme zjistit, co je za těmi dveřmi,“ usoudil Theo.


    „Teď je tady strašně moc lidí kolem,“ namítla Tess hlasem otupělým jako nůž na máslo. „A naši a Jaimeho babička by si dělali starosti. Možná už se o tom doslechli.“


    „Dostaneme zaracha do konce života,“ povzdechl si Jaime.


    „To nebude to nejhorší, co se dneska stalo,“ řekl Theo.


    „Jaime, co kdybys jel s námi domů a vrátil se do Hobokenu až ráno?“ navrhla Tess.


    „Jo, máma by tak nemusela jezdit moc daleko, aby nás všecky zabásla,“ přidal se Theo.


    „To zní dobře,“ přitakal Jaime. „Ale… nechci, aby se Mima ráno probudila samotná.“


    „No jo,“ rezignovala Tess. „Dobře.“ A zase měla najednou skelné oči, protože tohle bylo sbohem. Ne navždycky, ale i tak. Sbohem, Jaime, sbohem, číslo 354 na západní 73. ulici.


    Sbohem.


    Tess se vrhla Jaimemu kolem krku a objala ho. Theo ho poplácal po zádech a Jaime zas jeho na oplátku po rameni. Pak se rozešli různými směry. Jaime zamířil na jednu stanici podzemky a dvojčata na jinou. Tess a Theo jeli vlakem přes město a pokračovali do Queensu. Průvodčí ve své skleněné kukani měl stejný neproniknutelný výraz, jaký měli všichni průvodčí, a nevěnoval Theovi, Tess a Devítce víc pozornosti než komukoli jinému. Lidé se na sedadlech pohupovali do rytmu vlaku, četli si knížky, poslouchali muziku nebo zírali do prázdna a mysleli na cokoli, na co tak lidi myslívají: na práci, účty, na kuře, které budou dělat k večeři. Bylo to jako každá jiná jízda podzemkou a taky nebylo, protože Theo už nebyl stejný jako předtím. Zradili ho. Viděl člověka, kterého odnesli valibrouci. Viděl dva jiné, které něco úplně celé spolklo. Díval se, jak se hroutí jeho domov. To člověka poznamená, ale nikdo se na něj nedíval jinak. Oči jim zalétly k jeho vlasům a hned uhnuly stranou. Pro ně nebyl člověkem, jehož život se navždycky změnil, byl jenom klukem, který potřebuje ostříhat.


    Vystoupili z vlaku. Šli pomalu; ani jeden z nich nespěchal, aby se dostal domů k tetě Esther, dokonce ani Devítka. Nejspíš dostanou na měsíc domácí vězení. Nebo na celý rok. Může to chvíli trvat, než se budou moct vrátit k domu se stínovými dveřmi. A bylo to tak dobře. Theo měl neodbytné podezření, že až ty dveře otevřou, nebude to žádný konec čehokoli, ale spíš nový začátek.


    Tess odemkla a opatrně otevřela vstupní dveře, jako by se bála, že za nimi budou číhat v záloze pan Korbel nebo pan Pinč. Ale jediný, kdo na ně číhal, byla teta Esther, která seděla v křesle v obývacím pokoji a pletla. V domě bylo ticho.


    „No vida!“ přivítala je. „Ahojky, mládeži! Jaký byl večer?“


    Theo se posadil na gauč. „Docela dobrodružný.“


    „Hmmm,“ vzala na vědomí teta Esther. „My jsme tu taky měli nějaké to dobrodružství.“


    „To si dovedu představit,“ řekla Tess.


    „Vážně?“ zacvakala teta Esther pletacími jehlicemi.


    „Dovedu si představit, jak máma zuří, že nám to trvalo tak dlouho,“ přiznala Tess.


    „Zuří není to správné slovo. Spí je přiléhavější. Byla tak vyčerpaná, že se šli s tátou před pár hodinami na chvilku natáhnout, a bylo to. Řekla bych, že se neprobudí dřív než ráno.“


    „Takže jste neslyšeli ty novinky?“ zeptal se Theo.


    „Jediná věc, kterou jsem slyšela, je chrápání,“ odpověděla teta Esther. Devítka ji šťouchla do kolene a teta ji poškrábala za ušima. „No! Myslím, že pro dnešní den už jsme měli všichni dobrodružství až nad hlavu. Ustlala jsem vám v podkroví, měli byste tam mít docela pohodlí. Ráno vás všechny probudím. Nebo vás spíš probudí Lancelot. Procvičoval si palačinky. Celkem si myslím, že se mu tu líbí.“ Teta Esther zvedla pletení a ukázalo se, že je to obleček pro hodně malou chobotničku. „A celkem doufám, že vám se tu bude líbit taky.“


    Jak předpověděla teta Esther, Thea a Tess probudila vůně palačinek.


    A taky nějaký křik.


    Oba vstali, protřeli si spánkem zalepené oči a došourali se v pyžamech dolů. V obývacím pokoji našli rodiče, v rukách hrnky s kávou, jak hulákají na televizi. Jakmile si všimli Tess a Thea, pan Biedermann ji rychle vypnul.


    „Ahóóój,“ protáhla paní Biedermannová. Odložila kávu na stůl a pevně Tess objala. A pak s Theem udělala totéž. „Jsem tak ráda, že vás vidím.“


    „Na co jste se dívali?“ zeptala se Tess.


    „Ale na nic,“ pospíšil si táta. „Kdo chce palačinky?“


    „Tati?“


    Pan Biedermann taky odložil kafe na stůl a protřel si čelo. „Možná byste si vy dva měli sednout. Včera v noci se něco stalo.“


    „Náš dům implodoval,“ řekl Theo.


    Paní Biedermannové poklesla brada. „Vy to víte?“


    „Jaime nám to řekl. Má mobil. Má v něm zprávy a všechno. Muselo se to stát hned potom, co jsme odešli. Celé jsme to propásli.“


    „Och!“ Pan Biedermann přejel pohledem od Thea k Tess. „Jsi v pořádku?“


    Devítka se odloudala k Tess a přitiskla se jí svým velkým tělem k noze. Tess skoro minutu neodpověděla. Pak řekla: „Přežiju to.“


    „Takže na tohle jste se dívali v televizi?“ zeptal se Theo. „Na zprávy?“


    „Ten pitomec Slant se chystal začít s nějakou tiskovou konferencí a já ho prostě chci okamžitě strčit za mříže, že je takový schmendrik!“ vybuchla máma.


    „No tak si to pusťme,“ navrhl Theo.


    „Určitě?“ ujišťoval se táta.


    „Jo,“ přisvědčil Theo. „Pojďme se kouknout, co nám ten schmendrik chce sdělit.“


    Pan Biedermann zmáčkl tlačítko na dálkovém ovladači a obrazovku vyplnila tvář reportéra. „Čekáme na místě bývalého čísla 354 na západní 73. ulici na Darnella Slanta, který se má vyjádřit ke škodě způsobené minulé noci záhadnou implozí, jež zničila jeho poslední investici. Naštěstí při události, které padla za oběť tato památná budova, nebyl nikdo zraněn. Ale kdekdo přemýšlí o tom, jestli to byl jednoduše zlovolný čin sabotáže, nebo zda to sám Slant celou dobu plánoval. Áááá, už jedeme živě.“


    Kamera přejela od reportéra k vysokému, bledému muži s hustými tmavými vlasy vystříhanými po stranách, který by byl hezký, kdyby nebylo ostrých bezertých úst. Jaime by nikdy nedokázal nakreslit lepšího padoucha.


    „Díky vám všem, že jste přišli,“ pronesl Darnelll Slant svým nosovým tónem. „Tohle je pro celý New York důležitý den, protože se jedná o přežití města. Vím, že někteří z vás jsou rozrušení. Někteří z vás budou nejspíš protestovat proti tomu, co jsem tu udělal.“


    Počkat, co on udělal?


    „A to je dobře. To je to, co v tomhle městě děláme. Bojujeme za to, o čem si myslíme, že je správné. Já taky bojuju.“


    Tess ztuhla a Devítka jí olízla koleno.


    „Někteří z vás v tom vidí motor destrukce. Já vidím motor pokroku. Morningstarrovi byli géniové, nejranější architekti našeho města. Už dříve jsem říkal, že by měli být oslavováni v muzeích a v historických knihách. Měli bychom na ně myslet, kdykoli jedeme podzemkou. Ale svět, ve kterém žili, už patří minulosti. A my potřebujeme nové hrdiny.“


    Theo se zatahal za vlasy ve snaze nacpat si je do uší, aby utlumil Slantova slova.


    Tess svírala pěsti tak pevně, že měla úplně bílé klouby.


    „Snažili jsme se vyřešit šifru po více než sto let,“ pokračoval Slant. „Ale řešení není v ulicích nebo budovách tohoto města, je v nás, v jeho obyvatelích. My jsme tím kouzlem. My jsme tím pokladem. A půjdeme pořád vpřed. Svět se kvůli nikomu nezastaví a my taky ne. Přestavíme ho. Děkuji vám.“


    Vrazil mikrofon nejbližšímu ze svých poskoků a nechal se spolknout hučícím, bědujícím davem.


    „Schmendrik,“ řekla máma.


    „Lhář,“ přidala se Tess.


    „Takže, podle samotného Darnella Slanta,“ navázal reportér, „to byla plánovaná demolice. Ale bylo to legální, když nájemníci sotva vytáhli paty z domu? Budou podána trestní oznámení? A co si máme myslet o faktu, že dva muži, údajně pracující pro Slanta, pan Mordel a pan Vinš, byli nalezeni, jak se potulují pouze ve spodním prádle po Riverside Parku bez jakýchkoli vzpomínek na posledních šest měsíců? A co o zmizení Edgara Wellingtona, současného předsedy Spolku hádankářů a luštitelů Staré yorské šifry, který se vypařil ze sídla společnosti, jen aby se minulý týden objevil v Miami oblečený ve starrpunkovém kostýmu?“


    „Edgar je zpátky?“ podivil se pan Biedermann. Otočil se ke své manželce. „Vědělas o tom?“


    Paní Biedermannová si povzdechla. „Nechtěla jsem vás ještě víc rozrušit. Ale ano. A taky si očividně vůbec nic nepamatuje.“


    Theo nedokázal pojmenovat, co ohledně strejdy Edgara cítí. Úlevu. Vztek. Smutek. Zklamání. Všechno dohromady? „To je… divné,“ řekl opatrně.


    „Ano. Velice,“ souhlasila máma. „Všechno je to hodně, hodně divné.“


    „Divné,“ vmísila se teta Esther, „je relativní pojem.“


    A pak už nebylo slyšet nic, jen Lancelota rámusícího pánvemi a rendlíky v kuchyni, cinkání hrníčků s kávou o stůl, cvakání pletacích jehlic tety Esther a Devítčino divoké a naléhavé předení.


    Slant tvrdil: „My jsme ten poklad.“ To se zas tolik nelišilo od toho, co vždycky říkal děda Ben.


    Slant se v tolika věcech mýlil, ale co jestli měl v tomhle jediném maličkém případě pravdu?


    Jejich svět byl rozerván na kusy, ale oni byli pořád tady.


    Co je město, když ne lidé?


    „Je to hodně, hodně divné,“ pronesla Tess. „Ale jsme v bezpečí. A jsme spolu.“


    „Ano, to jsme,“ souhlasila paní Biedermannová, usmála se a vzala Tess za ruku. „Jsme spolu.“


    Nenašli žádný poklad, ještě ne.


    Ale možná jeden celou dobu měli.

  


  
    KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ
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    Z Hobokenu to byla dlouhá jízda. Kousek pěšky a dvěma různými vlaky, nejdřív podjet řeku Hudson a pak linkou 2 do centra. Teď už si s průvodčími nedělal hlavu. Nevšímali si ho o nic víc než kohokoli jiného, alespoň pokud nedělal nepořádek. (Nicméně housenkám, které uklízely vozy podzemky, se zeširoka vyhýbal. Kdoví, kdy zase můžou explodovat?)


    Seděl na svém oblíbeném místečku naproti číslu 354 na západní 73., nebo spíš naproti díře, kde ten dům býval. Už překonal ten prvotní šok. Z větší části. Dokonce se dostal i přes to, že bydlí v Hobokenu (ačkoli nikdy nepřestane otravovat tátu, aby jim našel byt v nějaké boží čtvrti, jako v Harlemu nebo Seneca Village.) I Mima se přizpůsobila, přidala se k jinému bowlingovému týmu, chodila tancovat salsu, a dokonce rozjela podnikání jako hodinová manželka, ale svoji firmu samozřejmě nazvala Domácí kutilka. Měla ještě víc práce než předtím. Koupila si vlastní bílou dodávku, aby mohla objíždět zákazníky. Jaime někdy jezdíval s ní. Taky to s nářadím celkem uměl.


    „Co to kreslíš, chlapče?“ zeptal se postarší pán, který se zastavil, aby si zavázal botu. Měl na sobě hnědý oblek skoro stejného odstínu jako jeho kůže.


    „Dům,“ odpověděl Jaime a otočil náčrtník, aby se muž mohl podívat.


    „Aha, ten dům. Nikdy se nezjistilo, kdo to udělal, co?“


    „Ne-e,“ přisvědčil Jaime. „Nikdo to s jistotou neví.“


    Muž se narovnal a otřel si čelo kapesníkem. „Ale je to ostuda se všemi těmi lidmi. Nikdo by je neměl vyhazovat z jejich domovů. To není správné.“


    „Ne,“ opět souhlasil Jaime. „To není.“


    „Nejspíš tu postaví nějaký nóbl hotel nebo tak něco. Kondominium se zábavním parkem na střeše. Nějakou restauraci, kde budou podávat mrňavoučké porce, ze kterých člověk dostane ještě větší hlad.“


    „Nejspíš,“ pousmál se Jaime.


    „Hlavu vzhůru, chlapče,“ řekl muž. „Kdo ví? Možná to za dvacet nebo třicet let budeš ty, kdo bude vlastnit město, a budeš si s ním moct dělat, co budeš chtít.“


    Muž se vydal pryč a pískal si. Jaime nakreslil povědomé obrysy čísla 354 na západní 73. ulici. Okna jako oči, které se na něj vždycky dívají, zatímco čeká, až dorazí dvojčata.


    Dnes ten den nastal.


    Dělníci už místo po domu vyklidili. Trosky byly pryč. Slant všude v televizi mlel o mrakodrapu, který má v plánu tady postavit, plném kondominií s výhledem na řeku Hudson. Sousedi z obou stran proluky s ním bojovali. Nechtěli vedle sebe obří věž s výhledem na Hudson, která z jejich domů udělá trpaslíky a raketově zvedne nájmy.


    Ale prohrají.


    Pokud…


    Někdo si odkašlal. Někdo jiný zamňoukal. Jaimemu se roztáhla pusa do úsměvu, ještě než vůbec vzhlédl. Před ním stáli Theo, Tess a Devítka. Čekali, až se postaví a strčí si náčrtník do kapsy. Pak došli až dozadu, kde byla v řetězech obehnaných kolem stavební parcely mezera. Stály tam buldozery a bagry, ale nic z toho nepracovalo, nikdo tady nebyl. Prolezli za řetěz a doplížili se k domu vedle prázdného místa. Zblízka viděli jen zvláštní uspořádání cihel ve tvaru tří pyramid a stínové dveře byly přímo pod nimi, když měsíc posvítil přesně tím správným směrem.


    Tess se naposledy rozhlédla, pak vytáhla z kapsy cínového draka, který kdysi tvořil rukojeť vycházkové hole, co našli v tunelu.


    „Myslíte, že to bude fungovat?“ zeptala se a dotkla se zvláštně tvarované cihly přímo na místě, kde by měla být klika.


    Samozřejmě, že to byla hloupá otázka a ona jen myslela nahlas. Jaime si od ní draka vzal, přitiskl ho k cihle a zaváhal. Tess položila ruku na jeho. Theo položil tu svou na hřbet sestřiny. Všichni tři tu kliku zmáčkli. Ozvalo se dlouhé zavrzání a ještě delší zaskřípání, jak se dveře otevřely. Zavalil je zatuchlý vzduch jako závan z prastaré hrobky.


    „No?“ ozval se Theo.


    „Co horšího by se ještě mohlo stát?“ zeptal se Jaime.


    Tess se zasmála


    A překročili práh.

  


  
    13. února 1861


    Charles L. Reason dlouhými kroky procházel ulicemi města a ťukání jeho hole o dlažbu znělo pravidelně jako metronom. Bylo pozdě a mrazivý vzduch se divoce zakusoval do jeho silného vlněného kabátu. Nevěnoval tomu pozornost. Nebral na vědomí ani podivné pohledy, jež inkasoval od těch několika kolemjdoucích, kteří byli ještě v tuhle nekřesťanskou hodinu venku. Pro mnoho těchto lidí, třebaže byli z New Yorku, byla kombinace jeho kvalitních šatů, sebevědomé chůze a hnědé pokožky překvapením, které nedokázali ve výrazu tváře skrýt. Nadzvedl klobouk a pousmál se. Pak je nechal stát tam, kde byli, uprostřed ulice, s otevřenou pusou jako kapry.


    Co by říkali, kdyby na ně promluvil řecky? Latinsky? Francouzsky? Co by říkali, kdyby se představil jako matematik? Kdyby potvrdil, že se vrátil do svého rodného města, aby tu vylepšil školy? Že by je jedné, dvěma nebo spoustě věcí mohl přiučit? Že byl odjakživa učitelem?


    Samozřejmě to nebylo to jediné, čím byl.


    Jako by člověk mohl být jen něčím jediným.


    Poplácal se po kapse, kde měl zastrčenou svou poslední báseň. Slušný pokus, ale nevyrovnala se jeho obvyklé úrovni. Bude to muset zkusit znovu, až bude mít volnou chvilku. Těch bylo ale čím dál méně a přicházely čím dál řidčeji. Zvolili nového prezidenta, ale dosud nebyl inaugurován. Probíhala setkání a demonstrace. Od unie se už oddělilo sedm států, které se přimykaly k barbarskému otrokářství, a další státy hrozily, že udělají totéž. Mezi lidmi to vřelo a mluvilo se o válce. Muselo se udělat tolik práce.


    A přece byl tady, na své podivné pochůzce. Prosím, přijďte, napsala úhledným rukopisem, až hodiny odbijí půlnoc. Mám na vás snažnou prosbu jménem našich ztracených přátel.


    A přátelé to byli, alespoň po krátký čas. Takže navzdory vší té práci, kterou bylo třeba udělat, navzdory pozdní hodině a psímu počasí, navzdory tomu, že jeho tělo toužilo po zaslouženém spánku, setká se s ní a vyslechne si její prosbu, třebaže to bude jediné, co může nabídnout.


    Přidal do kroku, metronom teď ťukal v rychlejším tempu. Byl tak daleko na severozápad, že cihlové stavby vystřídala panství obklopená mrazem zkřehlými ojíněnými trávníky a holými, vrzajícími stromy. Podzemka do téhle oblasti přiváděla víc a víc lidí, ale pořád to byl svět bohatství a privilegií; ševci, barmani a krejčí byli nuceni se usídlit v centru. Tady, na horním Manhattanu, se dámy spíš učily vyšívat polštářky a hrát na piano, než jak utlouct ze smetany máslo nebo jak oškubat kuře. Muži přebírali po svých otcích loděnice a banky, farmy i panství a nemuseli se dřít, aby nakrmili své děti. (To dělaly guvernantky a kuchařky s tmavou pletí.)


    Došel k trojici domů u řeky Hudson. Napadlo ho, jestli se tu necítí osamělá, bez vlastního služebnictva, s řekou jako jediným společníkem. Jenže ona nebyla z těch, kdo by dával najevo takové pocity jako osamělost.


    Vstoupil do honosného, kachlíky obloženého vestibulu neohlášený. Nedržela si ani majordoma, což by byl otřesný skandál – a otřesné riziko –, kdyby to byla jakákoli jiná žena. Pověděla mu, kde bude, ve velkém bytě v pátém podlaží. Prohlašovala, že je jejím nejoblíbenějším, ale ráda se stěhovala z pokoje do pokoje, z bytu do bytu, a obývala tak každičký prostor v tomto velkém domě, příliš velkém pro jednoho člověka, a přece příliš malém pro někoho, jako byla ona.


    Vstoupil do výtahu a vzpomněl si na svou první jízdu tímhle zázračným vynálezem, jak planě uvažoval, jestli prostě pojede dál, dokud se nedostane až k samotným hvězdám.


    Stejně jako při první jízdě se výtah toulal vodorovně i svisle ve vlastní speciální geometrické básni. Měli společnou vášeň, spřízněnost, on a tenhle stroj. Doufal, že přežije navěky.


    Vystoupil do chodby v pátém podlaží a vycházkovou holí ťukal do dlaždiček s menší silou, tišeji než tikot vzdálených hodin, ohlašujících půlnoc.


    „Vždycky tak přesný,“ uvítala ho z křesla u okna. „Děkuji, že jste přišel.“


    Přikývl a odložil si rukavice na malý stolek vedle pohovky. Nachystala tác s čajem a sušenkami, ačkoli sama si určitě nevezme nic. Natáhla štíhlou ruku a pokynula mu, aby se usadil a ohřál u krbu, což s povděkem učinil. Čaj byl horký a ulevil mu od nočního chladu, stejně jako od podivného mravenčení obav, jež se mu plazilo po kůži.


    „Nežádala bych o vaši přítomnost, kdyby to nebylo životně důležité,“ pronesla. „Ačkoli se bojím, že až svou prosbu vyslovím, bude to znít dost… šíleně.“


    „Jestli bude znít vaše prosba šíleně a já vám sdělím, že na ni také tak nahlížím,“ usrkl si čaje, „nebude to nic, co byste už dříve neslyšela.“


    Zasmála se. Ve světle ohně z krbu jí tmavé oči hořely jako dřevo, jež ho hřálo. Už před dlouhou dobou došel k názoru, že je… výjimečná, ale také se jí naučil nebát.


    Většinu času.


    Položila knihu, kterou právě četla, na nejbližší stolek, a zvedla velkou obálku. „Požádám vás, abyste si ode mě vzal tenhle dopis. Nechte si ho. Zařiďte, aby byl předán vašemu dědici, po vaší…“ zaváhala.


    „Smrti?“ usmál se její náhlé ostýchavosti.


    „Ano,“ přisvědčila. „V té obálce najdete s dopisem i všechny instrukce. Dopis musíte odkázat svému dědici, pak dědici vašeho dědice, a tak dále. Musí si najít cestu k jistým lidem… do budoucna.“


    „Do budoucna?“ otázal se zmateně. „Kolik let do budoucna?“


    „Hodně,“ odpověděla.


    „Ale jak…“


    „Vypracovala jsem všechny detaily. Nemělo by to být moc obtížné.“


    Chvíli mlčel. A pak: „Vy se nechcete zhostit tohoto úkolu osobně?“


    „Obávám se, že mám ještě příliš jiných věcí k vyřízení. A taky se bojím, že nemám moc času.“


    Překvapeně položil talířek se šálkem na stůl. Byla nemocná? Jestli ano, stejně to nikdy neřekne.


    „A,“ dodala, „pomůže to jim.“


    Vydechl. Byli pryč už šest let. Nechápal, jak by jim to teď mohlo pomoci. Ale podporovali myšlenku na vzdělání pro všechny lidi, bez ohledu na barvu jejich kůže. A strávil docela dost večerů před jejich krbem.


    „Ano. Ano, udělám nezbytná opatření, jestli si myslíte, že je to důležité.“


    „Děkuji vám,“ řekla. „V té obálce je také dar.“


    Náhle bylo u krbu příliš horko, kravata ho příliš škrtila. Přišel sem jako přítel a zachází se s ním jako se zaměstnancem. „Promiňte?“


    „Docela velkorysý dar. Pro vaši školu.“


    „Jejich peníze?“ zdůraznil.


    „Ne. Moje.“


    „Peníze, které vám odkázali.“


    Zasmála se. „Odkázali mi jich hodně, to je pravda, ale není to tak, jak si myslíte. Dávám vám svoje peníze. Mám své vlastní investice. Vlastní zájmy. Vlastní profesi. Vždycky jsem je měla.“


    „Zájmy,“ zopakoval. „Ano. Slyšel jsem historku o jakémsi lovci odměn, který před pár měsíci přijel do New Yorku hledat uprchlíky z Virginie. Prohlašoval, že ho nějaká žena obrala o všechny peníze a další cennosti a varovala ho, že jestli bude obtěžovat nějaké uprchlíky nebo kohokoli jiného, vypořádá se s ním ještě drsněji.“


    „Jak zvláštní,“ zamumlala.


    „A pak ho ta žena hodila do Hudsonu. Samozřejmě mu nikdo nevěřil. Nakonec o tom přestal mluvit, protože se příliš styděl.“


    „Vsadila bych se, že se nestyděl za to, zač by měl.“


    „Ale to bylo předtím, než beze stopy zmizel. Někdo říká, že odjel zpátky do Virginie. Jiní soudí, že neunikl tak snadno.“


    „Fascinující.“


    Opatrně volil slova, ostatně jako vždycky. „Také jste ty pověsti slyšela? O tom muži a dalších jako on?“


    Její rozkošná ústa se prohnula v úsměvu. „Proč se ptáte? Myslíte, že někomu budou takoví muži chybět?“


    Znovu se ho zmocnila nevolnost. Těkal očima po knihovnách i po stole před sebou. Ležela na něm úhledně srovnaná hromádka papírů. Na vrchní stránce bylo elegantním rukopisem napsáno: Ztracení, příběh napsala Dáma.


    „Jste vy ta řečená dáma?“ optal se.


    „Já jsem vždycky byla a vždycky budu dáma.“


    Třebaže to nepovažoval za odpověď, přikývl. Znovu si usrkl čaje, navzdory skutečnosti, že už začínal stydnout.


    „Mám ještě jednu prosbu a může se ukázat, že ta nebude tak bezbolestná.“


    „Ano?“


    „Vaše vycházková hůl. Byl to dar.“ Řekla to tak, jako by to najisto věděla, i to, kdo mu ji daroval.


    „Ano,“ odpověděl a zlehka přejel prsty po dračí hlavě.


    „Myslíte si, že byste se s ní mohl rozloučit?“


    „Rozloučit se s ní?“


    „Neřekli vám to, když vám ji dávali, ale má více než jeden účel. Není to jen vycházková hůl.“


    „Promiňte?“ řekl znovu, teď už trochu příkře. To už bylo trochu moc. Znělo to šíleně.


    „Dovolte, abych se vám jejich jménem omluvila, teď když už sami nemohou. Je toho moc, co nikomu nemohli říci, dokonce ani vám.“


    „A vzdát se své vycházkové hole jim pomůže?“


    „Pomůže to jiným.“


    „Jak?“ zeptal se ještě příkřeji.


    „Je to začátek,“ odpověděla.


    „Pardon?“


    „Věděli, že vám ohledně ní mohou věřit,“ pokračovala.


    „To jako vysvětlení nestačí,“ vstal. Tu hůl nosil léta, zvykl si na její váhu v ruce a měl ji rád. Ale nebyl člověkem, který by si ponechal dar, jenž nebyl věnován dobrovolně. Nebyl mužem, který by potřeboval berličku.


    Podal jí hůl a ona si ji vzala. „Je mi to líto,“ řekla.


    Vážil ji pohledem a napadlo ho, že lesk v jejích očích není tak jasný, jak ho znával, že se možná opravdu její jiskra vytrácí. „Mně také.“


    A potom už nebylo co dalšího říci.


    O pár chvil později se ocitl venku. Strčil si obálku do kabátu a snažil se nepřipadat si nahý; bez své hole, bez uklidňujícího vzkazu, vyrytého na prstenci pod rukojetí: Všechno, co se otevírá, nejsou dveře. Pravda. Srdce se otevírají. I mysl.


    No, ty pořád měl. A chtěl se s nimi dostat domů, ke svému vlastnímu krbu, do své postele. Zvedl se vítr a z řeky se zvedala mrazivá mlha. Před ním se objevil stín. Vyděsil ho, ale nebylo to nic, jen měsíční světlo, které sem dopadalo mezi větvemi stromů. Ulice teď byly prázdné a okna temná. Slyšel vrzání a sténání a říkal si, že je to jen vítr v holém větvoví, hrdelní vzdechy nespokojených duchů. A přesto se mezi skřípáním a steny prosmýklo cosi – zašeptání, zakašlání, kradmé kroky bot. Ne jen z jediného směru, ale ze všech stran. Zpoza něj. Z východu. Ze západu. Odevšad najednou.


    Po zádech mu přejel mráz. Nevolnost, kterou cítil v salonku Avy Onealové, rostla a rostla, až mu jeho otevřené srdce málem vyskočilo z hrudi a otevřenou mysl zaplavilo uvědomění, které ho hrozilo utopit.


    Někdo se blížil.


    A něco se blížilo. Válka, ano, dlouhá a hořká válka, která otřese národem až do hloubi duše.


    Ale i něco jiného. Něco většího, něco, co může pohltit celý svět, maso i kosti.


    Charles Reason zahodil rozum a dal se na útěk.

  


  
    Poděkování


    Chci poděkovat své nezdolné agentce Tině Wexlerové, svému neuvěřitelnému redaktorovi Jordanu Brownovi a vždy báječné Debbie Kovacsové ve Walden Pond Press za to, že provázeli York od jeho trnitých začátků před čtyřmi lety až k současné podobě. Děkuji Sashe Vinogradové za nádhernou obálku, grafičce Auroře Parlagrecové za krásný design a umělecké ředitelce Amy Ryanové za její vizi. A děkuji Danielle Smithové za propagaci. Mám štěstí, že všichni stojíte po mém boku.


    Mé díky patří Swati Avasthiové za to, že mě nechala, abych jí jednoho chladného dne v Minnesotě vyprávěla celý nástin tohoto příběhu; Sarah Aronsonové, Brendě Ferberové, Carolyn Crimiové, Jenny Meyerhoffové a Mary Loftusové, že si knihu přečetly v jejích raných fázích, a Anne Ursuové, že ji četla opakovaně v každém stadiu a naslouchala mi, jak kvůli ní běduji. Ráda bych poděkovala také Ebony Wilkinsové a Hannah Gómezové za všechny jejich úžasné postřehy a redaktorkám Renée Cafierové a Anne Heauslerové za jejich neúnavné úsilí zabránit mi opakovat slova, odporovat si a obecně všechno kazit. Jakékoli faktické nebo vyjadřovací chyby padají na mou hlavu.


    Mým kolegům a mým drahým přátelům na Hamline University, včetně Mary Rockcastleové, Anne Ursuové, Swati Avasthiové, Emily Jenkinsové, Jackie Briggs Martinové, Marshe Challové a Marshe Qualleyové Phyllis Rootové, Sherri L. Smithové, Claire Rudolf Murphyové, Ronaldovi Koertgemu, Coe Boothové, Garymu Schmidtovi, Gene Yangovi, Mattu de la Peñovi, Megan Atwoodové, Christine Heppermannové a Miriam Buschové: vy všichni jste hvězdy. Děkuji moc za rozhovory a inspiraci. Zvláštní díky patří Sarah Park Dahlenové, která ví, kde sehnat nejlepší zákusky a pho.


    Děkuji také Ellen Ohové, Willu Alexanderovi, Katherine Patersonové a Valerii Lewisové. Naše intenzivní, ale přátelské debaty o knihách mi pomohly přestát těžký a bouřlivý rok. Jsem na naši práci velice hrdá a jsem ráda, že vás všechny znám.


    Obrovské, obrovské díky mým dámám: Anne Ursuové, Kelly Jensenové, Sarah McCarryové, Justině Irelandové, Tesse Grattonové, Leile Royové, Miriam Weinbergové, Laurel Snyderové, Tracey Baptisteové, Olugbemisol Rhuday-Perkovichové, Kelly Barnhillové, Marthě Brockenbroughové, Kate Messnerové a Lindě Urbanové za to, že mi pomohly zachovat si zdravý rozum (a zahrnovaly mě vtipnými obrázky zvířat), když jsem si myslela, že jsem o něj přišla, a Annice Cioffimové, Melisse Rubyové a Tracey Georgeové za to, že mě nenechaly zapomenout, odkud pocházím. Tanyo Lee Stoneová, ty vždycky víš, kdy zavolat. Lindo, myslím na tebe každý den.


    A konečně, díky Melisse, Jessice a Stevovi za to, že snášeli mou nekonečnou posedlost a rozptylování, zatímco jsem na tomto příběhu pracovala. Miluji vás.
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